 Diana Mandache  Cuvânt înainte de DOMINIC LlEVEN Traducere de VALENTIN MANDACHE Diana Mandache este istoric, specializat în istoria regalităţii europene A publicat o serie de cărţi printre care Americans and Queen Marie of România şi România, Mitteleuropa şi Balcanii Ultima sa carte este Marie of România: Images from a Royal Life, publicată în Suedia, 2007 Extrase din recenzii „În perioada imediat postbelică Maria şi-a jucat rolul cel mai mare al vieţii ca reprezentant neoficial al României la Conferinţa de pace de la Paris din 1919 A făcut mai mult decât să dea o strălucire regală cauzei naţionale; în ochii lumii ea a devenit România însăşi Memoriile „Capitole târzii din viaţa mea” se constituie într-o bine meritată completare a operei literare a Reginei Maria, fiind înţesată de anecdote şi portrete pline de viaţă… Faptele sunt cunoscute acum mulţumită istoricului Diana Mandache, care a fost convins de supravieţuirea acestora şi a cercetat timp de şapte ani arhivele în căutarea acestora Ea a realizat o muncă deosebită în pregătirea publicării acestui manuscris” ROYALTY, „Zile de triumf amintite cu înţelepciune şi tristeţe” (Cartea lunii, septembrie 2004) „Maria a României (1875 – 1938), deşi puţin cunoscută celor mai mulţi cititori de astăzi, a fost probabil cea mai dinamică şi mai eficientă Regină Consoartă din secolul 20, şi cu siguranţă cea mai fermecătoare… Ea a fost de asemenea un autor prolific de romane, nuvele, poezie şi literatură pentru copii Dar ceea ce i-a adus faima literară au fost primele trei volume din „Povestea vieţii mele”, care a acoperit perioada până la 1918 Textul prezentului volum a fost descoperit de curând în Arhivele Naţionale din Bucureşti, şi arătă ce putea fi realizat în acele zile de o Regină, pe jumătate anglo-germană şi jumătate rusoaică” The SPECTATOR, „Măiastra jocului regal” „Marie s-a preocupat cu scrierea de poeme, romane, literatură pentru copii şi cele trei volume de memorii Capitole târzii din viaţa mea abia recent a fost readus la suprafaţă şi descrie implicarea ei la Conferinţa de pace de la Paris din 1919… Ca poveste a perioadei cartea are o fascinaţie neobişnuită” The SUNDAY TIMES, „Rapsodii române” „Regina Maria a României a fost unul din cei mai străluciţi monarhi ai secolului 20 A fost de asemenea un scriitor talentat, iar la mijlocul anilor” 30 publicarea celor trei volume din „Povestea vieţii mele” i-a adus o recunoaştere internaţională Dar, până acum, povestea sa a rămas incompletă Aceste recent descoperite ultime memorii, editate de Diana Mandache, dezvăluie, prin ochii reginei, capitole târzii din viaţa sa” MAJESTY (Cartea lunii, august 2004) „Regina Maria a României, fiica cea mai mare a Prinţului Alfred, Duce de Edinburgh şi nepoată a Reginei Victoria, şi-a scris memoriile, „Povestea Vieţii mele”, publicate în trei volume în Marea Britanie De asemenea aceleaşi trei cărţi au fost publicate în două volume în SUA Regina Maria numeşte cel de-al patrulea volum memorialistic „Capitole târzii din viaţa mea” Această nouă carte a fost editată de Diana Mandache, cea care a descoperit manuscrisul într-un dosar inventariat sub un alt nume în arhivele din Bucureşti Diana Mandache este un cunoscut istoric român, cu un interes special în familia regală Nu putem decât spera că ea va mai găsi asemenea tezaure în Arhivele Naţionale” ROYAL BOOK NEWS Cuprins Cuvânt înainte de Dontinic Lieven Mulţumiri Introducere CAPITOLE TÂRZII DIN VIAŢA MEA Unu Reconsiderări postbelice Doi Eforturi Trei Conferinţa de pace Patru Anglia Cinci Din nou în Paris Şase Acasă Şapte Transilvania Opt Griji politice Nouă Fire rupte Zece Primul Parlament al României Mari Unsprezece Reconstrucţie socială şi activităţi de binefacere Doisprezece încercând a linişti tumultul Încoronarea Regelui Ferdinand şi a Reginei Maria Postscriptum Apendice: Lista selectivă a scrierilor Reginei Maria Arborii genealogici ai familiei regale Note Bibliografie selectivă Index Cuvânt înainte În istoria modernă a monarhiei româneşti, reginele au fost mai interesante decât regii Acest lucru este valabil şi în cazul autoarei acestor memorii, Regina Maria A fost adevărat şi în privinţa mătuşii sale, Regina Elisabeta şi a norei ei, Regina-Mamă Elena De aceea, oportunitatea publicării acestui volum, considerat de mult pierdut, al memoriilor reginei Maria stârneşte un interes special Evident, aşa cum a fost dintotdeauna în cazul capetelor încoronate, multe nu au fost spuse nici în aceste memorii Mai ales scandalurile provocate de fiul Mariei, fostul rege Carol al II-lea, iar durerea pe care acesta a produs-o familiei abia se simte în rândurile sale Deşi este multă culoare politică în aceste memorii, acest fapt este deghizat într-o naraţiune ce curge cu uşurinţă de la o personalitate şi impresie la alta Aceste memorii sunt în mod conştient redate în stilul unei doamne din înalta societate – cititorul se simte mai degrabă ca şi cum ar parcurge revista mondenă Tatler, decât în faţa unei solemne autobiografii politice Cu toate că acest stil face lectura cărţii extrem de interesantă şi chiar amuzantă, ar fi totuşi o greşeală să presupunem că autoarea este superficială, ridicolă sau fără influenţă Dimpotrivă, în Parisul şi Londra anului 1919, Regina Maria a fost foarte importantă în câştigarea popularităţii şi simpatiei pentru cauza României Niciodată, înainte sau după această dată nu a mai avut un asemenea semnificativ rol internaţional Memoriile ei debordează de emoţii tumultuoase şi mândria (fără niciun fel de infatuare) care au pătruns-o pledând cauza României în faţa oamenilor de stat care decideau soarta Europei la Versailles Regina avea un real talent scriitoricesc Pasajele descriptive, de atmosferă şi portretele personajelor întâlnite au darul de a stârni imaginaţia şi sunt pline de viaţă şi senzualitate Cu toate că era mândră de influenţa şi rolul pe care îl juca cu succes, cartea este de asemenea caracterizată de conştienţa ambivalenţelor şi tragediilor ce marcau primele luni după încheierea războiului Acest fapt este în parte o consecinţă a suferinţei simţită de ea direct şi acut în liniile din spatele frontului din 1916 – 18 Chiar şi în 1919 Regina mai depunea încă mari eforturi încercând să mobilizeze organizaţiile de ajutor străine pentru asistenţa populaţiei României greu încercată de război, care încă mai era afectată de efectele marii conflagraţii şi a ocupaţiei străine Cartea de asemenea reflectă mult în profunzime faptul că loialităţile propriei familii a Reginei erau fatal împărţite În Rusia, foarte mulţi dintre unchii şi verii ei au fost masacraţi în timpul evenimentelor din 1918 şi 1919 Mama ei, fiică a Ţarului Alexandru II al Rusiei, nu numai că a trebuit să contemple din afară această teribilă tragedie, dar de asemenea şi înfrângerea patriei adoptive, Germania şi detronarea monarhilor ei Amintirile Reginei Maria despre recepţiile triumfale de la Paris şi despre garda ţanţoşă care a înconjurat-o la Palatul Buckingham din Londra, sunt temperate de pasajele emoţionante care descriu întâlnirile cu rudele ei din familia Romanovilor sau cu Alexander Izvolsky, fostul ministru de externe al Rusiei ţariste Este o adevărată sărbătoare apariţia paginilor celei mai importante perioade din viaţa acestei inteligente şi sensibile femei Diana Mandache trebuie felicitată pentru că a făcut posibil acest eveniment, la fel ca şi editura Sutton Dominic Lieven Membru al Academiei Britanice Mulţumiri Doresc să exprim mulţumirile mele deosebite personalului de specialitate de la Arhivele Naţionale ale României pentru asistenţa acordată în privinţa identificării materialelor referitoare la istoria regalităţii, ceea ce în ultimă instanţă m-a ajutat să găsesc acest document remarcabil scris de Regina Maria Am beneficiat de sfatul nepreţuit al soţului meu, Valentin Mandache, care este de asemenea istoric În acelaşi timp aş dori să exprim recunoştinţa mea lui Jaqueline Mitchell, director editorial la Sutton, pentru acceptarea şi pregătirea pentru publicaţie a unui document istoric care va elucida ulterior o perioadă importantă din istoria tumultoasă a României şi a sud-estului Europei, imediat următoare primul război mondial Pentru ediţia în limba română aduc mulţumirile mele speciale domnului Mihai Penescu şi editurii ALLFA pentru susţinerea publicării acestei cărţi importante pentru istoriografia perioadei primului război mondial şi în mod particular a regalităţii române Diana Mandache Introducere Dintre monarhii României, Maria a fost cea mai carismatică, admirată şi mediatizată de presa de pretutindeni Memoriile diplomaţilor, politicienilor şi scriitorilor vremii o prezintă într-o lumină favorabilă În timpul primului război mondial ea şi-a dobândit aura unei femei curajoase Nonconformismul său a fost adeseori criticat, fiindu-i reproşată vanitatea şi dorinţa exagerată de a fi în lumina reflectoarelor Oricum ar fi interpretat, acest lucru a adus beneficii României, şi mulţi din contemporanii ei recunoşteau că „România are chipul reginei Maria” Acest ultim volum al memoriilor sale, Capitole târzii din viaţa mea, un manuscris nepublicat până acum, s-a crezut pentru mult timp că a fost distrus de regele Carol al II-lea, după moartea mamei sale Ultima secretară particulară a Mariei, Christine Galitzi, ştia despre „noua carte pe care o scria regina, fiind o continuare a Poveştii vieţii mele” Aceasta credea că „după moartea Mariei, Carol al II-lea a dispus distrugerea manuscrisului” 1 Scrierea acestor ultime memorii a avut la bază unele însemnări din jurnalul reginei La scurt timp după publicarea primului volum din Povestea vieţii mele, reginei i s-a propus să continue scrierea captivantelor sale amintiri Prima menţiune în legătură cu începerea redactării celui de-al patrulea volum de memorii a fost făcută în 1934, în corespondenţa reginei cu Ray Harris Baker, bibliotecar la Biblioteca Congresului şi fondator al colecţiei Regina Maria (astăzi aflată la Kent State University, Ohio) Finalizarea acestui volum de memorii a continuat cu multe dificultăţi datorate fricii generate de presiunile exercitate de fiul său, Carol al II-lea2 Acesta era gelos pe regină, din cauza recunoaşterii prestigiului ei în întreaga lume Drept consecinţă, Maria a luat decizia de a-şi adăposti documentele personale Ca o precauţiune suplimentară, încă din 1931, a avut consimţământul ginerelui său, regele Alexandru al Iugoslaviei, pentru a primi o parte din corespondenţa sa la Belgrad sau la Legaţia iugoslavă din Bucureşti Documentele din arhive3 confirmă teama Mariei, începând cu anii ”30 şi dorinţa acesteia de a-şi adăposti jurnalele şi alte acte personale, la Legaţia britanică din Bucureşti Aceasta era o acţiune politică sensibilă şi era posibilă numai pentru scurt timp pentru a evita crearea de complicaţii Intenţia vremelnică a reginei Maria de a depozita câteva cutii cu hârtii – materiale ale memoriilor sale – într-un loc sigur, poate fi comparată cu situaţia oarecum similară a împărătesei Frederick şi a fiul ei Kaiserul Wilhelm al II-lea Aceleaşi temeri şi restricţii au dus mai târziu ca memoriile împărătesei şi documentele personale ale Kaiserului Frederick al III-lea să fie scoase în secret din Germania prin intermediul Ambasadei britanice din Berlin şi depozitate în Anglia Din prima sa zi ca rege, Carol al II-lea i-a impus mamei sale să nu se amestece în politică Desele certuri dintre ei au dus în cele din urmă la îndepărtarea Mariei din Bucureşti şi supravegherea ei strictă Pentru a anihila influenţa politică a reginei, regele a ordonat să fie urmărită în secret şi să-i fie raportate toate conversaţiile private de la Palatul Cotroceni Carol a încercat, şi de multe ori a reuşit, să o împiedice pe regină de a-şi mai primi prietenii vechi la palat, acesta bănuind că toate criticile la adresa lui erau pornite de la Cotroceni Cu toate acestea, Maria a încercat să evite orice conflict deschis cu fiul său Chiar şi aşa, Carol i-a impus restricţii severe în ce priveşte persoanele care o puteau vizita la reşedinţele ei, corespondenţa privată precum şi deplasările În asemenea condiţii era dificil să poţi scrie ceva ce ar fi putut deranja anumiţi politicieni din noua camarilă regală, care după întoarcerea lui Carol în ţară câştigaseră putere Prinţului Barbu Ştirbey, un vechi sfătuitor al regelui Ferdinand şi un prieten bun al reginei Maria, i-a fost interzis accesul la Curte Ştirbey era cel ce cunoştea multe întâmplări savuroase despre Carol de pe vremea când acesta voia să renunţe la moştenirea tronului, în 1919 Regele avea o echipă specială de informatori care căutau dovezi incriminatorii pentru a-l învinui de complot împotriva monarhului, situaţie care a dus în cele din urmă la decizia prinţului de a se autoexila În acest context tensionat în care trăia regina, în octombrie 1937, executorul literar al Mariei, Stephan Gaselee4, recomanda reginei să renunţe la ideea de a scrie un al patrulea volum de memorii tocmai din cauza restricţiilor impuse de regele Carol al II-lea5 Pe de altă parte, Ray Harris Baker, în ianuarie 1938, o încuraja pe regină declarând: „ştiu câte lucruri ţi-ai propus şi care te-ar face fericită – să termini volumul al patrulea de memorii, cartea despre flori, de care îmi vorbeai, cartea de poveşti pentru copii cu ilustraţiile Sulamithei Wulfing şi alte, multe proiecte ale Reginei-Artiste care atât în trecut cât şi în viitor au îmbogăţit spiritualitatea lumii” 6 Regina s-a decis să continue scrisul şi numai o boală fatală a împiedicat-o să-şi definitiveze memoriile Memoriile au existat în cel puţin o variantă dactilografiată şi au fost trimise, la acea vreme, în afara României pentru păstrarea lor în siguranţă De atunci nimic nu s-a mai aflat despre locul unde erau adăpostite În 1939, după moartea Mariei, revista britanică The Cornhill Magazine a publicat, în trei din numerele sale, fragmente din aceste memorii, într-o formă puţin diferită faţă de cele publicate astăzi În versiunea din Cornhill, titlurile – „Misiunea mea I În Paris”, „Misiunea mea II La Palatul Buckingham”, „Misiunea mea III Din nou la Paris” – diferă de original7 După cum precizează revista, în timpul vieţii, regina Maria a României, fiica Ducelui de Edinburgh şi a Marii Ducese Maria Alexandrovna, a publicat trei volume de memorialistică cu titlul Povestea vieţii mele, care s-au bucurat de o largă popularitate Un al patrulea volum era în pregătire dar a rămas neterminat la data morţii ei şi nu a mai apărut niciodată În acest număr al revistei şi în celelalte două care vor urma veţi citi mărturia Majestăţii-Sale cu privire la misiunea diplomatică neoficială, de la Paris şi Londra, îndeplinită în beneficiul României, la cererea regelui Ferdinand, în martie-aprilie 1919 8 Manuscrisul original conţine secţiunile intitulate „Conferinţa de pace”, „Anglia” şi „Din nou la Paris” În 1942, Ray Harris Baker menţiona acest manuscris neterminat într-o broşură intitulată o colecţie despre regina Maria a României, şi despre România de la 1866, la 1941 El pretindea că ar fi avut o copie dactilografiată împreună cu o scrisoare semnată de bibliotecarul Ministerului de Externe din Londra, care atesta autenticitatea memoriilor” 9 După război nu s-a mai auzit nimic despre soarta acestui manuscris; existenţa lui era îndoielnică Se părea că extrasele publicate în revista Cornhill aveau să fie unicele apărute vreodată Dar pe la mijlocul anilor 1990, citind cu atenţie corespondenţa dintre regină şi Ray Harris Baker, precum şi multe alte materiale din diferite arhive conţinând documente referitoare la regina Maria mi s-a întărit convingerea ca manuscrisul, ori copia lui dactilografiată exista depozitat undeva, în arhivele româneşti, americane sau britanice Evident că această încercare părea a fi ca şi cum ai căuta acul în carul cu fân În cele din urmă, după şapte ani de cercetări, norocul mi-a zâmbit la Arhivele Naţionale ale României, din Bucureşti Acolo după ce am recitit inventarul, m-am decis să arunc o privire şi asupra unui dosar aparent neimportant, descoperind astfel manuscrisul printre multe alte documente nevinovate Ceea ce am găsit era o relatare a vieţii reginei Maria, din 1918 până în 1922 şi noile configuraţii politice văzute de regină ca martor al evenimentelor după sfârşitul războiului Paginile respective vorbeau despre vizitele neoficiale la Paris şi Londra şi rolul pe care regina l-a jucat în cadrul Conferinţei de Pace, despre conexiunile ei cu familiile regale europene şi cea britanică în Europa de după război şi ultima întâlnire a Mariei cu mama sa, Ducesa de Saxa-Coburg Toate aceste amintiri, publicate acum, în această carte, pentru prima oară după aproape şapte decenii, constituie o primă reconstituire istorică Importanţa acestui document este cu atât mai mare cu cât a fost redactat de o scriitoare talentată, care din postura de monarh era cel mai bine situată faţă de evenimente, pentru a putea aprecia critic momentele cruciale ale României în cadrul istoriei europene Occidentalii nu ştiu prea multe despre ţara ei de adopţiune, de aceea, memoriile acestea contribuie substanţial la înţelegerea contextului românesc şi sud-est european de după primul război mondial Prinţesa Maria s-a născut la 29 octombrie 1875 la Eastwell Park, lângă Ashford, în comitatul Kent Era fiica lui Alfred, Duce de Edinburgh şi a Mariei Alexandrovna, născută Mare Ducesă a Rusiei Nepoată a Reginei Victoria şi a Ţarului Alexandru al II-lea al Rusiei, Maria a devenit prinţesă a României prin căsătoria ei cu Ferdinand de Hohenzollern-Sigmaringen, prinţul moştenitor al României, la 10 ianuarie 1893 Ea devine regină a României, ţara de adopţiune, la 11 octombrie 1914 când Ferdinand şi-a asumat tronul după moartea regelui Carol I Regina Maria este cunoscută în lumea întreagă pentru acţiunile ei caritabile şi pentru munca ei de infirmieră pe front, în timpul primului război mondial A luat parte la eforturile politice şi diplomatice care au dus la unificarea României, în 1918 În afară de acestea, Maria a devenit şi o bine cunoscută scriitoare, mai ales după război Încă din copilărie, prinţesa Maria de Edinburgh, avea o imaginaţie debordantă şi obişnuia să spună, cu mare plăcere, poveşti surorilor ei A fost crescută şi educată în epoca victoriană, cunoscând opera lui Shakespeare de pe scenele teatrelor din Londra şi Coburg Era de asemenea familiarizată cu dramele lui Goethe şi Schiller Dar mai ales era fascinată de poezia engleză a lui Tennyson, Shelley, Keats şi Yeats Mai târziu a devenit captivată de filosofie, arătând un interes special pentru lecturi din Nietzsche şi Rabindranath Tagore, lecturile regăsindu-se mai târziu în propriile sale creaţii cum ar fi Adevărata regină Maria: Povestea unui suflet sau Visătorul de vise În corespondenţa Mariei cu poetul libanez Khalil Gibran, pregătind publicarea volumului Profetul ea se arăta extrem de interesată de tema filosofică a tragismului existenţial Dar adevărata creaţie pentru Maria devenise înţelegerea adevărului prin propriile ei simboluri Regina obişnuia să revină cu plăcere la lectura legendelor scandinave şi scoţiene sau cea a Bibliei Toate acestea au transformat-o într-o scriitoare sensibilă, ale cărei emoţii artistice erau redate vizual, prin tehnica mânuirii unui stil narativ inconfundabil Referitor la primele încercări literare, ea notează: „Nu ştiam nimic despre scris, despre stil şi compoziţie, ori despre regulile jocului dar ştiam să conjur frumuseţea şi emoţia Şi mai aveam şi un vast depozit de cuvinte” 10 Cu aceste atuuri a scris ea despre fratele ei, memoriile intitulate „Amintirea ultimelor clipe ale lui Alfred printre noi” 11, care rememorează scene din anul 1898, parte a istoriei familiei de Edinburgh, Alfred fiind prinţ ereditar de Saxa-Coburg-Gotha După moartea timpurie a acestuia în 1899, aceste însemnări devin şi ele o consemnare de istorie inedită a familiei, precum şi a unei perioade legată de aspiraţiile artistice ale Prinţesei de Coroană a României Ca tânără mamă, Maria obişnuia să le spună copiilor ei poveşti La îndemnul unuia dintre copiii săi a început să scrie basme O influenţă importantă au avut-o şi piesele de teatru care se puneau în scenă la reşedinţa ei de la Palatul Cotroceni Pe 22 mai 1904, prinţesa Maria a organizat câteva spectacole în parcul Cotroceni, în beneficiul orfelinatului „Materna” Una dintre piesele jucate a fost „Visul unei Domniţe”, o pantomimă regizată de Alexandru Davila12 Era un obicei în acea epocă să se joace teatru cu actori amatori din rândul celor din înalta societate Astfel că, în „Visul unei Domniţei”, Maria a jucat rolul principal iar copiii ei, Carol şi Elisabeta, pe cele ale pajilor, celelalte roluri fiind interpretate de aristocraţi români Toate aceste scenete de teatru au inspirat-o mult în începuturile sale de scriitoare La început Maria îşi închipuia că putea scrie numai poveşti, dar încetul cu încetul compoziţia a evoluat înspre un stil original Treptat a înţeles că poate să scrie romane sau poezii O alta etapă distinctă a scrierilor sale a constituit-o războiul, ani în care a scris pentru soldaţi şi articole pentru ziare Tot atunci a publicat în folosul celor răniţi şi al orfanilor Publicarea autobiografiei Povestea vieţii mele a coincis cu maturitatea ei artistică Căci memoriile reginei Maria sunt superioare, de departe, oricăror altor Memorii ale vreunei alt personaj regal din epocă Presa europeană a văzut literatul din regină, ca o tradiţie de familie în cadrul Casei Regale româneşti, tradiţie începută de regina Elisabeta13 Şi era o fericită coincidenţă faptul că amândouă erau atât de talentate Regina Elisabeta (Carmen Sylva) a încurajat-o de la bun început pe Maria, când şi-a dat seama de realul talent al acesteia „La început, când mi-am dat seama că pot scrie”, îşi aminteşte regina Maria „produceam istorioare triste, în modul cel mai natural, instinctiv Chiar când am scris „O viziune a bucuriei”, printre cele treisprezece viziuni, care erau toate triste, am încheiat din instinct într-o notă tristă care conţinea însă, atâta frumuseţe!” 14 Prima carte a Mariei care a văzut lumina tiparului a fost Crinul vieţii Ediţia englezească a fost tipărită la Bucureşti de A Baer, în 1912 iar în anul următor, editura Hodder & e Stoughton a publicat o ediţie la Londra, cu ilustraţii de Helen Stratton În prefaţă, Carmen Sylva scria: „O tânără mamă, un artist adevărat, povestind o poveste este cea mai mare bucurie din lume” Maria însăşi spune despre această carte: „am scris-o pentru copiii mei ca un prea plin de frumuseţe al inimii „15 Cartea a fost tradusă în româneşte în 1913, de către Elena Perticari-Davila şi a apărut la editura Socec Loie Fuller şi Gab Sarere au produs la Bucureşti versiunea cinematografică a lucrării În 1919 Maria nota în jurnalul ei: „Am lucrat cu Loie Fuller şi am pus la punct detaliile pentru „Crinul vieţii” care urmează să-şi facă debutul pe scenă în Anglia, în decembrie, regizat de Loie Fuller, cu participarea trupei sale de dans şi a Mărioarei Voiculescu” 16 Regina a continuat să scrie publicând peste 30 de volume în timpul vieţii, în acelaşi timp apăreau ediţii în diferite limbi străine, printre care şi japoneza Preocupările ei acopereau o largă gamă stilistică, de la cărţi pentru copii, la proză scurtă, romane, memorialistică şi poezie Multe dintre nuvele au fost adaptate pentru teatru, balet sau chiar film Deşi a scris mult şi diverse genuri literare nu toată opera ei este cunoscută Însemnările zilnice din cele 100 de caiete, corespondenţa cu prietenii, familia sau oficialii timpului, din toate acestea emană o personalitate puternică, un scriitor desăvârşit şi talentat Prietenii reginei ştiau obiceiul acesteia de a scrie dimineaţa devreme Maria îşi consemna în jurnal timpul pe care-l acorda scrisului, fie în Salonul de aur, fie în Camera maronie – numită şi camera norvegiană – ale palatului Cotroceni Acestea erau locurile ei preferate pentru scris Dar în timpul războiului inspiraţia nu mai avea un loc preferat După cum observa William T Ellis, „înainte de a-şi descoperi talentul de scriitor, regina şi-a exprimat dragostea pentru natură cu ajutorul pensulei – „gândesc în culori, „obişnuia să spună Aşa cum arată scrierile sale, înainte de toate ea este un artist, cu spirit fin de observaţie, fiind capabilă să reproducă atât litera cât şi spiritul scenei sau locului respectiv Traducerea românească a operelor ei a devenit extrem de populară printre ai ei” 17 Regina Maria scria de obicei în engleză, dar există şi texte în limba română, în special din perioada primului război mondial, atunci când a suferit alături de români MEMORIILE REGINEI MARIA: POVESTEA VIEŢII MELE Scrierea Memoriilor reginei Maria, care au apărut în trei volume, între 1934 – 35 a început cu mult timp înaintea publicării lor Maria a scris mai multe lucrări cu caracter autobiografic cum ar fi „Adevărata regină Maria Istoria unui suflet” 18, scrisă între 1922 – 1923 şi „Cartea de aduceri aminte”, elaborată între 1925 – 26 La sfârşitul anilor 1920, Stephan Gaselee, executorul literar al reginei a început negocierile cu mai multe edituri şi editori În decembrie 1927 Gaselee a recomandat ca memoriile să fie încredinţate agentului literar Curtis Brown 19 care a trimis spre editare primul volum de memorii În 1929 Gaselee o informa pe Maria că primiseră o ofertă avantajoasă de la Cassell, din Londra 20 Negocierile s-au desfăşurat pe parcursul a mai multor ani, atât în Marea Britanie cât şi în SUA, astfel încât abia în august 193321 au primit o ofertă fermă care să publice acest gen de literatură Printre editorii care primiseră manuscrisul erau Curtis Brown şi Lee Keedick, ultimul fiind executorul literar al reginei, în America Saturday Evening Post publicase în seriale capitole din jurnal, sub titlul „Viaţa mea ca prinţesă moştenitoare”, între 1933 – 1934, iar în martie 1934 Gaselee anunţa că fusese încheiat un contract cu editorul Charles Scribner În toamna aceluiaşi an, Cassell, la Londra şi Scribner, la New York publicau simultan primele două volume memorialistice22 Publicarea tuturor celor trei volume, sub titlul Povestea vieţii mele, în 1934 – 35 i-a adus Mariei faima Memoriile au apărut rapid în mai multe limbi, printre care franceză, româna, germana, poloneza, ceha, suedeza, italiana şi maghiara În România scriitorul D V Barnoschi recunoştea că într-un viitor apropiat cartea „va fi înscrisă alături de acele memorii care au statornicit gloria unor scriitori” 23 După prima ediţie americană, din 1934 a mai urmat o reeditare În 1935 Scribner a publicat un al doilea volum intitulat Calvarul, povestea vieţii mele 24 Memoriile au fost retipărite în facsimil, la New York, în anii 1970 demonstrând astfel succesul longeviv al cărţii Ediţia britanică a volumului Povestea vieţii mele s-a bucurat de un imens succes, cunoscând mai multe ediţii între 1934 şi 1936 Din iulie 1936, primul volum a avut şase tiraje iar volumul al doilea era la al cincilea ediţie în decembrie 1935 Volumul trei, publicat în martie 1935 atingea în doar câteva luni, trei ediţii Veniturile obţinute cu titlu de drept de autor au fost depuse în contul reginei de la Banca Coutts25 În 1936 se publica şi o versiune românească, în traducerea Margaretei Miller-Verghi După căderea regimului comunist, în 1989 cartea a fost extrem de aşteptată, fiind interzisă aproape cincizeci de ani Editurile Moldova, Porţile Orientului la Iaşi şi Eminescu la Bucureşti au publicat trei noi ediţii în 1990,1991 şi 1998 Povestea vieţii mele arată o regină în plină maturitate artistică După publicarea cărţii Maria a fost invitată să prezideze dineul celei de-a 145-a aniversări a Fondului Literar Regal, din Londra În discursul „Prosperitate Fondului Literar Regal „ea şi-a exprimat deosebita plăcere de a fi fost invitată într-o asemenea calitate, lucru ce însemna o mare onoare dat fiind faptul că era prima femeie ce primise o astfel de invitaţie A rememorat cât de bine au fost primite cărţile ei şi a ţinut să spună tuturor cât de mult însemna pentru acea recepţie, mai ales că atunci când pornise în viaţă nu-şi imaginase că, într-o bună zi va fi recunoscută ca „scriitor” 26 Succesul memoriilor i-a adus reginei un prestigiu imens În ianuarie 1938 directorul artistic al Televiziunii Naţionale Franceze, Georges Dilmare i-a cerut acordul pentru a adapta la radio şi televiziune scrierile ei „Stealers of Light”, „Voice on the Mountain” şi memoriile27 În Povestea vieţii mele ea ne oferă o descriere a primilor ani de căutări, ani plini de conflicte şi dificultăţi şi de inimă rea, în lupta împotriva obstrucţiilor de tot felul… Fără îndoială, nu ne spune totul dar suficient încât să-i putem admira onestitatea judecăţilor, felul în care îşi asumă partea ei de vină Un spirit generos străbate întreaga carte, autoarea neîncercând să-şi cosmetizeze imaginea Deşi îi critică pe cei care i-au complicat tinereţea, n-o face cu răutate Umorul se face simţit adeseori dar râsul ei nu este maliţios; ea vede spontan partea amuzantă a lucrurilor şi nu se cruţă nici pe sine atunci când e de râs28 Acestea sunt chiar remarcile reginei, scrise la persoana a treia într-o biografie a regelui Ferdinand, modalitate care i-a părut mai uşoară pentru a se autocaracteriza Mary Colum scria în revista „The Forum”, în 1935, că autobiografia reginei era la fel de interesantă la lectură, ca şi cea a lui H G Wells: Ca şi el, regina este o personalitate viguroasă, un caracter fără complexe evidente şi, la fel ca Wells s-a apropiat cât de mult a putut de ceea ce a dorit să realizeze în viaţă… Are aceeaşi forţă de a portretiza în cuvinte, oferind tablouri vii şi memorabile ale figurilor regale europene, astfel încât cartea ei este o adevărată arhivă pentru orice istoric29 Şi într-adevăr, cartea oferă o antologie memorabilă de portrete: al mamei sale Maria Alexandrova, al bunicii Regina Victoria, al surorii ei Ducky, apoi Carmen Sylva (regina Elisabeta a României), „Unchiul” – regele Carol I al României, verişoara sa Charly, prinţesă de Saxa-Meiningen, prim-ministrul român Dimitrie Sturdza, istoricul Nicolae Iorga, Albert Thomas, bătrânul unchi, Ducele de Coburg, „tanti Ella”, împăratul Wilhelm, contesa Tolstoi Alexandrina, liberalul român Ion I C Brătianu – sau I Kalinderu, şeful Domeniilor Coroanei Române – al soţului ei Regele Ferdinand şi al ţarului Ferdinand al Bulgariei Mai găsim de asemeni portrete din timpul războiului dar cele mai impresionante sunt cele ale Ţarului Nicolae al II-lea şi al Ţarinei Alexandra Maria nu a uitat nici tragicele crime săvârşite de bolşevici care au dus la moartea rudelor sale Amintirile despre soarta lor, din anii 1917 – 1918 sunt documente valoroase Dar a scris şi despre oameni din afara cercului regal „Sunt multe nume şi descrieri ale unor persoane obişnuite, pe care nu le vreau uitate pentru că viaţa mea n-ar fi completă dacă aş vorbi numai despre mai-marii acestei lumi” 30 Una dintre cele mai afectuoase mărturii se referă la bona ei, Pitcathly, „o minunată scoţiană vârstnică pe care o revăd în toată frumuseţea ei, căci Nana chiar ne-a dichisit, ne-a curăţat şi ne-a lustruit ca pe nişte căluţi răsfăţaţi; încă mai simt în umeri mişcarea pe care o făceam ca să-mi pot vedea propriu-mi păr prins în coada strălucind de curăţenie” 31 Maria spera ca opera ei să fie „suficient de descriptivă pentru a capta atenţia cititorilor mei” Voia să ştie că fiece cuvânt era bazat pe fapte: „Toate portretele sunt reale Când am ceva dezagreabil de spus, despre cineva, fie că sunt, fie că nu mai sunt în viaţă, le-am trecut numele sub tăcere” 32 Dorinţa ei iniţială a fost de a folosi pentru copertă atât heraldica englezească cât şi cea românească, a familiei33 dar editorii au insistat să rămână doar cea românească, drept ilustraţie Primul volum de memorii era împărţit în două: „Copilăria” şi „Tinereţea”, fiecare având câte şase capitole Prima parte descria locurile copilăriei: Eastwell Park, Osborne, Clarence House, locuri din Scoţia, Rusia, Malta, Coburg şi Davenport Locul ei de naştere, Eastwell Park, reşedinţa familiei Edinburgh timp de 12 ani, din 1874 este descris cu bucurie şi nostalgie Oricât aş îmbătrâni, mirosul frunzelor uscate de toamnă îmi va aduce mereu în faţa ochilor imaginea vechii case englezeşti… Acea aromă, oriunde aş fi, îmi evocă viziunea locului Eastwell Park, cu cărările sale prin pădure, pe care le băteau paşii noştri copilăroşi Iar în bucătăria grădinii de vară mă întâmpina parfumul frunzelor de violete amestecat cu altul, moale de cartof şi de saci vechi… pentru ca, puţin mai încolo să simt mirosul uşor amar dafinilor înalţi, la umbra cărora dormeam, încântaţi de aura de mister şi vis a pasajelor umbroase Şi cedrul uriaş de pe pajiştea din faţa casei, ale cărui ramuri atingeau pământul, încât trebuia să ne târâm pe sub ele Copacul acela era ca o catedrală, în care fiecare dintre noi avea refectoriul său34 Aceeaşi sensibilitate acută se regăseşte şi în descrierile Mariei referitor la casa Osborne, ori Swiss Cottage [cabana elveţiană – n tr ] de pe insula Wight Pentru ea, natura era refugiul absolut: Osborne – reşedinţa de vară a bunicii, cu terasele ei minunate şi cu draga de ea ieşind în curte pentru micul dejun sub un parasolar verde, imens, fixat în pământ, înconjurată de câini coolie şi sky-terrieri aduşi de scoţienii în kilturi tradiţionale şi de indieni cu mişcări suple, neauzite, care ne lăsau cu gurile căscate de admiraţie Aerul răspândea aroma delicioasă a cafelei, amestecată cu irezistibilul miros al unei anumite prăjiturile, după care, noi, copiii ne dădeam în vânt şi din care, uneori aveam voie să gustăm… Dar mai ales era „cabana elveţiană” unde tata, împreună cu fraţii lui au plantat fiecare câte o mică grădină Cele nouă grădini miniaturale erau îngrijite ca în vremurile de demult când generaţia mai în vârstă erau încă copii şi totuşi, parfumul crinului alb îmi readuce în memorie grădina „cabanei elveţiene”, locul unde prima oară m-a izbit cu toată puterea miresmei sale Şi, pe cât de minunată era senzaţia de atunci, pe atât de minunată este şi acum35 În Malta, regina era în bune relaţii cu prinţul George, viitorul rege George al V-lea Într-o versiune a cărţii „Povestea vieţii mele” ea scrie: Începând de la vârsta de treisprezece ani, întotdeauna vreun bărbat sau băiat era îndrăgostit de mine! Primul meu adorator a fost George, vărul meu, acum rege al Angliei Pe atunci eram ceva inocent şi nedefinit, o fiinţă cu un bogat păr blond, dar îmi aduc aminte cu emoţie de inconfundabila lui dragoste Atunci am simţit prima oară tentaţia de a dărui şi eu, să răspund sentimentului, să dau tot ce-i mai bun în mine Ce-aş fi putut eu dărui? Pe atunci totul era foarte vag şi tot ce ştiam era că aş fi vrut să câştige şi alţii de abundenţa iubirii pe care o simţeam inundându-mi fiinţa şi care-mi izvora din inimă ca o fântână clocotitoare de fericire laolaltă cu irezistibila dorinţă de a o împărtăşi cu alţii, într-un splendid imbold de fraternitate36 Prinţul George obişnuia s-o numească „Missy, pisicuţa” În martie 1888 acesta îi scria: Îţi mulţumesc de o mie de ori pentru mica şi delicata scrisoare pe care am primit-o în dimineaţa asta, cât şi pentru bucheţelul de violete pe care o să-l pun în cartea mea de rugăciuni şi o să-l păstrez veşnic Nici nu ştii cât de rău mi-a părut că a trebuit să-mi iau rămas bun de la draga mătuşă Maria şi de la voi toţi… îmi pare rău să aud că tu şi „Ruby” aţi căzut – ce caraghioşi trebuie să fi fost! – dar mă bucur că nu te-ai rănit Deci căpitanul Bourke te însoţeşte acum la călărie; sper să aibă grijă de tine la fel de atent ca şi mine37 Prietenia lor a durat toată viaţa şi, aşa cum arată corespondenţa lui George cu Regina Victoria s-a pus, la un moment dat chiar problema unei căsătorii între acesta şi prinţesa de Edinburgh Pentru Maria educaţia însemna disciplină dar şi o plăcere totodată: Dacă inocenţa excesivă era tradiţională în familie, tot aşa era, din fericire şi o altă tradiţie, aceea a bucuriei de a trăi; tinerii se bucurau de toată distracţia, puteau să alerge liberi împreună cu prietenii de vârsta lor, să călărească, să înoate, să joace tenis, să râdă, să cânte şi să se bucure din toată inima38 Primul volum al memoriilor ei se termina cu momentul când destinul Mariei se schimba prin căsătoria cu Ferdinand, prinţul Coroanei române Maria Alexandrova, mama ei, nu a dorit un mire englez pentru fiica sa Nu a dorit o căsătorie între veri primari care era interzisă de biserica rusă, ortodoxă Dar, ca o ironie a sorţii cea de-a doua fiică a ei, Victoria Melita – Ducky [Răţuşca – n tr ] – s-a măritat cu Ernest de Hesse, un văr primar pe linie paternă; chiar şi cel de-al doilea mariaj al său a fost tot cu un văr primar pe linie maternă Un alt posibil motiv va fi fost de natură politică: acela de a pune capăt disputelor teritoriale dintre Rusia (unde fratele ei, Alexandru al III-lea era împărat) şi România, cu privire la Basarabia39 Evident o astfel de relaţie matrimonială putea constitui baza pentru o mai bună înţelegere între Rusia şi România40 Unele amintiri care nu au apărut în memoriile publicate vorbesc despre nemulţumirile ei privitoare la cununie, de vreme ce nota: „N-am fost în cea mai bună formă şi am fost dezamăgită de mine însămi Diadema nu mi se potrivea, rochia destul de grea, din mătase albă nu mă punea în valoare iar voalul fusese prins într-un mod foarte complicat” 41 Din punctul de vedere al scriitorului, Maria considera că era foarte bine să încheie volumul cu plecarea ei spre România căci „dacă am reuşit să-i captivez pe cititorii mei, cu ce am scris până acum, mă vor urma şi în acea „îndepărtată ţară”, în următorul volum” 42 Pe parcursul lucrului la primele două volume, în vederea publicării, Curtis Brown o sfătuia pe Maria „să restrângă povestea primilor ani şi să dea mult mai multe detalii din perioada când a devenit regină, după moartea fostului rege Ea a fost de acord cu această strategie dar se temea ca nu cumva „cartea să devină prea mare pentru că erau foarte multe de spus despre acel răstimp” 43 Al doilea volum era compus din două părţi: „Tânăra soţie” şi perioada 1906 – 1914 Partea întâi cuprinde sosirea ei la Bucureşti şi primele cunoştinţe pe care şi le-a făcut în înalta societate românească; apoi naşterea prinţului Carol (viitorul rege Carol al II-lea) şi a celorlalţi copii (Elisabeta, Mignon şi Nicolae); încoronarea ţarului Nicolae al II-lea al Rusiei; boala soţului ei, prinţul moştenitor Ferdinand; întâlniri cu politicienii români, sfetnicii regelui Carol I, precum şi prietenii Mariei: contele şi contesa Larisch, Waldorf şi Pauline Astor, Maruka Cantacuzino; prima sa vizită în Anglia, sau călătoriile la Darmstadt, Rosenau, Coburg, Tegemsee şi Sigmaringen din Germania; de asemenea apar şi relatările despre încoronările de la Moscova, din 1896 şi Londra, în 1902 şi 1911 Partea a doua a volumului doi este dedicată anilor în care a fost prinţesă de Coroană Capitolele „Vizite regale în România” care descriu vizita împăratului Franz Iosef, din 28 septembrie 1896, împreună cu contele Goluchowski şi generalul Beck, şi „Sarajevo şi după” despre uciderea lui Franz Ferdinand şi începutul războiului, declaraţia de neutralitate a României şi moartea regelui Carol I, conţin pagini semnificative în legătura cu evenimentele istorice în care au fost implicate cele mai multe dintre familiile regale europene Într-un manuscris nepublicat, variantă a memoriilor tipărite, Maria îşi arată mult mai direct nemulţumirea faţă de primii ani petrecuţi în România, fiind îndurerată de părăsirea locurilor natale În acest text, scris la persoana a treia ea spune „că nu a fost adusă în România pentru a fi adorată şi răsfăţată în fel şi chip; ci pentru a face parte din construcţia imaginată de regele Carol A fost importată pentru a fi şlefuită, educată şi antrenată conform viziunii marelui bărbat” 44 În acelaşi context ea notează: „Acum cercul familiei s-a restrâns la bătrânul unchi Carol, regele, şi soţul meu, subjugat de cultul pentru bătrânul de fier, tremurând mereu la gândul că acţiunile sale l-ar putea nemulţumi pe acest sclav al datoriei care era capul familiei”! 45 După separarea de familie şi de prieteni, totul îi părea prinţesei rece şi straniu, de la arhitectura oraşului la Palatul Regal: Bântuiam tristă ore întregi, în timp ce tânărul meu soţ era la treburile sale militare, singură în camerele acelea pe care le uram, încăperi grele, nemţeşti, opulente, pline de ornamente, apăsătoare, pompoase, fără vreun ungher în care să te poţi adăposti Totul era „Altdeutsch” şi nu de cea mai bună calitate!… Toate bogăţiile aduse de acasă erau pierdute, nu-şi găseau locul aici, nu se potriveau, păreau aproape absurde, la fel de pierdute ca şi mine, absurd, mizerabil, o fiinţă umană smulsă din rădăcini, departe de casă şi incapabilă să mă adaptez la nou” 46 În acest loc nefamiliar, Maria avea viziuni stranii legate de vechea ei casă, dragă şi abandonată, de libertatea ei de odinioară Maria simţea că România era o ţară nouă, „în devenire, fără tradiţii vechi, cu o dinastie care căuta să-şi câştige respectul, de aceea niciun risc nu era acceptat, prietenii nu erau întotdeauna cei mai buni sfătuitori, plus că favoritismul crea gelozii, astfel încât era mai sigur să nu ai prieteni” 47 „S-a trezit – scria The Times Literary Supplement – încă de la începutul sosirii ei la Bucureşti, sub tutela acestui maniac al disciplinei şi conservator rege, Carol I, care s-a zbătut mai mult decât oricine altcineva să construiască România modernă şi căruia regina Maria i-a realizat un portret care va rămâne o sursă de inspiraţie pentru istoricii din viitor48 Maria l-a descris, făcând un paralelism de excepţie cu un alt remarcabil monarh balcanic, ţarul Ferdinand al Bulgariei” 49 Îndatoririle regale au adus-o pe tânăra prinţesă moştenitoare, faţă în faţă cu tot felul de evenimente, specifice protocolului Casei Regale române Unul dintre acestea a fost mutarea în noua reşedinţă oficială, de la Palatul Cotroceni din Bucureşti, în primăvara anului 1896 La acest palat Maria a reconstituit într-un fel atmosfera copilăriei sale Salonul de aur amintea de tradiţiile celtice, mai ales prin crucea celtică dar şi crinul, simbolul purităţii, simbol – în aceeaşi măsură ce amintea de Osborne House Anul 1897 a adus multă tristeţe la Cotroceni Ferdinand s-a îmbolnăvit de febră tifoidă şi, timp de câteva zile a fost în pragul morţii Un schimb constant de telegrame a avut loc între casa regală română şi cea britanică Dacă Ferdinand ar fi murit, viaţa Mariei s-ar fi schimbat complet, chiar dacă avea copii, printre care şi prinţul Carol, viitorul moştenitor al tronului Dar Ferdinand s-a însănătoşit Totuşi, boala lui a împiedicat cuplul princiar să participe la jubileul de Diamant al Reginei Victoria, ultima mare întrunire de familie a secolului al nouăsprezecelea de la Londra România a fost reprezentată prin trimisul special, iar Casa Regală a trimis ca emisar pe generalul Pencovici, precum şi pe aghiotantul regelui, Colonelul Georgescu Cel de-al treilea volum al memoriilor este intitulat Anii de război Maria a parcurs toate evenimentele majore ale războiului din România: perioada de neutralitate; moartea Reginei Elisabeta, pe care o va descrie de o manieră unică; decizia de a intra în război de partea aliaţilor; invazia germană; moartea prinţului Mircea; retragerea de la Iaşi; viaţa grea de campanie; epidemia de tifos; voluntariatul în spitalele de campanie împreună cu fiicele ei, Mignon şi Elisabeta; pacea infamantă cu Germania; sfârşitul războiului şi naşterea României Mari Maria îşi aminteşte, referitor la aceste importante evenimente politice, că „am făcut totul fără prea multă osteneală ori implicare politică Având o compasiune înnăscută pentru umanitate, n-am simţit nevoia de a fi dură, în niciun caz în mod intenţionat” 50 Volumul include numeroase extrase din jurnalele Mariei; dificultatea, în acest caz a constat în alegerea pasajelor, de aceea stilul diferă faţă de celelalte două volume anterioare Regina admitea că „fiecare pagină este atât de plină de evenimente, încât parcă toate ar merita citate dar voi alege, până la urmă doar pe acelea care exprimă cel mai bine pulsul timpurilor respective” 51 O recenzie din The Times Literary Supplement preciza că regina fusese „inima şi sufletul apărării României în iarna amară şi tragică dintre 1916 şi 1917”, iar „ţara care a adoptat-o îi este datoare cu multă gratitudine pentru neobositele ei eforturi, în beneficiul răniţilor şi al bolnavilor” 52 Dar acest al treilea volumul a avut parte, în Anglia şi de critici Revista Illustrated London News avea rezerve asupra caracterului extrem de personal al memoriilor, cât şi a copleşitoarei conştiinţe a datoriei regale pe care acestea le atestă în permanenţă53 În timpul războiului, prim-ministrul român, Brătianu a încurajat-o pe Maria să-şi cultive relaţiile cu Aliaţii Ea îşi aminteşte: Ţarul Rusiei şi Regele Angliei fiind amândoi verişorii mei primari, era uşor pentru mine să am legături neoficiale cu ei şi desigur că eram gata să-mi servesc ţara pe orice cale Având în vedere că atât regele cât şi primul ministru aveau deplină încredere în mine, eram mai iniţiată în secretele de stat decât se obişnuieşte pentru o regină Mă considerau un ajutor preţios şi aşteptau de la mine să-mi îndeplinesc datoria54 Pregătită de Brătianu cu un bagaj de date istorice şi geografice despre România, regina Maria a susţinut prin corespondenţa sa, cu regele George al V-lea al Marii Britanii şi cu ţarul Nicolae al II-lea al Rusiei, interesele României Maria scria într-una din scrisori: „Chiar înainte de moartea Unchiului, ţara începuse să mă privească ca pe un sprijin puternic al visului ei naţional” 55 Volumul al treilea al memoriilor conţine o selecţie a corespondenţei cu cei doi veri, inclusiv ultimul mesaj al ţarului din 1917, pe care Maria l-a privit ca pe o binecuvântare: „Fie ca Dumnezeu să vă hărăzească victoria finală şi îndeplinirea tuturor speranţelor” 56 După negocieri îndelungate cu reprezentanţii Antantei şi încheierea unor convenţii militare şi politice, România a declarat, pe 27 august 1916, război Imperiului Austro-ungar, decizie în care Maria exercitase o oarecare influenţă Conform spuselor Contelui de Saint-Aulaire, ministrul francez în România, „Regina Maria a îmbrăţişat cauza războiului precum alţii, o religie” 57 Ea a pus bazele unei organizaţii Regina Maria, dezvoltând o reţea de spitale în Moldova şi un serviciu de ambulanţă Maria a iniţiat colaborări cu organizaţii precum Crucea Roşie Britanică şi cea Americană; a publicat mai multe cărţi, precum Ţara mea, ale căror sume provenite din vânzări erau în beneficiul operaţiunilor Crucii Roşii Britanice ce activa în România Cu toate demersurile făcute de Maria, în presa de epoca din România circulau două tipuri de informaţii: cele oficiale care susţineau Antanta şi aminteau de prezenţa în spatele frontului sau în spitale a reginei, şi cele susţinute de germanofili, interesaţi în denigrarea ei Aşa cum spunea politicianul liberal I G Duca aceştia o acuzau pe regină pentru intrarea noastră în război58 Maria se simţea optimistă după victoriile din vara anului 191759 Scria: „În ciuda exemplului rău al ruşilor, care în majoritate au devenit bolşevici, şi-şi abandonau zilnic poziţiile, cu miile, soldaţii noştri, subnutriţi, cu armament insuficient au rămas neclintiţi până la ultimul om, de nezdruncinat în mijlocul căderii aliatului de odinioară60 Numai dezintegrarea completă a armatei ruse i-a împiedicat pe români să-şi continue triumful prin acţiuni ofensive În acele momente Maria nota: „Să stai liniştit şi să mori sufocat între trădătorii ruşi şi germanii care ne urăsc este într-adevăr o moarte prea nevrednică” Motivul principal al îngrijorării reginei era că Antanta se va folosi de o pace separată pentru a eluda angajamentele teritoriale: Dacă suntem sortiţi să murim, declara ea, cel puţin să afle aliaţii noştri că nu am murit ca nişte neghiobi, ci ca nişte eroi conştienţi, ştiind că am fost vânduţi şi trădaţi, şi că modul în care, prin eşecul altora, frontul nostru a devenit inutil, marii noştri protectori au început să se certe şi să se tocmească cu noi dacă vor putea să-şi ţină vreuna din promisiunile pe care ni le-au făcut când erau încă în plină forţă, înainte ca revoluţia rusă să ne taie beregata! 61 Deşi nu a putut împiedica depunerea armelor, Maria a reuşit să obţină promisiuni telegrafice din partea guvernului britanic că aceasta „va sprijini interesele şi cererile României, indiferent cât de mult va fi aceasta obligată acum să cedeze” 62 În paralel, la insistenţele lui Brătianu, miniştrii ţărilor aliate au semnat la Iaşi o scrisoare în care se afirma că „România, după ce s-a luptat eroic până la limitele extreme ale posibilului, a fost pusă prin trădarea ruşilor în situaţia de a se retrage până în momentul în care a fost absolut necesar să depună armele şi deci armistiţiul nu va afecta înţelegerile încheiate de aliaţi cu ea” 63 În faţa iminentei semnări a păcii cu Puterile Centrale din 1918, Regina s-a opus, afirmând că există o singură cale pentru a păstra onoarea în faţa unei păci infame şi aceea era abdicarea, ceea ce nu s-a întâmplat datorită evenimentelor ulterioare Odată cu plecarea misiunilor aliate şi preluarea de către inamic a mijloacelor de comunicaţie prin telefon şi telegraf, suveranilor români Ferdinand şi Maria, li s-a impus izolarea Într-un gest de sfidare, Regina a trimis trei cablograme, din care una regelui George al V-lea al Marii Britanii, în care îi cerca acestuia să nu uite familia ei şi mai ales România, plângându-se că „pacea nu este pace, este ocupaţie străină, este o moarte vie, este strangulare” 64 Revista americană Literary Digest a publicat un articol intitulat „Maria, Regina României cucerite îl înfruntă pe Kaiser” Articolul sublinia împotrivirea Mariei de a fi monarh într-o ţară „aflată sub ocupaţia germană”, ea „refuzând să recunoască tratatul de pace dintre mica ei ţară şi Germania” 65 Acelaşi lucru îl confirmă consilierul imperial Hortmann de la Bucureşti care informa ministerul de externe german despre atitudinea reginei Maria 66 Ca o măsură de precauţie, s-a transmis ministrului de externe dorinţa Kaiserului de a monitoriza corespondenţa reginei, inclusiv cea cu sora ei, Beatrice, Infanta Spaniei 67 Reintrarea României în război, la 10 noiembrie 1918 şi înfăptuirea marii uniri a fost urmată de recunoaşterea internaţională a acesteia de către Conferinţa de Pace de la Paris Cel de-al treilea volum al Memoriilor se încheie cu reîntoarcerea în Bucureşti a familiei regale, pe 1 decembrie 1918 Conform amintirilor Mariei, „atât de mulţi morţi, în întreaga lume… care astăzi nu mai pot trăi bucuria clipei de victorie, nici deplânge ceasul înfrângerii” 68 CAPITOLE TÂRZII DIN VIAŢA MEA Regina Maria a decis să scrie volumul al patrulea al Memoriilor încurajată fiind de succesul celorlalte După cum spunea în prefaţa, „am fost rugată, cu o insistenţă măgulitoare, să scriu cel de-al patrulea volum din „Povestea vieţii mele” datorită interesului generos cu care au fost primite celelalte volume, drept pentru care am cedat încă o dată tentaţiei de a pune peniţa pe hârtie69 În aceste capitole târzii din viaţa sa, regina Maria încearcă să prezinte problemele primordiale ale României în anii imediaţi următori războiului, dar recunoaşte că nu povesteşte în întregime, deoarece în anii ”30 fiul său, Carol II îi impusese o serie de interdicţii Regina Maria încheia introducerea la volumul patru al memoriilor sale spunând: „Trebuie, din cauza altora, să păstrez tăcerea asupra anumitor aspecte şi, fidelă simţului umorului care m-a ghidat de-a lungul întregii vieţi, printre atâtea vicisitudini, voi relata numai anumite capitole, lăsând în seama istoriei să termine povestea pe care numai eu aş fi putut-o spune” 70 O altă faţetă a acestor frământări se poate vedea într-o scrisoare trimisă Mariei de către Ray Harris Baker, în 1934 Acesta scria, „vorbeşti despre dificultăţile alcătuirii sumarului celui de-al patrulea volum Şi menţionezi un eveniment teribil care-ţi amărăşte amintirea tuturor acelor ani Nu ştiu dacă vei putea să scrii despre această tragedie dar dacă consideri că poate fi povestită ar da multă forţă acestui volum al Poveştii tale, care ar deveni astfel, încununarea întregii opere” 71 „Teribilul eveniment” este, probabil, căsătoria morganatică a prinţului Coroanei, Carol, cu Ioana (Zizi) Lambrino În vara lui 1919 Carol a încercat să dezerteze din regimentul său punând condiţii părinţilor săi Ferdinand şi Maria, încercând să se recăsătorească cu Zizi În acele zile regina Maria considera gestul ca pe o trădare şi îl întreba pe fiul său dacă „şi-a pierdut orice simţ al onoarei şi datoriei”, lăsându-şi regimentul să meargă pe front fără el A mers chiar mai departe, spunându-i: „ar fi fost mai onorabil să mori cu un glonte în cap, să fii înmormântat în pământul românesc, decât să-l trădezi” 72 Carol s-a întors, în cele din urmă, în sânul familiei fiind trimis într-o lungă călătorie în jurul lumii, pe parcursul anului 192073 Toate aceste probleme au generat multă anxietate şi agitaţie în familia regală din România În încercarea de a rezolva situaţia creată de Carol, Maria a cerut sprijinul celor mai buni prieteni ai ei, Joe Boyle, Barbu Ştirbey, cât şi ofiţerul Mugur, prietenul lui Carol Acesta este probabil capitolul care lipseşte din aceste memorii După Ray Harris Baker, varianta dactilografiată avea 13 capitole dar în arhive s-au găsit numai douăsprezece Ultimul volum al memoriilor Mariei descrie evenimente de după terminarea primului război mondial, când configuraţia politică a Europei s-a schimbat şi noi state au apărut pe hartă, după colapsul imperiilor Austro-Ungariei, Otoman şi al Rusiei ţariste În cele mai multe dintre statele înfrânte – Germania, Austria şi Turcia74 - regimurile monarhice au fost abolite, devenind republici Excepţie a făcut Ungaria, care şi-a păstrat monarhia dar era un regat fără rege, şeful statului fiind un regent75, Miklós Horthy, ales de Parlament pe o perioadă nedefinită Printre noile state suverane erau atât monarhii cât şi republici Polonia şi Cehoslovacia au devenit republici, în timp ce, în Balcani s-a proclamat Regatul Sârbilor, Croaţilor şi Slovenilor Regatul României, aflat de partea învingătorilor, şi-a împlinit în 1918 visul unificării tuturor teritoriilor locuite de români Astfel, Basarabia, fostă provincie rusească, anexată de ţar în 1812, a devenit parte a Regatului, în timp ce Bucovina şi Transilvania, anexate de Habsburgi în 1775 şi 1687, au redevenit româneşti Bulgaria, ţară învinsă, şi-a menţinut regimul monarhic dar ţarul Ferdinand, forţat de Aliaţi a abdicat76 în 1918, în favoarea fiului său, Boris al III-lea Grecia, învingătoare în război a pendulat între republică şi monarhie Aici regimul monarhic a supravieţuit până în 1924, când a urmat o scurtă perioadă republicană; în 1935, în urma unei lovituri militare şi a unui plebiscit, monarhia a fost reinstaurată, regele George al II-lea recăpătându-şi tronul Albania şi-a redobândit independenţa în 1920 Monarhia fusese menţinută prin Regenţă până în 1914, când Prinţul de Wied a renunţat la putere 77 În 1925 Albania s-a proclamat republică, condusă de un lider local, Ahmed Zogu, care a fost ales preşedinte În 1928 Albania a redevenit monarhie, Zogu auto-proclamându-se regele Zog I După căderea Imperiului Ţarist a fost proclamată noua Uniune Sovietică, bolşevismul sovietic ameninţând să cuprindă Germania şi Ungaria Republica sovietică ungară a lui Béla Kun a fost însă repede destrămată, fiind învinsă, în 1919 de armata română Monarhiile europene au suferit şi ele, schimbări dramatice În Germania, Kaiserul fusese obligat să abdice în 1918 Wilhelm al II-lea s-a refugiat în Olanda, ţară neutră în timpul războiului, unde a rămas pentru tot restul vieţii78 În Austro-Ungaria, Karl de Habsburg, împărat al Austriei şi rege al Ungariei (sub numele de Carol al IV-lea) a abdicat în 1918 şi a plecat în exil, în Elveţia Noile state Austria şi Ungaria au adoptat Constituţii noi şi legi speciale79 care aboleau dreptul de succesiune al Habsburgilor Tratatele de pace nu au făcut referinţă la Casa de Austria şi problemele sale Dar, în februarie 1920, la Conferinţa Ambasadorilor, Puterile Aliate au declarat că nu vor sprijini o restauraţie habsburgică80 După câteva încercări de a-şi relua tronul Ungariei, în martie şi octombrie 1921, Carol s-a autoexilat în Madeira unde a şi murit, în 1922 Dintre toţi monarhii soarta cea mai tragică a avut-o ţarul Nicolae al II-lea şi familia sa, care au fost ucişi de bolşevici În România, monarhia a ieşit din război stabilă, instituţia având un uriaş prestigiu în rândurile populaţiei Regele Ferdinand şi regina Maria asigurau o relativă stabilitate politică, în comparaţie cu alte state balcanice81 Manuscrisul ultimelor memorii are două părţi, dintre care prima este mai consistentă Regina Maria a făcut o amplă descriere a consecinţelor războiului („Reconsiderări postbelice”) cât şi a familiei sale şi a rudelor din Rusia („Eforturi”) A scris despre vizita ei neoficială la Paris şi Londra, reîntoarcerea la Bucureşti, vizita în Transilvania şi despre o întâlnire aparte cu mama ei, Maria Alexandrovna, care a avut loc în Elveţia, după mulţi ani de despărţire Cealaltă parte a memoriilor este mult mai scurtă şi denotă o oboseală evidentă, cauzată de boala ei incurabilă Aici ea scrie despre primul Parlament din istoria României Mari, despre reconstrucţia socială, despre activităţile ei caritabile şi despre noul context politic al anilor 1921 – 22, făcând scurte portrete ale politicienilor români Capitolul referitor la Conferinţa de Pace şi vizitele ei la Paris şi Londra constituie pagini de istorie personală, cu impresii despre regalitatea europeană şi evenimente din înalta societate La vremea aceea Maria era un ambasador important al României în noua lume Privind vizita ei la Paris, prinţul Ştirbei îi recomandase „să nu obiecteze la cuvântul neoficial sau incognito pentru că, o dată ajunsă acolo, totul se va transforma într-o primire oficială82 După cum se ştie, reintrarea României în război i-a asigurat recunoaşterea internaţională la Conferinţa de la Paris Deşi se afla acolo o delegaţie oficială, s-a mizat pe prezenţa Mariei, ca un ajutor substanţial La iniţiativa contelui de Saint-Aulaire, ministrul francez la Bucureşti, şi a prim-ministrului Brătianu, Maria a acceptat o misiune neoficială la Paris şi Londra Jurnalul Mariei arată clar că Brătianu o pregătise pentru întâlnirile cu Clemenceau, Lloyd George, şi Woodrow Wilson, urmând să-i convingă să respecte convenţiile semnate cu România în 1916 Mai târziu ea avea să noteze „între atâţia politicieni şi diplomaţi care aveau ceva de spus, era foarte greu să te faci auzit Era nevoie de un ambasador de excepţie care să pledeze în favoarea unei ţări care nu se bucura, în mod special, de popularitate” 83 A fost, de asemeni sfătuită să meargă la Londra şi să discute cu vărul ei, regele George al V-lea, urmând să contacteze apoi diverşi politicieni şi oameni de afaceri O însemnare din jurnal arata: „Brătianu consideră că cel mai bun lucru pe care-l pot face aici (la Londra) este să fiu în cele mai bune relaţii cu familia regală” 84 Chiar dacă liberalul I G Duca pretindea că rolul Mariei în aceste tratative a fost minor, istoricul Nicolae Iorga recunoştea însă că intervenţiile Mariei au adus ţării prietenii valoroase, lucru pe care Brătianu mărturisea că nici el nu l-ar fi putut obţine85 Clemenceau o spune şi el, iar Brătianu recunoaşte că „Maria a reuşit în câteva zile ceea ce politicienii n-ar fi reuşit într-o lună întreagă” 86 Vizita la Paris a Mariei făcea parte din noua strategie a lui Brătianu în cadrul jocului politic După cum îşi amintea Maria, „noi, ţările mici eram doar nişte pioni pe tabla de joc” în acele timpuri, când se luau decizii importante pentru noua Europă, vizitele neoficiale ale reginei aveau ţintă precisă Astfel, când l-a întâlnit pe preşedintele francez Raymond Poincaré, acesta a recunoscut că „atitudinea lui Clemenceau faţă de România s-a schimbat în urma prestaţiei dumneavoastră” 87 La Paris, Maria a pledat cauza României în întâlnirile sale cu Herbert Hoover şi Woodrow Wilson După întâlnirea cu Wilson ea notează „am vorbit despre speranţele statelor mici, al căror apărător se erija a fi Mi-a spus că mai ales ţările mici vor avea de câştigat de pe urma Ligii Naţiunilor” 88 Iar după întâlnirea cu Mareşalul Foch, Maria a obţinut un convoi al Crucii Roşii cu ajutoare pentru România89 În timpul misiunilor sale, Maria a insistat pe poziţia geo-strategică a României, arătând că „noi suntem ultima barieră din Orientul apropiat, în calea bolşevismului şi a extinderii periculoasei propagande sovietice” 90 Maria a realizat enorm, în acei ani pentru cauza României în lume Un raport al ministerului de externe britanic arata că „regina este iubită în ţară iar în cercurile politice este considerată un excelent ambasador, guvernul folosind-o din plin pentru calităţile ei, în diferite misiuni” 91 Walter Long, de la Legaţia britanică din Paris remarca faptul că, atunci „propaganda era arta cea mai delicată, iar statele cheltuiau mii de lire sterline în acest sens, cu slabe rezultate de cele mai multe ori”, dar regina Maria „a fost cel mai uimitor propagandist pe care îl întâlnise” 92 De altfel ea rememora mai târziu acele momente: Nu m-am cruţat deloc, n-am lăsat nici îndoiala, nici descurajarea să-mi consume energiile Mă străduisem să înţeleg situaţiile, să lupt cu greutăţile, uneori chiar cu ostilitatea, în intenţia de a atenua orice prejudecată împotriva României Am făcut cunoscute aspiraţiile şi trebuinţele poporului meu Am pledat, am explicat, am rupt multe lănci încercând să apăr interesele noastre Am dat ţării mele o imagine vie93 Reuşita Mariei a fost aceea de a pune România pe hartă Ca diplomat ea şi-a câştigat renumele de „ambasador irezistibil” 94, pentru ca mai apoi să fie supranumită „soacra Balcanilor” Ca patriot şi-a câştigat pentru totdeauna dragostea şi gratitudinea poporului român, pentru munca ei din vremea războiului Şi, asemeni „unchiului ei, regele Edward al VII-lea al Angliei, a ştiut să-şi folosească farmecul personal şi popularitatea pentru a câştiga influenţă” 95 Unul dintre capitolele târzii, „Transilvania”, relatează vizita cuplului regal, din mai şi iunie 1919 Vizita era foarte importantă în contextul loviturii bolşevice a lui Béla Kun, de la Budapesta şi era premergătoare intervenţiei militare româneşti, menite să-l anihileze „Marşul regal” nu era întotdeauna privit favorabil de către liderii Aliaţilor, mai ales că frontiera oficială avea să fie fixată abia în 11 iunie 1919 James Mills, corespondentul agenţiei Associated Press, martor la vizita respectivă, nota: Efectul cel mai uluitor al vizitei Regelui şi Reginei a constat în faptul că, în aproape toate oraşele vizitate, locuitorii le-au dat asigurări că dacă nu ar fi fost armata română, bolşevicii ar fi preluat controlul întregii ţări Bolşevismul s-a răspândit în Transilvania, din Austria şi Germania şi a fost oprit doar de sosirea promptă a trupelor româneşti, care, pe lângă siguranţa extraordinară pe care o impuneau, se implicaseră mult în uşurarea condiţiilor de trai ale populaţiei În Békés Csaba, de exemplu, o delegaţie maghiară condusă de Contesa Almassy, verişoară a contelui Tisa, faimosul om de stat ungur, i-a mulţumit Regelui şi Reginei pentru prezenţa trupelor româneşti, care - spunea Contesa – au salvat oraşul de sub teroarea bolşevică, protejându-le vieţile şi proprietăţile şi reinstaurând ordinea96 Maria vorbeşte şi ea, în jurnal despre aceste fapte, notând că până şi ungurii „ne-au mulţumit pentru prezenţa armatei noastre care i-a eliberat de pericolul bolşevic” 97 Ea vizitase „un spital militar unde se aflau unii dintre soldaţii noştri răniţi Peste tot, trupele noastre s-au comportat ireproşabil, popoarele respective respectându-i ca atare, ceea ce pentru noi este o mare mândrie” 98 În 1920, Tratatul de la Trianon recunoştea oficial unirea Transilvaniei cu România Capitolul ce descrie ultima întâlnire dintre Maria şi mama ei, Maria Alexandrovna, Ducesă de Saxa-Coburg-Gotha este deosebit de dramatic şi arată cât de tare a divizat războiul familiile regale europene Maria Alexandrovna a murit în toamna anului 1920 Pentru ducesă războiul însemnase pierderea familiei ei imperiale ruseşti, precum şi a unei importante sume de bani, rămase în trezoreria imperială de la Moscova, sumă depusă acolo prin contractul ei de căsătorie din 1874” Maria s-a sfătuit chiar cu George al V-lea pentru a încerca să recupereze averea dar cum Marea Britanie nu recunoscuse guvernul bolşevic la acea vreme, nu s-a putut face nimic După ce a vizitat Elveţia, Maria a petrecut o vacanţă la Florenţa, împreună cu mama şi cu fiica ei, prinţesa Elizabetha de România Acestea sunt ultimele amintiri despre Maria Alexandrovna scrise de regină În ultimele ei luni de viaţă Maria s-a oprit din scrierea memoriilor Dar şi în ultimul capitol al vieţii sale, ea a încercat să rămână lucidă Din sanatoriul de la Dresda, îi scria unei prietene: „Întoarcerea acasă nu va fi tocmai uşoară, dar voi încerca să rămân cât se poate de calmă şi să nu mă las supărată” 100 Ajungând în România a murit pe 18 iulie 1938 la castelul Pelişor, din Sinaia fiind înmormântată la Catedrala din Curtea de Argeş, în cavoul familiei regale româneşti Dr Diana Mandache Capitole târzii din viaţa mea Am fost rugată, cu o insistenţă măgulitoare, să scriu un al patrulea volum din Povestea vieţii mele şi, datorită marelui interes cu care au fost primite primele trei cărţi, aproape peste tot în lume ca să zic aşa, am cedat tentaţiei de a scrie din nou Am considerat însă, că acest al patrulea volum cu greu poate avea acelaşi titlu, aşa încât am ales pe cel de sus ca fiind cel mai potrivit Ar mai fi multe, încă, de spus, viaţa mea e plină de întâmplări şi personaje – dar – cu trecerea anilor ea a devenit din ce în ce mai puţin viaţa mea, şi mai mult o implicare în vieţile altora, vieţi mai tinere dar atât de legate de a mea încât au devenit aproape inseparabile Astfel că, inevitabil, relatările vor avea goluri, vor fi anumite omisiuni, anumite tăceri şi discreţii „Înţelepciunea presupune şi multă durere, şi cu cât devii mai înţelept, cu atât creşte şi tristeţea” Încetul cu încetul deprindem cu toţii acest adevăr, dar lucrul cel mai trist dintre toate este să-ţi dai seama, mereu, că tocmai cei la care ţii mai mult, te mâhnesc cel mai tare Aceasta este parte din viaţă şi trebuie acceptată împreună cu multe altele; de multe ori nici nu reuşim să-i ajutăm pe cei care ne sunt mai dragi şi mai apropiaţi – cei cu care şi pentru care am trăit Aşadar această carte va fi cuprinde pur şi simplu capitole din viaţa mea - care chiar dacă nu mai au o consecuţie strictă,au în schimb multe de spus Se spune că, pe măsură ce îmbătrânim, ne amintim foarte clar ceea ce am lăsat cu mult timp în urmă, în schimb evenimentele recente ne scapă Posibil Dar eu n-am atins, probabil acea vârstă, pentru că mi-am păstrat obiceiul de a percepe totul în imagini, ca nişte tablouri care au uneori precizia detaliului: forme, culori, sunet, miros, atingere; un şir lung de întâmplări diverse care se înlănţuie una după alta; mai mari sau mai mici, triste sau vesele, amuzante sau tragice, sau chiar absurde, uneori; un lung şir de întâmplări: Viaţa – Viaţa mea Atunci când suntem tineri suntem prea ocupaţi, avem prea puţin timp pentru a gândi care-i „raţiunea a tot ceea ce se întâmplă”; nu ne oprim să reflectăm asupra faptului că şi cele mai mărunte dintre actele noastre au propriile lor consecinţe, că nimic nu este stabil pe vecie, nici timpul, nici evenimentele Suntem grăbiţi să înaintăm, impetuoşi, ca să ne facem loc şi luăm şi loviturile necesare ca parte a jocului; speranţa este cu noi mereu, iar viitorul este al nostru pentru a câştiga! Viaţa este un imens mozaic făcut din bucăţele mărunte: la început suntem prea puţin interesaţi de model, ci doar de plăcerea alcătuirii lui şi ne impacientăm la fiecare obstacol; totul ar trebui să corespundă dorinţelor noastre imediate! De aici şi greşelile, căderile, emoţiile, cât şi dezamăgirile şi deziluziile – dar cu toate acestea, cât de minunat pare totul, câtă splendoare, cât de promiţător Apoi vine şi un moment când toate piesele îşi găsesc locul potrivit în mozaic şi deodată este complet, în faţa ochilor noştri, ca o pictură – ne uităm miraţi – şi înţelegem Dar tocmai acum, când jocul meu e complet, când, cu o luciditate aproape crudă îi înţeleg semnificaţia, când se desfăşoară logic şi clar în faţa ochilor mei, tocmai acum, din cauza altora trebuie să păstrez tăcerea şi, bizuindu-mă pe simţul umorului care m-a însoţit prin atâtea vicisitudini, voi spune numai anumite capitole, lăsând pe seama istoriei să completeze o poveste pe care eu aş fi putut s-o spun cu adevărat Îndatoririle regale au adus-o pe tânăra prinţesă moştenitoare, faţă în faţă cu tot felul de evenimente, specifice protocolului Casei Regale române Unul dintre acestea a fost mutarea în noua reşedinţă oficială, de la Palatul Cotroceni din Bucureşti, în primăvara anului 1896 La acest palat Maria a reconstituit într-un fel atmosfera copilăriei sale Salonul de aur amintea de tradiţiile celtice, mai ales prin crucea celtică dar şi crinul, simbolul purităţii, simbol – în aceeaşi măsură ce amintea de Osborne House Anul 1897 a adus multă tristeţe la Cotroceni Ferdinand s-a îmbolnăvit de febră tifoidă şi, timp de câteva zile a fost în pragul morţii Un schimb constant de telegrame a avut loc între casa regală română şi cea britanică Dacă Ferdinand ar fi murit, viaţa Mariei s-ar fi schimbat complet, chiar dacă avea copii, printre care şi prinţul Carol, viitorul moştenitor al tronului Dar Ferdinand s-a însănătoşit Totuşi, boala lui a împiedicat cuplul princiar să participe la Jubileul de Diamant al Reginei Victoria, ultima mare întrunire de familie a secolului al nouăsprezecelea de la Londra România a fost reprezentată prin trimisul special, iar Casa Regală a trimis ca emisar pe generalul Pencovici, precum şi pe aghiotantul regelui, Colonelul Georgescu Cel de-al treilea volum al memoriilor este intitulat Anii de război Maria a parcurs toate evenimentele majore ale războiului din România: perioada de neutralitate; moartea Reginei Elisabeta, pe care o va descrie de o manieră unică; decizia de a intra în război de partea aliaţilor; invazia germană; moartea prinţului Mircea; retragerea de la Iaşi; viaţa grea de campanie; epidemia de tifos; voluntariatul în spitalele de campanie împreună cu fiicele ei, Mignon şi Elisabeta; pacea infamantă cu Germania; sfârşitul războiului şi naşterea României Mari Maria îşi aminteşte, referitor la aceste importante evenimente politice, că „am făcut totul fără prea multă osteneală ori implicare politică Având o compasiune înnăscută pentru umanitate, n-am simţit nevoia de a fi dură, în niciun caz în mod intenţionat” 50 Volumul include numeroase extrase din jurnalele Mariei; dificultatea, în acest caz a constat în alegerea pasajelor, de aceea stilul diferă faţă de celelalte două volume anterioare Regina admitea că „fiecare pagină este atât de plină de evenimente, încât parcă toate ar merita citate dar voi UNO Reconsiderări postbelice Am încheiat cel de-al treilea volum la momentul reîntoarcerii în capitala noastră, chiar în acea seară când, după o recepţie fastuoasă am stat în vechea bisericăl, lângă mormântul lui Mircea2 Da, suntem într-adevăr din nou acasă! Lungul coşmar a luat sfârşit, ne-am întors acasă învingători: România Mare era un fapt împlinit şi eram aclamaţi ca fiind primul rege şi prima regină a tuturor românilor – fără îndoială o realizare, dar – ei bine, exista în întreaga lume un mare” dar\ Peste tot se iviseră noi situaţii, harta Europei se schimbase, se fărâmiţaseră tronuri, iar vindecările, după o încercare atât de cumplită, aşa cum prevăzusem, nu erau un lucru uşor; şi nici să reînozi la loc atâtea fire rupte Cei care rămăseseră în partea ocupată a ţării aproape că deveniseră nişte străini Era ceva dureros de vlăguit în înfăţişarea lor; ca şi cum trăind în lipsuri şi teroare s-ar fi restrâns la jumătate din dimensiunile obişnuite Iar căutătura ochilor era furişată reflectând spaime încă vii Nevoiţi fiind să plece capul în faţa invadatorilor nu era uşor să-i readuci la verticală Cei care, din teamă ori din oportunism pactizaseră cu ocupanţii nu aveau curaj să ne privească în ochi, iar cei care suferiseră pe seama convingerilor şi fidelităţii lor, deşi triumfători acum, erau încă înspăimântaţi de anii de subjugare Era mai înţelept să nu răscoleşti prea adânc în inimi şi conştiinţe; în anumite situaţii, cunoaşterea absolută nu aduce niciun beneficiu Toată lumea suferise, unii mai demn decât ceilalţi dar toţi aveau nevoie de încurajări, de o mână întinsă Noi în Moldova, deşi trăiserăm într-o tensiune continuă, ne-am bucurat totuşi de libertate, fiind astfel scutiţi de anumite umilinţe Suferinţa noastră era de altă natură dar acum era momentul să vindecăm şi să reconstruim, nu era înţelept să separăm prea mult oile de capre; trebuia închis un ochi, cu tact pentru a reuşi Bineînţeles, trebuia să participăm la toate festivităţile, indiferent de numărul lor Poporul dorea să-şi exprime gratitudinea pentru reîntoarcerea noastră şi bucuria ne a ne vedea din nou în mijlocul lor, dar nici eu şi nici Regele nu doream să risipim bani în acest fel Erau atâtea alte lucruri mult mai importante de făcut şi aveam încă trupe aliate în oraşul nostru: doream să fie trataţi cu toate onorurile iar populaţia îi înconjura cu proverbiala ospitalitate românească Era un sentiment minunat să fii din nou printre prieteni, şi treptat, începeam să ne obişnuim cu bucuria Încă mă simţeam mai familiară colindând spitalele, sau printre cei sărmani decât participând la banchete oficiale sau la recepţii festive Gripa spaniolă făcea încă ravagii, astfel că eram mereu în vizite printre soldaţii englezi, francezi şi români, doborâţi de această cumplită maladie Doctorii mă avertizau mereu de pericolul contagiunii şi mă sfătuiau să nu-i las pe pacienţi să-mi sărute mâna Dar bântuind aproape doi ani printre toate formele de boli contagioase, fără a-mi lua nici cele mai elementare precauţiuni eram ca surdă la insistenţele lor, convinsă fiind că eram imună De data asta însă, n-am mai avut acelaşi noroc şi, la scurt timp după întoarcere m-am îmbolnăvit, plătind astfel tributul bolii exact atunci când toţi erau dornici să mă glorifice pentru ceea ce, în termeni atât de elogioşi, numiseră bravura şi rezistenţa mea eroice Pentru câteva zile se temuseră chiar că-şi vor pierde Regina, de care aveau încă, atâta nevoie Cred că eram cu mult mai epuizată decât îmi dădeam seama; imensul efort de până atunci era la final dar eu parcă nu mă mai puteam adecva la pace şi linişte Cu zâmbetul pe buze am declarat că „aparţin vechilor canoane, deci presupun că timpul meu a trecut” Oricum, pentru aproape trei săptămâni, într-adevăr am fost foarte bolnavă Nu mai fusesem niciodată bolnavă, în afară de o flebită după naşterea celui de-al şaselea copil, 3 şi mărturisesc că am amintiri teribil de neplăcute de pe urma acelor douăzeci de zile de suferinţă Tocmai planificasem cu mult entuziasm un banchet uriaş, în cinstea soldaţilor englezi, francezi şi români, care urma să aibă loc în Sala de bal a vechiului palat La masă urma să ia loc ofiţeri şi soldaţi deopotrivă, prezidaţi chiar de noi Totul era pregătit; mă îngrijisem personal de fiecare detaliu, dar exact cu o seară înainte, ticăloasa de gripă m-a pus la pat Mă gândeam că mă voi trezi a doua zi, bazându-mă pe energia mea obişnuită dar a fost numai o iluzie; nu puteam să-mi ridic capul de pe pernă, abia vedeam şi cu toate acestea am insistat să supervizez felul cum se îmbracă fiicele mele pentru acea ocazie mare A doua zi, când au venit să-mi povestească ce mare succes a avut banchetul, m-am întors cu faţa la perete şi i-am rugat să tacă: şi numai auzul cuvântului „mâncare” era mai mult decât puteam suporta Credeam că nu voi mai putea pune niciodată vreo îmbucătură în gură Căci ăsta e felul în care îşi tratează celebra gripă spaniolă, victimele! În timpul bolii am avut halucinaţii stranii – parcă aş fi fost dedublată în permanenţă şi simţeam celălalt eu al meu stând întins lângă mine, luând tot felul de forme Părţi disparate ale trupului meu parcă aveau feţe! Era ceva oribil Ca şi cum cunoştinţe întâmplătoare, alese parcă dintre cele mai urâte mi-ar fi ţinut permanent companie, fără să pot scăpa de ele Şi mai era senzaţia aceea ciudată de dizolvare în neant: parcă mă topeam în pat, devenind acorporală, luptându-mă din răsputeri să nu dispar de-a binele, în acest mod ciudat Îi ceream să stea lângă pat şi să mă ţină de mână generalului Ballif, 4 „Temătorul”, cum îl numeam eu pe acest militar auster, sever, însoţitorul şi sfătuitorul meu; marea sa „teamă” era pentru mine un fel de garanţie împotriva invaziei de umbre ce se furişau în jurul meu pentru a mă anihila Toţi erau foarte buni; doamna mea de companie, Simky Lahovary, a petrecut mai multe nopţi într-un fotoliu în dormitorul meu, în cazul în care aş fi avut nevoie de ea Prin ceaţa febrei vedeam slab tot felul de chipuri aplecându-se deasupra mea: Nando5, copiii, bătrâna Nini, prieteni, doctori, dar totul părea un vis urât Moartea se târa încet în cârca vieţii Totul mă copleşea, lacrimile curgeau prea repede; simţeam că nu voi mai putea să-mi recuperez vreodată vigoarea, iar durerea din fiecare parte a corpului era insuportabilă… Dar, după o perioadă de slăbiciune abjectă şi descurajare aproape morbidă am reuşit în cele din urmă să mă refac şi să fac faţă existenţei cu nenumăratele ei obligaţii Unul dintre ultimele lucruri pe care reuşisem să-l pun la punct înainte de a cădea pradă năpastei spaniole a fost ca Nicky6 al nostru să plece la Londra împreună cu domnul Mişu7 (ministrul nostru la Londra) şi colonelul Boyle8, deoarece mă asigurasem, prin amabilitatea regelui George9 că băiatul va fi primit la Eton – un mare privilegiu având în vedere că este foarte greu să intri în această şcoală a şcolilor Era îngrozitor să-l ştiu pe Nicky plecat atât de departe, într-o perioadă în care mijloacele de comunicare obişnuite nu fuseseră restabilite, cu poşta pe care nu se putea conta iar scrisorile veneau după săptămâni întregi Dar realizam că, în condiţiile prezente, cu situaţia haotică şi nesigură din ţară, el avea mai multe şanse la şcoală, decât acasă, ín plus, colonelul Boyle care pleca spre Anglia garanta cu capul pentru băiat Ştiam că mă puteam baza în întregime pe credinciosul meu „pionier” (cum îşi spunea singur) şi ştiam de câtă energie era capabil pentru a duce o treabă la bun sfârşit Scuzele nu existau în mintea lui: se ţinea de cuvânt oricât de greu ar fi fost Astfel că, atunci când m-am reîntors la viaţă, micul meu Nicky nu mai era acolo să-mi fie alean şi recreere Lucrurile n-au stat pe loc pe timpul bolii mele; delegaţii transilvăneni au fost primiţi de Rege care lua astfel contact cu noii săi compatrioţi şi, atunci când m-am însănătoşit suficient de bine, stând pe canapea, i-am putut primi şi eu pe Maniu10, Vaida Voievod”, Goldiş12, Popp13 şi episcopii, Miron Cristea14 şi Hossu15 Emoţie mare, o bucurie cu sufletul la gură şi multe speranţe pentru viitor… Asigurări entuziaste de loialitate Între timp venise şi mica mea verişoară Marie Puteatin, fiica unchiul Paul, 16 ca refugiată, reuşind să scape din teroarea Rusiei Roşii Şi în acest caz influenţa colonelului Boyle s-a dovedit determinantă Experienţa ei fusese terifiantă aşa că atunci când m-am simţit în stare să-i primesc cum se cuvine, pe ea şi tânărul ei soţ, i-am rugat să accepte ospitalitatea noastră Marie venise practic doar cu hainele de pe ea, iar garderoba mea, destul de sărăcăcioasă, avea nevoie de o căutare îndelungată ca să o pot îmbrăca cât de bine puteam Trebuie amintit în ce fel de dezorganizare, absolută şi fără de speranţă se afla ţara la acea dată În doi ani de ocupaţie România fusese prădată fără milă; inamicul îşi înfipsese ghearele peste tot Mâncarea era tot mai rară; ne confruntam din nou cu foametea Magazinele erau goale, lipseau până şi cele mai elementare produse, neputând fi obţinute pentru nimic în lume Nu se găseau materiale pentru haine, nu se găseau pantofi, nici săpun, nici medicamente! Opresorii noştri luaseră totul şi, din cauza lipsei comunicaţiilor, nu veneau mărfuri nici din afară: eram la fel de săraci ca în timpul războiului Între ţara noastră şi cele aliate se aflau teritoriile învinşilor, cu frontiere nesigure şi intoxicate de bolşevism Vechea ordine fusese distrusă iar noua hartă a Europei nu luase încă forma definitivă Noi eram la mijlocul acestui haos total, încercând să rezistăm pe cât puteam de bine şi să depăşim dificultăţile Jurnalul meu descrie în detaliu lunga concepţie a efortului de reconstrucţie, de ajutor, reorganizare, de a ridica şi a pune pe picioare din nou ceea ce fusese dislocat şi distrus Acel prim an a fost o luptă continuă împotriva celor mai copleşitoare ciudăţenii, şi cu siguranţă, 1919 şi anii care au urmat pot fi clasificaţi ca perioada cea mai ocupată din viaţa mea În timpul exilului nostru la Iaşi17 devenise un obicei să fiu consultată în toate problemele: oamenii se obişnuiseră să se uite la mine ca la centrul de coordonare al fiecărui efort Şi îi obişnuisem să-i ascult la orice oră din zi; nimeni nu se întreba dacă eram capabilă de acel efort ori dacă nu cumva eram obosită, dacă chiar era treaba mea, nu, pur şi simplu nu aveam de ales Erau zile de extenuare, dincolo de limitele umane dar a trebuit să îndur şi să trec mai departe, fără să mă gândesc la ce a fost, fără să privesc în urmă, fără să arăt vreun semn de descurajare ori anxietate La toate acestea se adăuga faptul că eram tracasată de propriile mele necazuri, pe care trebuia să le port în secret, să arăt lumii curaj când, în realitate eram sfâşiată de o tristeţe insuportabilă, care ar fi putut periclita toată munca de până atunci Partea luminoasă a peisajului consta în faptul că soseau mereu în România oameni interesanţi Am cunoscut multe persoane plăcute şi am câştigat câţiva prieteni minunaţi Pe moment totul era în întregime militarizat: luptele încetaseră dar încă nu exista nici dezarmare şi nici pace! Din cauza situaţiei din Ungaria, armata noastră era încă mobilizată şi, în cele din urmă am fost rugaţi de Aliaţii noştri să mărşăluim în acea ţară nenorocoasă, pentru a lupta împotriva bolşevicilor, care, sub conducerea lui Béla Kun18 răsturnaseră ordinea, jefuind pământurile Peste tot era confuzie, obstrucţii, obstacole: era o stare clocotită de nemulţumire şi frământare Războiul durase prea mult, distrugând, dispersând şi răsturnând totul Era o vreme de schimbare şi revoltă generală, apăreau diverse curente; şi niciun cuvânt miraculos nu putea potoli dezordinea Regii şi împăraţii dispăruseră fără să fi fost înlocuiţi cu altceva: nu se cristalizase încă nicio altă formă de guvernământ, fiecare se ridica împotriva celuilalt, peste tot era o atmosferă generală de dezorganizare haotică şi nemulţumire Generalul Berthelot19 a mai rămas în România, multe luni după război, împreună cu o parte din personalul său Prezenţa lui era o garanţie solidă Mai era, de asemeni un încântător general britanic, Greenly20 care era un susţinător ferm al cauzei noastre, cât şi un prieten adevărat După plecarea generalului Berthelot, pentru o vreme generalul d’Enselme a fost consilier militar, fiind înlocuit şi el, după ce primise o misiune la Odesa, de către generalul Pathé Aceşti domni militari au păstrat legătura în permanenţă cu mine, astfel că am primit, mai mult neoficial multe informaţii, unele teribil de dezagreabile, pe care urma să le transmit mai departe, în doze mici şi cu tact, regelui21 care nu avea timp să asculte mereu întreaga poveste Vedeau în mine omul căruia i se poate spune adevărul întreg, chiar şi acele lucruri care ar fi doborât persoane mai robuste sufleteşte decât mine şi asta pentru că eu nu mă plângeam niciodată, nu ceream îndurare şi foarte puţini erau cei ce ştiau cât de mult mă consumam în sinea mea, pentru veştile rele care-mi ajungeau la ureche Eram capabilă să primesc cu cel mai desăvârşit calm cele mai neplăcute situaţii, chiar dacă-mi tremurau genunchii iar zâmbetul nu-mi pierea de pe buze pentru nimic în lume În România ştirile ajungeau mai greu dar existau zvonuri despre o apropiată conferinţă de pace, la Paris şi din toate anunţurile uimitoare, se vorbea despre faptul că Wilson22 urma să vină în Europa ca arbitru pentru a ajuta la risipirea confuziei europene Acesta era într-adevăr, un eveniment nemaiauzit Brătianu devenise foarte îngrijorat, încercând să prefigureze tratamentul de care avea să aibă parte România din partea Marilor Puteri Eu însumi ascultam cu sufletul la gură toate ştirile ce soseau din Anglia sau Franţa O altă supărare continuă era cea determinată de politica noastră internă, în loc să-şi dea mâna într-un efort comun de reconstrucţie, partidele noastre politice erau ruşinos de dezbinate, acuzându-se şi sabotându-se reciproc, zădărnicind toate încercările regelui de a crea un guvern de uniune naţională Am fost nevoită să încremenesc ore întregi pe scaun, ascultând intrigile diferiţilor „mari oameni” ai noştri, care se detestau unii pe alţii Aveam chiar un anume scaun, pe care-l numeam „scaunul opoziţiei” şi nu puţini au fost cei ale căror confesiuni fără de speranţă mi-a fost dat să le aud de la cei aflaţi în acel scaun Şi dacă a fost un ceas în care partidele să fie în consens, acela a putut şi ar fi trebuit să fie atunci când aspiraţiile mai vechi ale României au fost împlinite Dar acestea n-au trecut, nici atunci şi nici mai târziu… începusem să cred că voi intra în mormânt fără să mai văd acea Unire, care ar fi însemnat putere, vigoare, prosperitate şi progres pentru ţara pe care o iubeam ID O II Eforturi Era în casa mea atunci când săraca Marie Puteatin1 a primit vestea morţii tatălui ei Ştiam că unchiul Paul împreună cu alţi trei mari duci fuseseră aruncaţi în închisoarea fortăreţei Petru şi Pavel şi că vieţile lor erau în pericol Ştirile din Rusia veneau neregulat şi erau înnebunitor de contradictorii dar, atunci când ajungeau la noi, erau ştiri numai de spaimă, persecuţie şi înfrângere În acele zile armata albă încă spera cu disperare să întoarcă situaţia, dar era roasă de dezbinare şi deşi Aliaţii ameninţau cu intervenţia armată, nicio ţară nu era practic capabilă să ofere ajutor militar efectiv Lumea era obosită de război iar Rusia reprezenta o problemă prea vastă, prea greu de rezolvat S-ar putea scrie volume întregi despre toate greşelile care s-au făcut atunci, despre eternele speranţe deşarte, situaţii neînţelese, despre toată îngrozitoarea suferinţă îndurată dar asta depăşeşte competenţa mea; trebuie să las altora să desluşească posibilităţile înfrânte şi despre stările de lucruri pe care nicio minte omenească nu s-a dovedit suficient de clarvăzătoare pentru a o putea înţelege corect Prinţesa Paley2 soţia morganatică a unchiului Paul a scris propria ei poveste, despre cum, în mod eroic dar inutil, a încercat să salveze viaţa soţului ei şi să-l scoată din închisoare, având în vedere că era o persoană foarte bolnavă Mulţi şi-au dat cuvântul, dar bolşevicii nu respectau promisiunile, astfel că într-o zi fatidică, toţi patru mari duci (vechiul meu prieten George Mihailovici, care fusese cu noi la Iaşi se afla printre ei) au fost scoşi din celulă, dimineaţa devreme, au fost împuşcaţi în secret, fără avertisment, unul dintre ei ţinând în braţe o pisicuţă, care îi fusese companion de carceră Veştile au ajuns la noi prin Anglia: o telegramă trimisă de fratele Dimitri [Pavlovići], care, încă de la asasinarea lui Rasputin, plecase în Persia unde se afla şi în acel moment, sub protecţie britanică Nu voi uita niciodată acea seară Îmbrăcată în hainele mele cele mai deosebite, tocmai mă îndreptam către lift, fiind rugată să prezidez un concert oficial Marie mă condusese până la uşă pentru a-mi ura noapte bună, când mi-a fost înmânată o telegramă, pe care am şi deschis-o imediat: „Tata a fost ucis…” scria şi câteva detalii ale crimei Am privit-o pe Marie şi tremuram, mă albisem la faţă Marie a ghicit imediat conţinutul telegramei; se aştepta la aşa ceva Iar eu trebuia să merg la concertul respectiv unde mă aştepta toată lumea, căci aşa sunt vieţile şi obligaţiile reginelor; trebuie să-şi calce mereu pe inimă Marie a rămas o vreme la noi – am încercat să o ajut pe cât de mult am putut Se închisese în durerea ei dar înţelegeam prin ce trece; imaginea cumplită a morţii violente a tatălui ei trebuie că-i juca mereu în faţa ochilor Căci unchiul Paul fusese un om atât de blând, de jovial, care n-ar fi spus nimănui o vorbă rea Puteatinii erau în siguranţă la noi acasă iar Mariei îi plăcea România, care, în multe privinţe îi amintea de Rusia natală, mai ales câmpiile largi din jurul Bucureştilor, presărate cu sate mici amuzante şi neîngrijite De câte ori ne permitea vremea o luam în lungi plimbări cu maşina decapotabilă Zăpada se topise, noroiul era de nedescris şi drumurile aproape impracticabile; dar obişnuită fiind, încă de la Iaşi să merg de una singură peste tot, îmi făcusem obiceiul de a conduce prin zonele sărace pentru a afla direct care erau necazurile oamenilor Aveam la mine mereu pungi cu zahăr pentru copii, care, pe timpul ocupaţiei fuseseră lipsiţi de un asemenea lux Aşa am intrat în legătură cu foarte mulţi dintre cei care, demobilizaţi fiind acum, mă cunoşteau din spitalele de pe front şi peste tot pe unde mergeam eram primită cu exclamaţii de bucurie Figura mea era familiară tuturor Într-o zi am oprit maşina într-o mahala dintre cele mai sărace şi îndepărtate O droaie de copii cu feţe palide s-au înghesuit în jurul maşinii pentru a-şi primi tainul de zahăr, când, dintr-o casă se apropie în fugă un bătrân marcat de bucuria de a mă fi văzut „De unde mă cunoşti?” l-am întrebat „Nu mă mai ţineţi minte?” a exclamat vechea cunoştinţă, „eu eram unul dintre bătrânii de care aveaţi grijă să primească hrană, la Coţofeneşti3; lucram la intendenţă, printre cei pe care nimeni nu-i lua în seamă pentru că eram necombatanţi, dar dumneavoastră veneaţi în fiecare seară pe deal cu zahăr şi ţigări pentru noi, vă aduceţi aminte?” Bineînţeles că am reacţionat ca şi cum l-aş fi recunoscut şi că mă bucuram de întâlnire la fel de mult ca şi el Mi-a acoperit mâinile cu sărutări după care, întorcându-se către vecinii care se adunaseră în jur a strigat: „Uitaţi-vă bine la ea ca la Mama noastră, aceea care nu a îngăduit ca fiii noştri căzuţi în luptă să fie aruncaţi în gropi comune, ci a stat ferm acolo insistând ca fiecare soldat să fie îngropat cum se cuvine, separat; am auzit-o cu urechile mele!” Bătrânul era cam confuz atunci când spunea întâmplarea; şi exagera puţin, dar am fost mişcată de entuziasmul lui şi de memoria care mărise ca o lupă virtuţile mele În aceeaşi zi, pe drumul de întoarcere maşina s-a împotmolit în noroi Imediat au apărut feţe binevoitoare şi braţe puternice gata să ne ajute Pe partea mea era un tânăr îmbrăcat cu o haină militară veche care împingea din toate puterile Am remarcat o mică cruce care-i atârna la gât şi l-am întrebat de unde o are Dezvelind un şir de dinţi albi mi-a zâmbit spunând: „Dumneavoastră mi-aţi dat-o Zăceam rănit în spital (a menţionat un număr de ordine) şi când aţi ajuns în dreptul meu mi-aţi pus cruciuliţa asta la gât O port de-atunci mereu” Aici, tot în acea zi, încă un prieten anonim îmi întorcea recunoştinţa lui! Am simţit cum mi se pune un nod în gât De-a lungul anilor mi s-a întâmplat de multe ori să fiu salutată entuziast de mulţi dintre ai mei, în toate cele patru colţuri ale ţării şi, de fiecare dată simţeam că eu trebuia să le fiu recunoscătoare, pentru omagiul amintirii ce mi-o păstrau Erau momentele în care simţeam că niciun efort nu fusese în van; eu nu mi-i puteam aminti pe toţi dar ei toţi îşi aminteau de mine Acea amintire plină de iubire a poporului meu a fost partea cea mai fericită a imaginii de după război: căldura, partea însorită, partea sufletească Mult mai puţin plăcute erau eternele conflicte politice, intoleranţa generală şi nemulţumirea, bâjbâiala într-o atmosferă de nesiguranţă, plină de suspiciune Ca şi cum, obosiţi fiind de atâta eroism, toţi erau gata să-şi critice vecinul, să descopere la alţii greşelile pe care nu doreau să le vadă la ei înşişi Nu mai exista indulgenţă, ci doar o sfâşiere mutuală, în locul unei solidarităţi solide şi benefice idealurilor comune Regele şi cu mine sufeream mult din cauza dezbinării poporului şi a inabilităţii sale de a se uni; asta făcea să pară totul de mii de ori mai greu şi mai descurajant Visul de veacuri se realizase: România Mare era un fapt împlinit, dar nu trebuia să rămânem încremeniţi în acest punct Aveam în faţa noastră un munte de muncă dură, multe probleme de rezolvat care presupuneau reorganizare şi omogenizare a diverselor elemente, instituţii Ţara aproape se dublase ca întindere, populaţia era neomogenă, noi elemente trebuiau luate în seamă şi trebuiau tratate cu tact, pentru a fi atrase înspre noi, pentru a fi gradual absorbite într-un singur stat; multe au trebuit să fie trecute prin sită Nu mai exista o unitate totală legislativă, monetară, sau religioasă Era foarte bine să vorbeşti despre fraţii de dincolo de munţi - cu siguranţă că aveau aceeaşi limbă, aceleaşi aspiraţii, dar ei de asemenea aveau propriile obiceiuri, mândrie şi suspiciuni De secole au fost oprimaţi, aşa că era uşor să fie bănuitori, să fie mereu în gardă, gata să vadă o ofensă în orice încercare de apropiere, iar sentimentele fraternale nu se dovedeau întotdeauna atât de puternice! Nu trebuia uitat, de asemenea că traversam o perioadă de schimbări sociale acute: noi valori peste tot, măsuri noi, dorinţe noi şi speranţe noi şi toate acestea pe fundalul unei lumi întregi obosite de patru ani de carnagiu, care golise Europa de reprezentanţii ei cei mai valoroşi, lăsând în urmă o generaţie neexperimentată, eliberată de vechile tradiţii, doritoare de nou, aşteptând un mesaj miraculos, o schimbare deosebită care să deschidă uşa către un viitor diferit şi bineînţeles mai bun Bolşevismul era în expansiune, propaganda sa destructivă se făcea simţită în toate ţările odată cu o perfidă şi stăruitoare încercare de a răsturna ordinea existentă şi instituţiile, de a incita la anarhie, de a hrăni spiritul revoluţiei şi nemulţumirile În plus tot felul de inhibiţii păreau a fi năpădit ţările victorioase, un fel de neputinţă oarbă de a valorifica avantajul învingătorului, o tendinţă de delăsare, de irosire a unui timp preţios şi oportunităţi, acţionând fără un scop precis în loc de a trece imediat la munca de reorganizare şi reconstrucţie a ceea ce fusese înainte de război Domina spiritul de revanşă, încercarea de a pasa răspunderea greşelilor, o lipsă de unitate, de generozitate şi înţelegere spontană Se rosteau cuvinte mari dar lipsite de convingere şi care nu transmiteau încredere celor care le auzeau, rămânând vorbe goale, în cele din urmă Ceva era greşit undeva, dar ce anume? Intuiam toate acestea, dar entuziasmul şi credinţa mea nu puteau fi omorâte într-o zi Eram plină de speranţă, credeam în misiunea mea şi îmi urmam idealul cu o nestrămutată încăpăţânare, chiar dacă era teribil de deprimant să baţi mereu la uşi închise ori să faci faţă ignoranţei din jur, a incapacităţii generale de a surprinde esenţialul Simţeam că se plecase pe un drum greşit dar vocea mea nu era destul de puternică pentru a convinge spiritele egoiste, pentru care temerile mele nu însemnau nimic Speram însă că această viziune îngusta, în care fiecare era pentru sine avea să fie doar o perioadă de tranziţie, o urmare firească a oboselii generate de lunga perioadă de rezistenţă eroică şi, în optimismul meu invincibil chiar credeam că pot fi de ajutor! Dar nu era un moment prielnic să stai şi să filosofezi, ori să deplângi faptul că lucrurile nu erau aşa cum ar fi trebuit şi, ca să fiu sinceră, chiar dacă cei consideraţi oameni importanţi ai momentului erau dezamăgitori, existau însă mulţi alţii ale căror nume n-au fost înscrise nicăieri, care făceau o muncă curajoasă şi excelentă Problema hranei era cea mai acută; la fel şi spitalele: dezorganizarea era totală, iar în retragere, inamicul luase tot ce se putea astfel încât, la fel ca la Iaşi, munca trebuia reluată de la început, fiind nevoie de eforturi enorme pentru a realiza măcar puţin Din fericire, în acele timpuri grele, atât Crucea Roşie americană cât şi organizaţia Hoover care se ocupau de hrana copiilor săraci ne-au susţinut Aceştia au fost întâmpinaţi cu cea mai mare bucurie, căci noi eram aproape la fel de nevoiaşi ca şi vecinii noştri învinşi, având nevoie de urgenţă pentru a fi ajutaţi Am trimis SOS-uri în toate direcţiile şi am primit un ajutor mare prin materialele trimise atât de Crucea Roşie britanică precum şi de la cea canadiană, dar dificultatea cea mai crudă era că fiind atât de îndepărtaţi, toate transporturile veneau la noi extrem de greu şi nesigur, astfel încât câţiva din generoşii donatori n-au reuşit să ne trimită darurile lor Am venit împreună cu muncitori excelenţi şi eficienţi din acele organizaţii americane preţioase, care şi-au arătat dorinţa de a coopera cu mine şi sub conducerea mea I-am primit pe toţi cei care au venit; ne vedeam des şi am devenit prieteni excelenţi Am reunit pe doamnele noastre cele mai filantroape, cum ar fi Hélène Pherekyde, care toată viaţa ei a fost o neobosită promotoare a muncii de caritate, doamna Vintilă Brătianu şi cumnata ei Didina Cantacuzino4, Olga Sturdza, Simky Lahovary, doamna Popp şi nenumărate altele pe care mi-ar lua prea mult timp să le enumăr Şi grăsunul meu prieten, ministrul Afecco Constantinescu5 s-a regăsit din nou în primele rânduri Bun la toate şi practic totodată, era mereu gata să dea o mână de ajutor cu toate că din când în când petrecăreţul din el îi diminua munca de caritate, ceea ce mă făcea să spumeg şi să folosesc un limbaj mai energetic decât unul politicos cu el Dar cu toate micile lui hachiţe rămânea un prieten loial, şi de-a lungul anilor a rămas un aliat constant Dar nu am de gând să încarc aceste pagini cu descrieri lungi cu diferitele noastre eforturi folositoare Acestea au fost lăudabile şi erau, atunci principala noastră preocupare dar citirea lor ar fi extrem de plicticoasă Există totuşi ceva pe care aş vrea să-l amintesc, lucrul meu de inimă, întreprins de mine personal şi neoficial Cu ajutorul lui Carol am planificat un sistem de utilizare al ambulanţelor „Regina Maria” şi pe timp de pace Cum tot ce era serviciu public fusese lăsat de izbelişte, transportul în comun era unul dintre punctele cele mai slabe Cu camionetele mele am constituit un serviciu de urgenţă care transporta bolnavii şi s-a dovedit util în timpul epidemiei când am alergat până peste puteri Aveam de asemenea maşini care transportau mâncare, combustibilul fiind o mare problemă în acea iarnă, iar pe timpul grevelor am devenit distribuitorii pâinii în întregul oraş, mai ales în cartierele sărace Nu aveam pretenţii, nu făceam propagandă, nici nu aşteptam mulţumiri Eram total independenţi şi făceam totul cu entuziasm şi dragoste şi bunăvoinţă N-am refuzat niciodată să ajutăm pe cineva şi eram solicitaţi pentru cele mai neobişnuite situaţii dar nimic nu ni s-a părut vreodată sub demnitatea noastră Mi-am alergat Fordurile fără milă, vreo doisprezece ani până când s-au desfăcut bucăţi, unul după altul Tout passé… În timp ce-mi struneam nervii ca să pot face faţă valului de necazuri ce nu se mai terminau, Brătianu6, împreună cu Mişu şi generalul Coandă7 plecaseră la Paris pentru Conferinţa de Pace iar veştile parvenite indicau faptul că premierul nostru nu avea o viaţă tocmai uşoară acolo Aliaţii noştri înclinau să ne lase baltă Fiind obligaţi să negocieze cu inamicul, datorită atitudinii Rusiei revoluţionare, mai marii lumii erau pe cale de a face un târg dur, ignorând cererile noastre şi lăsându-ne pe dinafară Ascultam zvonurile cu pumnii strânşi şi inima palpitând Ştiind ce îndurase ţara şi cu cât curaj ne îndurasem soarta eram copleşită de indignare şi aveam discuţii îndelungate cu prietenii credincioşi care mai erau încă în ţară, ca generalii Berthelot şi Greenly, cât şi cu alţii mai puţin importanţi dar la fel de entuziaşti apărători ai idealurilor noastre cum era Evans Griffith, prietenul meu galez Cu fiecare ocazie când apăram drepturile noastre, discursul meu era extrem de pătimaş, obrajii mi se aprindeau iar ochii-mi sticleau tăioşi, aproape sălbatici – copiii obişnuiau să numească privirea asta „ochii de lup ai mamei” Eram conştientă de impactul vorbelor mele, astfel că nu-mi cruţam cuvintele şi ştiam cum să aprind flacăra în privirile celor ce mă ascultau, cum să-i incit Apoi, într-o bună zi, pe neaşteptate regele m-a întrebat dacă aş fi de acord să plec în străinătate pentru a pleda acolo cauza noastră M-am întrebat dacă voi avea destul curaj să iau asupra mea această răspundere Brătianu era cel care avusese ideea Ardoarea entuziasmului meu era binecunoscută alor mei şi apoi nimic nu este mai elocvent decât o femeie răscolită Aş fi de acord? „Eu? Să merg la Paris şi la Londra? Eu? Să susţin cauza noastră? Neoficial, bineînţeles dar, totodată, considerată de ai mei ca fiind cea mai potrivită de a face acest lucru pentru România” un fior de mândrie mi-a străbătut toată fiinţa „Eu? Desigur; eu eram cea chemată – da, cred că mă simţeam capabilă să-mi susţin pledoaria chiar şi în faţa celor „trei mari”! „Şi care ar fi pretextul călătoriei? „O vizită la Nicky8, la Eton/ „Da, era o idee bună şi ce bucuroasă eram să-l revăd pe Nicky! Dar puteam să iau cu mine şi cele trei fete? Nu voiam să le las singure tocmai acum Viaţa noastră era prea dezorganizată, nimic nu mergea cum trebuie şi chiar nu voiam să le las acasă în asemenea condiţii!” Da, puteam să iau fetele cu mine „Şi când trebuia să încep?” Eram teribil de nepregătită, prost dotată pentru o plecare atât de grăbită, cu atâta treabă pe cap şi atâţia oameni care depindeau de mine Îmi venea să râd şi să plâng în acelaşi timp, atât de multe emoţii şi gânduri mă copleşeau dintr-odată Nu mai fusesem plecată de cinci ani! Şi acum această ocazie neaşteptată şi toată perspectiva care se deschidea în faţa mea… să fiu aleasă pentru a-mi apăra ţara! Mă cuprinsese o stare de emoţie uşor de explicat Trebuia să plec în străinătate cu o asemenea misiune! Mă duceam chiar în mijlocul evenimentelor De aceea mă simţeam puţin ameţită, şi chiar aveam nevoie de timp pentru a-mi aduna gândurile Regele mi-a zâmbit cu bunătate; el a înţeles gradul de presiune în care mă aflam, şi pentru a mă calma a început să-mi explice care era planul, astfel că, pe măsură ce-mi vorbea am început să-mi revin, să văd drumul mai clar, să cântăresc în linişte dificultăţile, să-mi adun toate puterile „Da, voi merge, am spus – o să fac tot ce pot Era o misiune pe care o puteam îndeplini, mă simţeam capabilă s-o fac, nu eram nici nervoasă şi nici speriată Îmi făcea chiar plăcere; dar era posibil să merg întâi la Iaşi? Oraşul mă aştepta; promisesem că o să revin pentru câteva zile; bătrânul, bunul Iaşi se va fi simţit abandonat de noi; ar fi fost posibil să merg?” Da, era posibil; de altfel plecarea în străinătate trebuia bine pregătită: încă se călătorea dificil; trenurile nu circulau regulat, şoselele erau nesigure, ca şi frontierele iar când călătorul era o regină… Da, era timp suficient Aşadar am plecat pentru o săptămână la Iaşi împreună cu cele două fete mai mari; dragul nostru oraş al exilului ne-a primit cu braţele deschise, cu emoţie, cu amintirea celor doi ani întregi, pentru care am împărtăşit aceleaşi speranţe şi primejdii Ce de amintiri ne copleşeau! Fiecare colţ de stradă, fiece casă, fiecare piatră familiară, până la glodurile din nesuferitul pavaj, unde unele din găuri au fost astupate de mântuială în vederea primirii noastre Iaşiul a făcut cel mai bun efort de care era în stare pentru a avea o înfăţişare festivă Dar pânza nouă pentru steaguri nu era de găsit; săracele, vechile steaguri care fluturau în vânt erau pale şi decolorate, şi făcea ca tot acel efort de a părea strălucitor şi festiv să pară mai degrabă jalnic Cu greu am ajuns la casa mea, unde potrivit vechiului obicei, camera mea fusese umplută de toţi cei ce aveau nevoie de sfaturi, simpatie şi ajutor Oraşul, care odată mai degrabă îi displăcuse venirea noastră, azi părea abandonat, izolat, chiar puţin neînsemnat Locuitorii săi care erau obişnuiţi să ne aibă printre ei, să conteze pe ajutorul nostru, pe încurajările noastre, aşa încât azi urarea lor de bun venit nu era lipsită de plângeri şi văicăreli Am avut nevoie de toată puterea şi tot tactul din lume pentru a le face pe plac şi pentru a alina resentimentul că Iaşi-ul nu mai era centrul lumii noastre Am revizitat toate spitalele, şcolile, cantinele săracilor şi toate celelalte instituţii care funcţionau pe cât posibil Mitropolitul Pimen9, generalul Petala10 şi Olga Sturdza lucrau cot la cot, menţinând pe linia de plutire acele instituţii caritabile de care era încă atâta nevoie, în aceste timpuri de sărăcie Nu mi-am îngăduit niciun moment de pauză, iar fetele mele şi-au adus cu bravură aportul; şi ele erau copleşite de memoria a tot ceea ce a fost cândva A urmat un bun rămas impresionant şi zgomotos la gară – cu multe urări de bine şi binecuvântări – multe regrete, multe promisiuni, cuvinte de încurajare – şi trenul nostru implacabil ne ducea din nou departe de Iaşi şi amintirile sale de neuitat TEJEK Conferinţa de pace Acum trebuia să fim gata pentru călătoria noastră către Paris şi Londra Neliniştea efervescentă, întrebările care trebuiau puse, aranjamentele complicate care trebuiau făcute; călătoria în sine era dificil de organizat pentru că mersul trenurilor nu era încă reglementat, rutele nestabilite şi nu întotdeauna în siguranţă, iar frontierele fiind modificate, era greu să mai şti care pământ este şi cui aparţinea! Noile dimensiuni şi forme ale statelor erau stabilite la Paris la „masa verde*, unde aşa-zişii mari bărbaţi de stat ai lumii se adunau pentru a discuta probleme atât de profunde şi complicate chiar şi pentru cele mai inteligente minţi, iar eu tocmai la Paris aveam să merg! Nu mi-a fost uşor să plec de lângă Rege Ştiam că este copleşit de probleme Avea ajutoare eficiente şi devotate, dar sarcinile lui erau extenuante, iar eu eram singura persoană cu care putea să discute orice fără oprelişti; cu mine nu avea nevoie să fie atent şi cu tact Câteodată îl iritam, dar eram de încredere, dificultăţile nu mă doborau; pe lângă acestea aveam un nesfârşit umor şi eram plină de energie, o calitate care nu putea fi ignorată în timpuri de presiune şi dezorientare Acum rămânea singur, fără mine şi copii Oricum era nerăbdător să mă vadă începând misiunea pentru care am fost aleasă El a crezut în mine şi a considerat, ca şi alţii, că pot face treabă bună de pe urma căreia România ar putea profita de popularitatea pe care o câştigasem în timpul războiului Lumea încă nu se schimbase prea mult, încă mai plutea entuziasmul în aer, şi datorită acestuia erau aşteptări promiţătoare Vine un moment când o persoană are posibilitatea să trăiască la maxima capacitate – atunci când este, ca să spun aşa, ziua sa Acum era ziua mea şi nu trebuia s-o pierd, trebuia să dau ce este mai bun din mine; şansa n-o să se mai ivească Nu este deloc uşor să evoc această perioadă cu totul specială din viaţa mea, nici să descriu fericita impetuozitate care m-a dus chiar în inima lucrurilor A fost supraîncărcată, posibilităţile mişunând, iar exaltarea adusă era ca un vin care curgea prin nervurile mele Era dificil să rezist mândriei şi bucuriei de a fi populară şi nu puteam face excepţie de la această regulă Îmi plăcea să fiu adorată! Imensa mea vitalitate a răspuns chemării, n-a fost în van faptul că m-am născut energică şi plină de sănătate Plăcerea de a trăi, specifică tinereţii mele s-a transformat treptat într-o dorinţă puternică de a mă ridica la înălţimea posibilităţilor mele, nevoia de a nu pierde niciun gram din puterea mea, de care ţara avea nevoie Ca niciodată am fost dornică să dau ce este mai bun din mine, de a învinge cele mai dificile probleme, de a fi neînduplecată şi de a crede în mine şi în umanitate Este un sentiment măreţ acela de a fi copleşitor de viu şi de a fi purtat mai departe pe aripile entuziasmului tău, iar ceilalţi să fie traşi după tine De asemenea radiam de bucuria mea interioară, pe care nu mi-o puteam stăpâni; puţini sunt oamenii care au curajul să fie cuprinşi în deplinătate de bucurie; aceştia sunt în general prea încrezători de sine, cam temători de critici, de ridicol, dar cu impetuozitatea ce aparţinea doar tinerilor mi-am permis bucuria şi încrederea de a pune posesie pe întreaga mea fiinţă, lăsând la o parte îndoiala şi chiar durerea Era mult de lucru şi simţeam că pot s-o fac, aşa că m-am grăbit să continui cu marea dorinţă de a câştiga, fără rezerve, având încredere în instinctul meu; şi dragostea pentru toate lucrurile şi oamenii strălucea ca o lumină în inima mea Toate acestea se întâmplau cu mult timp în urmă, dar privind înapoi din adăpostul meu de azi, parcă mă văd stând destul de demnă în strălucirea soarelui, şi ce e mai presus este că mă bucur pe deplin, şi mărturisesc că sunt fericită că am putut trăi acele timpuri, când aveam încredere în mine şi în alţii A meritat pentru că m-a adus în contact cu oameni interesanţi, şi mi-a permis să-mi folosesc agerimea şi fiecare gram de energie Lunga şcoală a reprimărilor stă în faţa mea, acei ani fără de sfârşit plini de teamă, atunci când nu mi se îngăduia pentru nimic în lume să-mi descopăr propriile puteri; de asemenea îngrozitoarea umbră a războiului stă lângă mine, şi acum pentru prima dată păşeam drept înainte în văzul lumii pentru a-mi aduce contribuţia cât de bine puteam Fiind curajoasă, îmi plăcea să iau din scurt lucrurile, să mă uit în ochii oamenilor, probabil periculos de indiferentă faţă de strictele convenţii, dar sigură de convingerile mele, având îndrăzneala să-mi precizez rapid poziţia şi să mă lupt Da, mă bucuram, fără exagerată vanitate sau ambiţie deosebită, ci ca un bun războinic care se desfăşoară în luptă! În sfârşit, totul era stabilit, am pornit spre Paris într-un tren special, cu un alai de discipoli în uniforme, şi când am trecut frontierele noastre (erau încă netrasate), o gardă de soldaţi francezi ne-a fost dată sub comanda căpitanului Perrain, un aviator care a fost citat în Ordinul de zi, de şapte ori pentru fapte de bravură, un om foarte cumsecade de care ne-a legat o mare prietenie La gară a fost sărbătoare; toată lumea s-a strâns pentru a ne spune la revedere şi a ne ura succes – guvernul, diplomaţi, generali; pasionatele feministe veniseră cu flori şi aveau priviri complice, de cunoscătoare, bănuind că am fost trimisă în străinătate în „misiune” ceea ce le făcea să fie extrem de încântate Eram considerată un fel de mascotă Încă o dată poporul meu mă privea ca pe speranţa lor cea mai mare, aşadar am plecat purtând cu mine binecuvântarea şi bunăvoinţa ţării Eram obosită fizic, dar călătoria a fost odihnitoare Se înainta greu, peste tot era lipsă de cărbuni, în unele locuri erau inundaţii datorită topirii zăpezilor Niciodată nu ştiam prin ce ţară treceam, cum noile frontiere nu erau încă fixate Unde eram? Cui aparţinea acest stat astăzi? Se simţea mirosul primăverii în aer iar când am ajuns la Fiume copacii erau în floare, în alb şi roz pal având în spate un fundal bleu deschis Îmi tresălta inima în mine; ce privelişte frumoasă, încântătoare! M-am aplecat pe fereastră şi am inhalat aerul pătrunzător de mare, plămânii dilatându-mi-se de plăcere, şi din nou, o gardă de onoare franceză! Am coborât din tren pentru a fi salutaţi de mulţi ofiţeri, inclusiv de un foarte curtenitor general englez, Scott Eram obişnuită să fac daruri şi de aceea luasem cu mine provizii de tutun, iar împreună cu fiicele mele am trecut în revistă şirurile de soldaţi arătoşi îmbrăcaţi în albastru, oferindu-le ţigarete în timp ce aceştia ne priveau de sub căşti – peste tot era o atmosferă entuziastă, de bunăvoinţă reciprocă şi de mari aşteptări În orele lungi care se scurgeau de la o recepţie oficială la alta prin gări, mă întindeam în pat, delectându-mă cu luxul odihnei, cititului, meditând sau flecărind cu copiii mei – şi ele de asemenea erau încântate de tot ce vedeau; Ileana se uita la mine cu ochii ei albaştri enormi, întrebători Călătoria era o noutate pentru ea, ceva minunat care aştepta să fie explorat, plin de mister Înainte de a ajunge la Paris, Collette Willie, bine cunoscuta scriitoare a atâtor cărţi încântătoare, pline de spirit, a venit la mine în tren pentru a mă intervieva Ţinea în mâini un buchet splendid de orhidee! Frumuseţea lor exotică m-a izbit ca o revelaţie Acestea erau un fel de mesaj că războiul se încheiase, şi erau locuri unde asemenea lucruri frumoase precum serele încă existau – locuri de bogăţie şi abundenţă! După lipsurile nesfârşite din anii războiului simpla vedere a acestor delicate orhidee părea un miracol Mi-a plăcut de Collette Willie Era o vorbitoare deosebită, limba ei era elocventă, avea cuvinte pline de laudă şi omagii subtile – era un fel de vestitor a ceea ce avea să urmeze În cele din urmă trenul nostru a ajuns în gara din Paris – iar de aici doresc să citez din însemnările mele zilnice, tocmai pentru a da o imagine cât mai vie a acelor zile, incredibil de pline cu evenimente şi oameni PARIS MIERCURI, 5 martie 1919 Paris! Da, chiar am ajuns la Paris, azi; era centrul lumii, ca să spun aşa Cu greu îmi vine a crede că într-adevăr suntem aici! Trenul nostru a ajuns în gară cu punctualitate la 8:45 dimineaţa Neobişnuiţi cu trenurile rapide, ne-am simţit într-un fel nedumeriţi şi foarte dezorientaţi Deşi nu sunt aici în mod oficial, mi-a fost oferită o primire neprevăzută; era o masă de oameni densă şi amestecată Toţi românii mei erau desigur acolo, precum şi numeroşii demnitari francezi, generali, ofiţeri, mulţi prieteni personali şi atât de multe flori că nu ştiam cum să le mai fac faţă Publicul mă saluta, iar fotografii mă urmăreau ca un roi de ţânţari Din momentul în care am pus piciorul pe peron am intrat într-o alertă sălbatică pe care n-o să fiu capabilă s-o descriu vreodată! Feţe, feţe şi flori în cantităţi enorme care aproape mă îngropau, şi toată lumea vorbea, discuta, fiecare dintre ei dorea să-mi spună noutăţile lui, să-mi împărtăşească informaţiile sale speciale, fiecare potrivit punctului său de vedere, şi în timpul acestor conversaţii uşa se deschidea continuu şi erau aduse din ce în ce mai multe flori, păduri întregi de liliac, trandafiri, cale, orhidee, irişi, narcise, frezii, violete, încât puteau să facă pentru mulţi ani o expoziţie de flori Camera mea devenise şi ea o adevărată expoziţie, încât abia mă mişcăm Mă aflu în frumoasele apartamente de protocol de la Ritz Toată lumea roieşte în jurul meu Sunt tratată ca un fel de eroină şi trebuie să încerc să fiu la înălţimea rolului acesta neaşteptat care mi-a fost încredinţat Toţi jurnaliştii din lume par a se roti în jurul meu, bâzâie ca nişte roiuri de albine, repezindu-se pe urmele mele Este o concepţie modernă a lucrurilor cu care nu sunt obişnuită; totul a devenit atât de diferit! Trec zâmbitoare prin agitaţie, zgomot, confuzie, încercând cât mai bine să-mi menţin calmul şi să nu-mi pierd capul Totul şi toate mă presează dintr-odată Brătianu a venit pentru o discuţie mai lungă pentru a-mi prezenta starea situaţiei politice, să-mi explice pe cine trebuie să văd, cum trebuie să mă comport, în ce fel pot fi de folos Dar doamne, este năucitor; toţi şi toate năvălesc asupra mea dintr-odată, fără a avea timp să-mi scot pălăria sau să mă spăl pe mâini! Iar afară mă aştepta Parisul – marele, înnebunitorul şi fermecătorul Paris - abia dacă îl cunosc, iar acum este aglomerat cu englezi, americani şi dumnezeu mai ştie ce alte naţionalităţi Prietenii mai vechi continuau să vină, doctori şi ofiţeri care au fost în România, iar feţele lor radiau la bucuria întâlnirii Apoi erau toţi aceia pe care îi întâlnisem în 1913 când am fost la Paris pentru prima dată: artişti, autori, duci, marchizi, toţi oameni chivernisiţi înainte de război, iar acum în fiecare colţ erau jurnaliştii nerăbdători, hămesiţi, plini de aşteptări, tot timpul la pândă ca să mă prindă Un adevărat coşmar! Sunt intervievată, fotografiată, înăbuşită, onorată, invitată aici, acolo, pretutindeni, şi totul era aşa-zis neoficial Mi s-a spus că atmosfera nu era tocmai favorabilă României, dar cu siguranţă este de partea mea! Dacă nu m-ar sufoca cu atenţiile lor, şi dacă aş putea să mă folosesc de evidenta mea popularitate pentru a-mi ajuta patria, atunci totul va fi bine Nu voi spune că toată această forfotă este dezagreabilă, dar este istovitor, iar o zi nu este destul de lungă, iar un singur cap şi o singură minte nu ajunge pentru tot ce-mi este oferit Pe lângă toate acestea sunt atât de departe de casă, comunicarea este înceată şi dificilă, şi am lăsat pe mulţi care depindeau de mine, pentru ei plecarea mea însemna un mare gol Nimeni nu trebuie uitat; trebuie să iau legătura cu Nicky la Eton… Cu greu îmi pot imagina că sunt atât de aproape de băiatul meu Nicky! După prânz, am fost în compania Elizei Brătianul şi a Antoneştilor (ministrul nostru de aici), am încercat să ies la o plimbare cu fiicele mele care aşteptau cu nerăbdare să meargă afară, dar nu am fost în stare să scap până când Antonescu2, la rândul lui, a încercat să mă iniţieze în munca pe care o aveam de făcut În cele din urmă am plecat şi am reuşit să mergem pe jos, pe Rue de la Paix, dar eram atât de urmăriţi de gloată încât a trebuit să luăm maşina şi să mergem în altă parte; acolo am ieşit din nou şi ne-am plimbat Am cumpărat o carte frumoasă pentru Nando şi pentru Carol; magazinele erau năucitoare! Oriunde mergeam publicul alerga după mine Ieşeau chiar din magazine, vânzătoarele mă urmăreau şi-mi înmânau buchete de flori unul după altul Vremea era frumoasă; îmi era destul de cald în haină şi a trebuit s-o dau jos Am întâlnit doi ofiţeri amabili care s-au oferit să mi-o aducă până la hotel Elizabetha3 şi Mignon4 erau încântate, dar în aceste condiţii aglomerate era greu să cumperi ceva, nici noi nu mai eram obişnuite să vedem magnifica risipă de bunuri! Suntem ca nişte ţărăncuţe venite la oraş Ne-am întors pentru ceai la Ritz Henriette Vendôme5 şi soţul ei au venit să mă salute, aveam atâtea să ne spunem, atâtea tristeţi Fratele cel mai mic al lui Nando, Carlo, tocmai murise din cauza gripei spaniole, Josephine este văduvă, iar castelul lor de la Rin era parţial ocupat de englezi! O stare de lucruri confuză Dar am fost atât de mulţumită s-o văd pe Henriette La ora şase a avut loc o mare recepţie dată de comunitatea română, şi până la timpul de culcare a curs un torent constant de oameni care veneau să mă vadă Francezi, englezi, americani, ruşi, cunoştinţe din timpul războiului, se auzeau exclamaţii de veselie, discuţii, discuţii, discuţii – vai doamne, bietul meu cap! Şi asta era numai începutul, mâine va fi şi mai greu! PARIS JOI, 6 martie 1919 Nu voi fi în stare niciodată să descriu graba şi emoţiile prin care trec Ceea ce ar fi luat două săptămâni trebuia să fie făcut în câteva zile scurte, şi în grabă Îmi imaginasem că va fi ceva asemănător, dar nu eram pregătită pentru asta! Nu mă pot apăra împotriva potopului, trebuie doar să-i fac faţă cât de bine pot şi să mă bazez pe energia şi puterea de rezistenţă, să am curaj şi intuiţie Dar e nevoie de răbdare ca să-i vezi, să-i asculţi şi să vorbeşti cu toţi Ca să pună capac la toate, garderoba mea era într-o stare jalnică, toate rochiile mele erau vechi de cinci ani, şi păreau aproape caraghioase în acest centru al modei Dar când să găsesc timp să merg la croitori, să aleg pălării, haine, pantofi, lenjerie şi ciorapi, dacă sunt chemată să am întrevederi cu miniştri şi politicieni de la ora opt în sus Apoi sunt Ballif, Simky6 şi Irene7, doamnele mele de onoare, mai sunt şi copiii mei şi punând capac la toate nu mi-am putut aduce servitoarele pentru că erau nemţoaice, aşa că am fost ajutată de doamna Pantazi (care era pălăriera mea) şi fiica ei Ele erau extrem de devotate, dar nu cunoşteau rutina zilnică Aceste probleme complicate, alegerea hainelor şi pregătirea rapidă era dificilă Camera mea este plină până la refuz de cutii de carton aduse de croitori, pălărieri, cizmari Sunt la fel de răi ca şi reporterii sau fotografii! Mă pisează şi mă tentează încercând să mă convingă că am nevoie de tot ce vor ei să vândă Nu-mi place moda! Rochii oribil de scurte, drepte, fără mâneci, iar cele de seară erau cât se poate de sumare, făcute din piese separate de material care cu greu se potriveau, iar mâinile şi spatele rămâneau dezgolite, dacă era posibil şi picioarele! Rochii de gală absurde pentru o regină, lucru la care nu consimţeam chiar dacă erau impuse de croitori cu faimă, care încercau să mă facă să simt că sunt în afara curentului de modă Dar rămân fermă şi nu mă dau peste cap să comand lucruri nepotrivite pentru vârsta, mărimea şi demnitatea mea! Dar toate astea consuma timp, şi nu-mi este lăsat niciun moment de respiro Pe lângă acestea am o dorinţă naturală de a vedea ceva din Paris, doresc să fiu lăsată pentru un timp, măcar o oră să pot face ce vreau, nu numai ce doresc alţii Această zi se pare că a fost sacrificată în principal presei Toţi jurnaliştii din lume mişunau ca într-un furnicar, iar sfetnicii mei au insistat să-i primesc, aşa că m-am supus Dar imaginaţi-vă o uşă care se deschide şi fiind condusă spre o colivie şi oamenii punându-ţi tot felul de întrebări greu de închipuit Am făcut tot ce am putut mai bine, m-am uitat direct în ochii lor şi am vorbit cu curaj pentru ţara mea Dar chiar şi acum, în somn, continuă să mă bântuie! Erau chiar şi polonezi, japonezi şi cine nu era…! Aceştia au fost primiţi ultimii; cei dintâi au fost francezii, englezii, italienii, americanii; dar atunci când am bănuit că am terminat, totul a luat-o de la capăt, jos, într-o sală mare Sper că am făcut faţă, iar franceza mea nu a fost prea englezească! Pe lângă conferinţa de presă, am mai ţinut şi o mare recepţie pentru oameni diferiţi, vechi prieteni şi noi cunoştinţe Te puteai împiedica de tot felul de oameni neaşteptaţi ca ciudatul bătrân generalul Verblumasky, cu care lucrasem la Iaşi, şi Jack Chamberlain, un tânăr american pe care îl cunoscusem cu mulţi ani în urmă în România Totodată am reuşit să ies pentru o oră şi i-am cumpărat Ilenii un ceas pe care şi-l dorea mult să-l aibă „O, mama, am văzut un ceas atât de frumos în oraş!” Parisul, fiind desigur oraşul! Aşa că a trebuit să găsesc ceasul acela special! Florile continuau să sosească în cantităţi enorme Mâine trebuia să-l întâlnesc pe marele Clemenceau Am văzut-o pe Anna de Noailles8 şi am savurat vorbele ei, şi aşa a trecut ziua fără o pauză Chiar şi când eram în pat, oamenii continuau să vină să mă vadă! Cu siguranţă era un lucru greu, dar trebuia dus până la capăt! PARIS VINERI, 7 martie 1919 O zi deosebit de însorită, dar nu-mi era dat să mă îmbrac măcar în linişte Dimineaţa fiecare dorea să ajungă primul la mine Nici măcar nu pot face baie în linişte Şi punând capac la toate, întregul Paris părea că se înghesuie în camera mea cu rochii, pălării şi toate hainele care se puteau imagina şi de care se credea că am nevoie Numai Dumnezeu ştie cum reuşeau să intre acolo – şi fiecare fiinţă, până la intrare, părea să aibă protejatul ei de la care se aşteptau să cumpăr Nu mă lăsam trasă în aceste cheltuieli ridicole Totodată, în acest moment, când ţara mea încă mai suferă, nu pot cheltui sume mari pentru mine Cred că am pierdut obiceiul ţinutelor strălucitoare, deci fără să fiu tentată pot să mă uit la toate aceste tezaure care îmi erau trecute la nesfârşit prin faţa ochilor Adevărul este că am devenit în întregime „primul slujitor al ţării mele” şi acest lucru mă domina cu adevărat Toate vanităţile de altă dată pentru moment au fost lăsate deoparte pentru o realitate dură; nici după anii crânceni de război nu mă pot reobişnui cu abundenţa Nu mă simt justificată în cheltuirea banilor pe propria persoană, deşi sunt atât de uluită de glorificarea care mi se face Atmosfera Parisului era atât de saturată de modă încât era la ordinea zilei să mă lupt să rămân la ideile mele, atâta timp cât doamnele mele de onoare, servitoarele, şi toţi din jurul meu au cedat nebuniei pariziene de a avea haine! Sunt atât de mult flatată şi adulată! Pur şi simplu sunt ridicată în slăvi Sunt norocoasă că am 43 de ani şi aş putea să-mi imaginez că sunt irezistibilă; şi aşa cum sunt, simt gradul magnetismului natural pe care-l posed, asta neavând de-a face cu vârsta Pe lângă toate acestea francezii ştiu cum să aprecieze o femeie După ce mă chinuisem ca de obicei cu hainele pe care urma să le îmbrac, i-am găsit pe Brătianu şi Mişu aşteptându-mă în salon, cu o nerăbdare specială, pentru că azi urma să-l întâlnesc pe „Tigru” Brătianu, care arăta un fel de nervozitate, era prea lung la vorbă, iar pe mine mă durea capul Dar, cu răbdare, am ascultat toate cuvintele preţioase pe care cei doi politicieni mi le-au împărtăşit, şi am promis să fac tot ce-mi stă în putinţă la apropiata întrevedere cu extraordinarul domn bătrân În timp ce vorbeam, Victor Antonescu a intrat în discuţie plin de entuziasm, încântat la culme de felul cum presa a comentat interviul de ieri Fiind ministrul nostru aici, avea un sentiment plăcut să-şi aducă o contribuţie la succesul meu, iar eu eram destul de încântată că putea să-şi aducă aportul; este atât de nerăbdător şi îşi iubeşte ţara Cât priveşte pe soţia lui, mica mea Lise sau Madam Butterfly, aşa cum îi spun, este un înger Sunt mulţumită că presa este binevoitoare faţă de mine, este un câştig pentru România! Toate onorurile care îmi sunt arătate sunt arătate ţării mele – şi dacă Parisul şi-a pierdut capul puţin după mine, cu atât mai bine: deschide calea pentru munca pe care o am de făcut Principal eveniment de astăzi era întrevederea mea cu Clemenceau Parisul era auriu, însorit, cu miros de primăvară în aer, iar Antonescu, Baliff şi Simky mergeau alături de mine Am fost primită cu onoruri militare, şi imnul nostru naţional a fost cântat foarte frumos, ca un imn solemn Bătrânul om de stat a venit alergând pe trepte să mă întâmpine şi părea mai degrabă un om tânăr Am urcat la etaj urmaţi de numeroşi oficiali, apoi am intrat în biroul lui, pentru o convorbire tête-à-tête Întotdeauna mi-am imaginat că îl voi place pe Clemenceau, 9 şi chiar aşa a fost Arată ca un om bătrân, dar altfel nu are nimic de acest gen în el, şi nici cea mai mică parte a creierului lui nu este îmbătrânită sau rigidă Are ceva din stilul direct al unui soldat şi este cu certitudine un încăpăţânat A susţinut anumite revendicări pe care le cere României şi de care se ţine ca o lipitoare, şi au fost câteva momente când ne-am încrucişat privirile ca doi luptători Chiar mi-a plăcut, dar ştiam că nu avea nicio intenţie să fie convins M-a atacat direct despre felul în care România negocia tratativele pentru pace, şi când i-am explicat ce ne-a condus la aceasta şi cum s-a ajuns aici, atunci el s-a uitat feroce în ochii mei: „Ne me racontez pas ces histoires là, vous étiez pour la résistance, vous1/ [Nu-mi spuneţi poveştile astea – chiar dumneavoastră aţi fost pentru rezistenţă, domnia voastră!] Aceasta a fost o lovitură puternică, dar am mărturisit cu destul curaj că femeie fiind, am ţinut cu pasiune la un punct de vedere, la acea vreme aflându-mă foarte aproape de evenimente, nu am avut niciun moment din care să văd situaţia ca pe un întreg Am crezut în victoria Aliaţilor aşa încât eram gata să mă ţin cu dinţii, dar dacă era o atitudine înţeleaptă era treaba altora s-o judece Nu am venit să vorbesc despre mine ci să modific atitudinea faţă de România, şi asta însemna să mă lupt, aşa cum am luptat în bătăliile din timpul anilor tragici de război Din nefericire nu pot scrie toată conversaţia noastră, sunt foarte presată de timp Nu pot spune cum am ajuns să-l conving, dar ştiu că nu l-am plictisit, doar ce m-am ridicat să plec pentru a nu-i răpi timpul preţios, atunci fără înduplecare mi-a făcut semn să stau jos: „Am destul timp pentru dumneavoastră; nu vă precipitaţi, vorbiţi răspicat, îmi place aşa!” Nu ştiu dacă am atins vreo coardă sensibilă a inimii sale, dar faţa mea i-a adus o imagine plăcută despre România, zâmbetul meu fiind mult mai convingător decât dezbaterile politice obositoare Mi-a fost confirmat sentimentul lui de simpatie prin ceea ce i-a spus mai târziu lui Antonescu: „O regină ca a voastră poate fi primită numai cu onoruri militare, cu Mareşalul Foch în frunte!” Am plecat în sunetul muzicii Marseillaise, aerul fiind umplut de praf auriu La prânz am avut compania ambasadorului englez Lordul Derby şi a soţiei sale Am petrecut un timp deosebit împreună I-am avut invitaţi de asemenea pe Brătieni şi pe Mişu Brătianu era foarte curios să cunoască cum a mers întrevederea cu „Tigru”, cel care nu-l plăcea pe Brătianu, declarând că are o „voce plângăcioasă” – şi nu era niciodată aşa! 9 Nu-mi place ce spune! După prânz am avut nesfârşite audienţe şi o vizită surpriză de la Sandro, 10 soţul Xeniei”, şi am vorbit despre dezastrul îngrozitor care se abătuse asupra Rusiei Apoi a venit Eulalia a Spaniei12, care arăta incredibil de tânără, plină de vervă şi foarte nostimă, dar cu greu avea o vorbă bună pentru cineva; ochii ei erau vigilenţi şi nu avea simpatie pentru cel de alături Cu adevărat călduroasă a fost întâlnirea cu Albert Thomas, care a cerut să mă vadă mă bucuria sa de a mă revedea aproape că m-a îmbrăţişat, aducându-şi aminte de fiecare amănunt al vizitei sale în România A vorbit şi a râs, a râs şi a vorbit şi a fost atât de încântător A declarat că iubeşte România şi va sta alături de ea cu toată puterea lui, şi a aprobat că am venit neoficial, declarând că era calea cea mai bună de a călători, aşa oamenii puteau să se bucure mai mult, şi de aceea trebuia să merg printre ei cât de mult posibil, să am atingere cu mulţimea, Parisul fiind impresionat să mă vadă, etc… etc Era în formă bună, râdea mereu, şi transpira în abundenţă la fel pe timp răcoros ca şi pe caniculă; se pare că era una din particularităţile sale Cred că este aşa pentru că vorbeşte foarte mult despre numeroase subiecte deodată St Aulaire, care a venit mai târziu, era profund aristocratic, diametral opus faţă de predecesorul său Şi el asemenea a rămas prietenul nostru drag care ne-a apărat cu dârzenie Trecând împreună cu noi prin această tragedie, cuvântul său avea greutate Aici n-a fost capătul activităţilor mele, încă mai aveam să merg la o recepţie dată de Brătianu în onoarea multor persoane interesante Am văzut o mulţime de prieteni şi am avut o lungă discuţie cu Paleologue, fostul ambasador francez la St Petersburg, care este o persoană foarte interesantă Tot aici am întâlnit pe Ruspolis, Leo Kennedy, Baron Beyens şi pe prietenul nostru Nicolai care a fost în România Nu am nici spaţiul şi nici timpul necesar pentru a enumera pe toţi cei care i-am văzut, dar totuşi trebuie să-l amintesc pe generalul Thomson, Madam de Gauney şi mai ales pe Anna de Noailles, cea care le făcea pe fiicele mele să râdă într-un colţ al salonului; avea o rochie foarte scurtă care mergea imediat sub genunchi, şi purta o conversaţie care curgea în torente egalând pe cea a lui Albert Thomas, dar într-un stil diferit! Trebuia totuşi să ajung şi la Operă M-am îmbrăcat toată în alb, dar nu aveam nicio bijuterie 13 Bolşevicii le luaseră pe toate – şi deşi rochia mea nu era în linia modei actuale, am făcut tot ce era cu putinţă să onorez primirea care mi se făcea, semioficială, imnul nostru naţional fiind cântat cu pasiune; aici l-au cântat într-un mod diferit, sunând foarte frumos Clădirea era plină trei sferturi cu americani îmbrăcaţi în uniforme La pauza dintre acte nenumăraţi oameni au venit în loja noastră să mă salute; era o atmosferă de intensă emoţie – fiicele mele se bucurau; a fost o perioadă foarte incitantă pentru ele După toate acestea, somnul era binevenit, dar uimitor aşa cum poate părea, nu eram deloc obosită! Cele şase zile petrecute în Paris au fost fiecare dintre ele pline, de nerespirat aşa cum am citat două din ele din jurnalul meu; de fapt viteza a crescut Am făcut tot ce am putut pentru a fi pe poziţii şi de a îndeplini orice cerere Era totul destul de încărcat, dar trebuia suportat A fost probabil entuziasmul care m-a însoţit peste tot şi dorinţa imensă de a-mi servi ţara la maximum Când am fost întrebată de ce am venit la Paris, am răspuns: „Pentru a da României o faţă – are nevoie de o faţă, şi de aceea am venit s-o dau pe a mea/ Şi asta am reuşit s-o fac La acea oră eu eram România - Şi o spun atât de mândră pentru că simt că am un cuvânt de spus Sunt câţiva care au lucrat împreună cu mine pentru a confirma această declaraţie, dar dacă s-ar putea ridica cei din morminte, atunci nu ar mai există persoane care m-ar contrazice! Mi-a fost arătată o imensă simpatie pretutindeni, popularitatea mea în creştere m-a purtat pe crestele valului, iar exuberanţa era atât de mare încât nu mai simţeam oboseala, iar când eram în culmea disperării, simţul umorului era întotdeauna prezent pentru a potoli orice iritaţie Poate că am să fiu criticată pentru că vorbesc astfel despre mine, dar n-ar mai fi adevărata poveste dacă nu aş aminti aceste lucruri aşa cum au fost Nu era egoism în purtarea mea, dar nu aş fi o fiinţă vie dacă nu m-aş bucura de forţa mea Era un efort acela de a nu fi tulburat ocazional şi copleşit de situaţii Zilele mele începeau cu regularitate cu o vizită din partea lui Brătianu şi a lui Antonescu, şi adesea a lui Mişu Ei veneau cu punctualitate la ora nouă pentru a mă pregăti pentru ziua mea de lucru Ascultam cu devotament la sfaturile lor înţelepte, şi cu fiecare zi care trecea încrederea lor în mine creştea Au înţeles că mai bine mi s-ar da frâu liber Nu mă supuneam cu stricteţe poveţelor lor, deoarece aveam metode şi căi mai eficiente decât ale lor, mai puţin convenţionale Era graba de a câştiga Nerăbdătorii mei domni se simţeau ca şi cum pariaseră pe calul câştigător, dar într-un anumit fel se mai liniştiseră, încurajându-mă să merg mai departe aşa cum vreau, la viteza mea Dar totuşi timpul era inamicul meu, un torent nesfârşit care mă ameninţa cu înecul Toată lumea dorea să fie primită sau să mă primească Era nevoie de un mare efort de atenţie pentru a nu fixa trei lucruri la aceeaşi oră — Pentru a nu deveni ameţiţi fără speranţă de cererile excesive, şi de petiţionarii abundenţi, era nevoie mult mai mult decât neantrenatul meu creier pentru a păstra fiecare caz separat În ziua următoare întrevederii mele cu Clemenceau eram semioficial primită la Elysée; un întreg batalion compus din mai multe rânduri de soldaţi a fost aliniat de-a lungul întregii curţi interioare, fiind primită precum un rege Înainte de a pleca, mi s-a făcut o onoare, niciodată făcută unei regine: am fost rugată să trec în revistă trupele Acesta este genul de lucruri pe care îl puteam face în stilul cel mai frumos fără stânjeneală, aşa încât am mers spre şiruri uitându-mă în ochii soldaţilor, timp în care salutul cel mai fortifiant a fost făcut de către sunetele fericite ale goarnelor, al căror răsunet îmi plăcea aşa de mult Românii mei au plâns de bucurie, iar inima mea bătea cu o mândrie pe deplin justificată Poporul meu a înţeles că acesta era tributul special dat femeii care a susţinut ferm onoarea ţării sale Era pentru prima dată când mergeam la Elysée Poincaré14 m-a primit cu multă bunăvoinţă; el era un prieten al României dar era cam stângaci în maniere: am simţit că aceasta ascundea un anumit grad de timiditate, care părea că-l încorsetează Limbajul său era abrupt şi puţin sec, dar era pregătit să discute despre ţara mea Despre doamna Poincaré se poate spune că era la fel de timidă, dar cu siguranţă îi lipsea binecunoscută amabilitatea franţuzească Purta o atrăgătoare pelerină din catifea oranj, care făcea plăcere ochilor mei La stânga mea stătea domnul Pichon15, ministrul de externe, un om vorbăreţ şi prietenos Conversaţia se purta despre aceleaşi subiecte şi toate lucrurile păreau pline de un viu interes, dar m-am simţit puţin buimăcită după întâlnirea cu toţi acei bătrâni domni importanţi pe care îi văzusem, ceea ce nu trebuia să fie cazul! O companie selectă a fost de jur împrejurul acelei mese extraordinare întinse, am mâncat din porţelanuri vechi aşezate într-un decor perfect, şi după ce s-a luat masa am fost în stare să vorbesc mai multor oameni deosebiţi precum Mareşalul Foch, celebrul pictor Bonnat, şi alţii În aceeaşi după-amiază a fost o şedinţă solemnă la Academia de Arte Frumoase unde am fost primită, fiind singura femeie în mijlocul cele mai docte adunări de oameni foarte bătrâni şi importanţi Aceasta a fost de asemenea o onoare specială; m-am simţit profund flatată, dar nefiind o intelectuală, doar normal de inteligentă, m-am simţit oarecum tulburată de toată tevatura care se făcea despre talentele mele etc… Nu am fost pe deplin convinsă că meritam aceste onoruri orbitoare, dar am acceptat tributul militar adus mie fără să roşesc Am fost condusă cu mare fast spre un scaun în binecunoscuta cameră veche a „Institutului" şi am ascultat un discurs de primire foarte laudativ făcut de domnul Charles Vidor, 16 căruia i-am răspuns în câteva cuvinte simple, nepregătite dinainte Din fericire, ceea ce a contat a fost spontaneitatea exprimării, dar emoţia de regulă îmi dezvăluia accentul englezesc destul de pronunţat Oricum, prietenoşii mei colegi au fost mai mult decât încântaţi să mă vadă şi ne-am spus cuvinte extraordinar de frumoase, apoi eu şi fiicele mele am fost conduse la o altă clădire unde am ascultat o muzică desăvârşită şi m-am conversat cu nenumăraţi domni în vârstă cu nume faimoase, recunoscuţi în întreaga lume, printre care Henri Bergson, marele filosof, şi François Fleming În curând trebuia să părăsesc Parisul pentru a merge în Anglia, unde fusesem invitată la Palatul Buckingham – dar cu planul de a reveni în vesela Franţă şi suprapopulata ei capitală pentru a participa la multe întrevederi amiabile, la care am fost obligată să merg, uneori împotriva voinţei mele Fiecare zi era într-o agitaţie şi mai mare decât cea precedentă, iar cei ce veneau să mă vadă erau ca un fluviu revărsat Eram în legătură cu atât de multe state, iar Parisul chiar părea să fie locul de întâlnire al diferitelor naţionalităţi Tot felul de oameni se aglomerau în salonul meu, epuizând orele din zi; era enorm de interesant şi deloc uşor de confundat: francezi, englezi, români, americani, italieni, ruşi, sârbi, greci, chiar japonezi Şi fiecare bărbat sau femeie care sosea avea în urma sa o coadă de însoţitori şi prieteni, toţi nerăbdători să mă cunoască, să-şi exprime impresiile, să-şi ofere serviciile, sfatul lor, veniseră să dea şi să primească O duzină de limbi se vorbeau la masa mea – voci, voci, voci La infinit îmi mutam atenţia către alt interlocutor, răspunzând la o întrebare sau alta; presiunea, graba, îmbulzeala şi diversitatea tuturor era suficientă pentru a te zăpăci Închid ochii şi trec în revistă pe mulţi dintre acei care au venit la mine: Briand, Deschanel, Jules Cambon, Dubox, Paleologue, House, Hoover, Davison, şeful Crucii Roşii Americane, Venizelos şi mulţi alţii Briand17 a fost un mare prieten al României, i-a fost de ajutor lui Brătianu şi a ştiut să asculte doleanţele noastre Deschanel era politicos, elegant şi deosebit de atent, limbajul său, chiar şi pentru un francez, era frumos alcătuit din cuvinte de flatare delicate Colonelul House la acel moment reprezenta pe Preşedinte18 în timpul absenţei din Anglia, cred că era în Belgia Discuţia noastră a fost scurtă şi nu am avut timp pentru a ne cunoaşte mai bine Pentru domnul Davison am avut o simpatie instantanee, şi spontan, atunci şi acolo, el a devenit prietenul şi ajutorul meu Domnul Venizelos, la acea vreme mult trâmbiţatul favorit, se afla în prim plan: se presupunea că din gura lui iese înţelepciunea şi chiar Marile Puteri erau înclinate să-i dea ascultare Foarte sigur de farmecul lui, avea voce molcomă, maniere plăcute, iar zâmbetul lui era acela al unei frumuseţi profesioniste pusă să câştige lumea… încât se putea fabula că se afla acolo pentru a captiva atenţia Domnul Hoover era opusul său: nu avea nicio dorinţă de a se face plăcut! Sărac în cuvinte, uscat, rezervat, puţin încruntat, atitudinea lui nu era deloc simpatică Dar vechiul meu prieten Colonelul Boyle, care lucrase de ceva timp împreună cu el în Belgia, l-a ţinut la mare respect, şi mi-a promis că o să-l întâlnesc deoarece domnul Hoover poate, dacă vrea, să fie de mare ajutor ţării mele; deci ne-am cunoscut şi am vorbit cu toată seriozitatea, pentru că aveam de pledat o cauză dreaptă, fiind informată de marea lui competenţă Domnul Hoover nu avea sentimentalisme faţă de ţările pe care le ajuta şi nu purta o simpatie anume pentru România şi regina ei, dar magnificele sale unităţi organizate se răspândeau în multe zone calamitate, dorinţa lui de echitate l-a determinat să-şi extindă munca de asemenea printre săraci noştri şi populaţia înfometată; pentru toate acestea o să-i fiu pentru totdeauna recunoscătoare Mai târziu în timpul campaniei noastre împotriva bolşevicilor din Ungaria, n-a fost de partea noastră, o diferenţă de opinie a dus la un schimb de scrisori în care am opinat că suntem în dezacord! La acel timp toate conversaţiile erau pline de greutate, importante, purtate cu mult interes, pline de posibilităţi, speranţe şi temeri; unora le plăcea să meargă pe gheaţă subţire! Eu navigam mai departe, cu temeritate luptând pentru interesele ţării mele, având dorinţa imensă ca întrebarea noastră să fie bine înţeleasă Entuziasmul patriotic m-a făcut să nu mă îndoiesc de nimic; convingerile mele erau atât de puternice încât curajul era de partea mea Nu am încetat niciodată să înţeleg cum alţii au putut judeca sau critica şi chiar ridiculiza atitudinea mea, pentru că România crezuse în trimisul său! Încă se mai păstra entuziasmul în aer, un spectacol al fraternităţii, al bunei înţelegeri; mâinile întinse încă doreau să fie generoase, unii încă credeau în prietenia care era oferită… iar în jurul unei mese verzi, rotunde, oameni importanţi alcătuiau o nouă Europă, şi vorbeau despre dreptate şi pace Astăzi am părăsit arena lumii şi privind în urmă la acele timpuri, mă minunez câteodată cu tristeţe de entuziasmul de nezdruncinat care mi-a dat credinţă şi aripi Nu era nicio îndoială că avea ceva donchihotesc în el, dar credinţa mea în sfinţenia luptei pe care o duceam scuza exagerările mele pentru simţăminte Acum aproape douăzeci de ani! însă pare că a fost doar ieri Din jumătatea întunecată a locului meu de retragere mă uit la alţii cum poartă eterna bătălie şi aş dori să nu mă simt atât de înţeleaptă, pentru că „în înţelepciune este multă durere Am trecut peste ani ca în final să fim depăşiţi de timp Există o anumită pace pentru a realiza că „totul este vanitate şi supărare sufletească”, dar nu trebuie să înţelegem asta prea repede, pentru că putem capitula timpuriu Lumea are nevoie de credincioşi, luptători, entuziaşti Am fost o credincioasă în acele zile; gândul că eforturile mele pot fi zadarnice nu m-a copleşit Nu m-am îndoit niciodată că ar putea da roade; mi-am adus contribuţia fără a ţine seama de eforturi; Am fost un luptător bucuros, convins că aveam dreptate şi aceasta a făcut să merite Mâini tinere poartă azi torţe aprinse – nu apreciez întotdeauna metodele lor sau nu le înţeleg crezul, dar este rândul lor să intre în joc şi să câştige Din toată inima şi sufletul le doresc succes! La un prânz dat în onoarea mea de către domnul Balfour l-am întâlnit pe domnul Lloyd George 19 Era o mică adunare la care erau prezenţi şi Lordul şi Lady Derby, Sir Robert Cecil20 şi alte câteva persoane, iar conversaţia purtată la masă era de ordin general şi decurgea plăcut, atingând multe şi variate subiecte Domnului Lloyd George îi plăcea să vorbească, compania stimulându-l Era plin de umor şi vervă, savurând în întregime propriile glume M-am lăsat purtată de şarmul său de netăgăduit, în timp ce mă întrebam cât de mult înţelegea Europa, ce era în afara Imperiului Britanic Nu îndrăznesc să uit cât de plăcută a fost prezenţa lor şi că aceşti domni importanţi inventau o nouă lume, şi ca mamă a unei familii mari şi destul de necăjite, m-am minunat dacă ei ar putea înţelege ori să fie interesaţi de nevoite ţării mele Trebuia să-mi adun toate puterile, să fiu mereu în alertă, gata în orice moment, de a spune un cuvânt aici, altul acolo, ceea ce îmi permitea să ajung fără ostentaţie la subiectul meu A fost o întâlnire la un prânz, şi nu o întrevedere politică, deci nu trebuie să fie interpretată drept rigidă, cu discuţii aprinse Tot ce-am vorbit a trebuit să se potrivească cu discuţia lor, şi ocazional, în timp ce-i amuzam cu o anecdotă neobişnuită, spusă cu graţie, am reuşit să le trezesc interesul şi să duc conversaţia către acele lucruri aproape inimii mele Nu a fost deloc o treabă uşoară care a necesitat ceva tact Brătianu mă avertizase că domnul Balfour21 nu avea păreri prea binevoitoare faţă de România, dar era o fire atât de agreabilă şi încântătoare, care avea unele momente de neatenţie, în toate acestea cu greu puteai să descoperi o spărtură în armura sa Am înţeles mult prea bine că nu te poţi aştepta ca aceşti oameni mari şi ocupaţi să înţeleagă complicatele speranţe, dorinţe, ambiţii, pretenţii, nici învrăjbirile şi nici geografia acelui grup de state mici din „Estul apropiat” România, Serbia, Grecia, Bulgaria, Turcia – toate eram clasate împreună, în minţile lor, ca nişte „mici state care creează greutăţi, întotdeauna gata să răbufnească şi să devină o pacoste în momente neprielnice” Dar în timpul marelui război ne-am adus contribuţia, câţiva dintre noi am fost folositori, numai dacă am înceta să fim unul împotriva celuilalt Deodată am ajuns în prim plan şi nu puteam fi ignoraţi în totalitate, şi cu răbdare, trebuia să fim ascultaţi Fiind născută într-o „Ţară Mare”, cu siguranţă că puteam să le înţeleg mentalitatea, dar trecând prin ani lungi de dificilă cunoaştere, am înţeles şi mentalitatea celor „mici”, iar astăzi chiar eram o apărătoare a lor Situaţia nu era lipsită de umor, zâmbeam în sinea mea, în timp ce păstram o atitudine care era dorită de la mine Stăteam acolo printre ei, lăsând toate instrucţiunile presante ale lui Brătianu să-mi filtreze prin creier, aducându-mi aminte fiecare argument al său, de ce avem mai multe drepturi la Transilvania, lucru pe care vecinii noştri (Ungaria) îl clamau şi ei, iar în ciuda patriotismului meu românesc fervent, exista un al doilea „eu”, care nu avea nimic de-a face cu misiunea, care se amuza pe deplin Aveam o percepţie clară, inconfortabilă, despre cât de indiferenţi puteau fi cu adevărat faţă de speranţele noastre tremurânde, faţă de acele „acele state balcanice”, acesta era numele pe care ni-l dădeau atunci când nu eram în cameră! Aproape că simţeam gândurile lor şi presupuneam ceva din iritaţia şi impacienţa lor, atunci când se puneau în discuţie drepturile şi cererile noastre În compania lor plăcută, uşoară, unde mă simţeam atât de mult ca acasă, eram periculos de tentată să iau o pauză de la „patriotism” şi atunci să îngădui minţii mele practice să pătrundă în toate nuanţele, inclusiv a vorbi cu ei „peste graniţele naţionalităţii” Aş fi putut aşa de uşor aluneca, folosind partea pur „raţională” a personalităţii mele, în felul lor de a fi, familiar mie din naştere Era ca şi cum aş fi plutit confortabil odată cu curentul, dar în acelaşi timp nu omiteam să accentuez că o mare responsabilitate le-a fost încredinţată lor, care prin complexitate depăşea competenţa chiar şi a celor mai inteligente minţi Noi, ţările mici nu eram decât pioni în marele lor joc, dar eram pioni care aveau viaţă; şi noi aveam de asemenea mândria noastră, aspiraţii, suferinţe, iar astăzi soarta mă punea printre acei aşa-zişi „mici” Cauza lor era şi a mea, deci trebuia să-mi suprim toate tentaţiile pentru a înţelege cât mai bine punctul lor de vedere în această chestiune Nu mă puteam lăsa antrenată pe o cale de mijloc între cele două feluri de a fi, asta s-ar fi putut numai dacă toată lumea era gata să ia acesta cale! Câteodată trebuie să-ţi ascunzi simţămintele; lumea noastră încă nu a ajuns la acel nivel de civilizaţie care să fie „mai presus de răutăţile gloatelor” Înainte de a părăsi Parisul pentru a ajunge la Londra, am dorit să duc frumoasele flori, care mi-au fost oferite în cantităţi vaste, la mormintele de pe câmpurile de bătălie, aşa că sub îndrumarea unui ofiţer francez, colonelul Nodet, am pornit pentru întreaga zi în compania lui Mignon, Ballif, ministrului Victor Antonescu şi a ataşatului nostru militar Impresia pe care am avut-o din cele ce am văzut a fost redată cel mai bine în următoarele pasaje cuprinse în filele jurnalului meu: Am avut o zi extenuantă de mers cu automobilul spre câmpurile de bătălie franceze, curţile bisericilor, oraşele şi satele devastate; o privelişte îngrozitoare care-ţi frângea inima Am mers la Noyon, trecând prin Courcy, le Château Chauny, Antreville, şi întorcându-ne prin Lassigny, Montdidier Nu există cuvinte care să poată descrie adecvat ce peisaje devastate cu cruzime am putut vedea; părea că rătăceam printr-un vis teribil şi greu de imaginat Nimic nu mai rămăsese în picioare; totul era în ruină şi distrus Oraşele şi satele au fost cu totul şterse de pe faţa pământului, nu mai existau, sunt doar la trecut, nu mai pot fi aduse niciodată la viaţă; nimic nu se mai poate ridica din acele grămezi de pietre, moloz şi cărămizi Pământul care ne înconjura era o suprafaţă devastată din care se întrezăreau ca nişte spectre coroane şi trunchiuri de copaci decapitaţi, mutilaţi, arşi stând ca nişte fantome bolnăvicioase, care nu aveau nimic de-a face cu ce ştiam să existe pe pământ Iar peste tot ţărâna este răvăşită de cratere mari rotunde pline cu apă Din acest peisaj oribil, sate moarte cu bisericile lor ca nişte schelete răsăreau, aşa cum martirii biblici îşi plângeau agonia de pe cruce cerurilor indiferente Este absolut teribil – ireparabil Priveliştea castelului Croucy era dintre toate poate cea care îţi rupea inima cel mai mult Se zice că ce s-a întâmplat aici a fost distrugere voluntară Acesta era unul din cele mai cunoscute şi frumoase castele, datând din Evul Mediu, cu ziduri impresionante şi proeminente turnuri rotunde Nici măcar o siluetă din ele nu a mai rămas; nici măcar nu este o ruină frumoasă; pur şi simplu nu mai există! Distrugeri – totale, complete, ireparabile Ceva monstruos s-a întâmplat în aceste regiuni, un eveniment care nu poate fi îndreptat în decade, sau chiar secole De-a lungul tuturor străzilor, rânduri după rânduri de pomi fructiferi au fost brutal doborâţi aşa încât să nu mai înflorească sau înverzească niciodată Mort, totul este mort, şi morminte peste tot, având cruci mici şi umile ca acelea pe care le-am văzut cu sutele pe dealurile şi câmpiile României Am mers cu maşina pentru doisprezece ore de la un capăt la altul, luând prânzul într-un colţ al unei case distruse din Noyon, unde cu adevărat nu mai era nicio clădire intactă Ne-am urcat pe ruine, vorbind cu câţiva dintre locuitorii care rătăceau printre ele şi care veniseră să vadă ce mai rămăsese din ceea ce cândva reprezenta căminul lor; am vizitat de asemenea scheletul catedralei, ale cărei triste rămăşiţe străjuiau ceva ce înainte fusese un înfloritor orăşel Pe oriunde am văzut morminte, le-am acoperit cu trandafiri, liliac, garoafe, violete, orhidee şi mimoze, toate florile preţioase care mi-au fost oferite de cei mari şi mici Azi vazele mele sunt goale La reîntoarcere am fost rugată să-l primesc pe generalul Pénélon, care, în numele preşedintelui, mi-a adus Marele Cordon al Legiunii de Onoare Ziua următoare am mers la Elysée pentru a mulţumi domnului Poincaré pentru onoarea care mi-a fost făcută Am avut o lungă discuţie, iar el era foarte binevoitor şi cu simpatie înclina în favoarea ţării noastre Mi-a mărturisit despre Clemenceau că s-a schimbat foarte mult în privinţa noastră de când am „dat faţă României” Cele cincizeci de locomotive pentru care am pledat aşa de insistent au fost aprobate şi trimise imediat; căile noastre ferate aveau urgent nevoie de acestea, pentru că aveau echipamentul complet ruinat în urma războiului Nu ştiu cât am putut să realizez din punct de vedere material, dar eram în mod plăcut conştientă de faptul că am creat o altă atmosferă pentru România, iar aceasta, în particular, a fost misiunea mea Cu siguranţă am dat ce-i mai bun din mine, încordându-mi toţi nervii, toate facultăţile, pentru a fi demnă de încrederea pe care ţara a pus-o în mine, iar acum plecând spre Londra am promis să mă reîntorc, pentru că Parisul încă dorea să mă onoreze în mai multe feluri Aceste zece zile scurte se scurseseră în mare grabă PÁTMI Anglia Parisul mi-a oferit un rămas bun extraordinar: domnul Poincaré, soţia lui, şi numeroşi oficiali au venit la gară, prieteni de toate naţionalităţile, cărora le-am promis solemn că mă voi întoarce Elizabetha m-a rugat să rămână la Paris: nu voia să sufere departe de numeroşii ei prieteni, deci am lăsat-o în grija Elizei Brătianu, iar eu am fost însoţită numai de Mignon şi Ileana, 1 amândouă fiind într-o stare entuziastă pentru că mergeau în iubita Anglie a Mamei lor Călătoria părea mult prea scurtă faţă de nesfârşitul, şerpuitorul drum pe care l-am făcut din România până la Paris Peste tot erau generali, maiori, oficiali de tot felul, care aduseseră flori superbe şi care, într-un torent, au adresat frumoase urări de bun sosit îmbinate cu vorbe măgulitoare de laudă Devenise o modă ca eu să fiu primită precum o eroină, „marea prietenă a Franţei”; era cu siguranţă foarte plăcut şi stimulator, iar toate onorurile care mi-au fost făcute erau aprecieri şi pentru ţara mea Jubilam pentru aceasta, iar fiicele mele erau la fel de încântate Au fost atât de multe evenimente plăcute după anii trişti de război, încât era prea frumos să fie adevărat Am luat vaporul de la Boulogne, care încă era în întregime condus de englezi Peste tot erau uniforme britanice, feţe englezeşti, se vorbea limba engleză, de asemenea vaporul fiind plin de culoarea kaki – o mare de soldaţi şi ofiţeri, toată lumea purtând vestele de salvare de teama unor mine plutitoare O mulţime animată, înghesuită, prietenoasă, o mare de chipuri zâmbitoare, fiecare persoană fiind interesată de vecinul său, gata să-şi facă prieteni, de aceea a fost o perioadă de armonie, iar atmosfera de camaraderie creată în timpul războiului încă se păstra destul de bine Deodată am primit o lovitură groaznică care treptat a redus la tăcere multe voci şi a făcut să pălească multe feţe Prinsă în scaun, aceasta era singura metodă de a evita rostogolirea, şi pe jumătate udă leoarcă în ciuda faptului că fusesem înfăşurată într-o haină de ploaie, m-am amuzat, contemplând amestecul acela palpitant, fiind mai degrabă uluită de acel „prea mult” care în ultima vreme fusese revărsat peste mine Eu şi familia mea eram navigatori buni, în schimb doamnele mele de onoare şi servitorii au plătit tributul acela inconfortabil către Neptun Ileana s-a împrietenit imediat cu căpitanul, iar Mignon, deşi mult mai vorbăreaţă decât sora sa mai mică, s-a bucurat să discute cu soldaţii şi ofiţerii, amestecându-se cu mulţimea în felul său simplu, atât de particular ei Mignon se simţea acasă pretutindeni, era cea mai naturală fată pe care o văzusem vreodată Am ajuns la Folkstone pe înserat, şi am observat cu greu îndrăgita coastă a Angliei, o privelişte care întotdeauna mă mişcă Sir Charles Cust, un vechi prieten de marină din zilele mele dragi petrecute la Malta, a fost trimis să ne întâmpine, fiind delegat aghiotant pe tot timpul şederii mele la Palatul Buckingham Faţa sa rumenă, încântătoare era plină de zâmbete, dar ne-am simţit ameţiţi şi buimăciţi de graba, zgomotul precum şi de numeroasele şi variatele impresii Anglia în uniforme! Era o privelişte neobişnuită Acesta era numai armistiţiul: pacea încă nu fusese semnată şi nu era uşor să treci după cei patru ani de război la demobilizare, o nouă ordine a lucrurilor Pe lângă aceasta nu trebuia uitat că lumea încă avea din trecut multe eforturi temătoare, din toate experienţele îngrozitoare, era ameţită de vărsarea de sânge Era o perioadă dificilă de tranziţie, plină de schimbări şi convulsii sociale Vechea ordine a lucrurilor a fost răsturnată; cea nouă încă nu era stabilită Erau de aşteptat să aibă loc mişcări de tip socialist periculoase: am observat peste tot o mare nelinişte, o teamă de exemplul înspăimântător al Rusiei care poate instiga în linişte stabilitatea Angliei Oricine se purta cu lucrurile mai atent, cu grijă, pentru a nu trezi forţe adormite care puteau fi greu de canalizat Am fost mai degrabă şocată de felul în care regele a fost obligat, din cauza opiniei publice, să-şi trateze propriile rude: niciun mare duce nu era binevenit, iar suveranul, fiind strict constituţional, niciodată n-a încercat să-şi impună voinţa sa, sau să permită simpatii personale pentru a da culoare acţiunilor sale Mai pătimaş, mai puţin disciplinat, şi de asemenea mai puţin responsabil, aceasta mi se părea o atitudine foarte rece adoptată, iar eu displăceam adesea pe acei rămaşi în frunte şi care n-au făcut nimic pentru a întinde o mână celor învinşi şi azvârliţi de soartă Pentru un Rege, presupun, raţiunea de Stat trebuie întotdeauna să domine sentimentele; dar mă întrista şi în interiorul meu am jurat că voi sta alături de cei doborâţi decât e ori puteam Pentru mine deja fusese o mare supărare că nu mi-a fost permis s-o iau pe Marie Puteatin cu mine, pentru că era născută mare ducesă [a Rusiei] Mi-a fost dat să am multe asemenea şocuri cu trecerea timpului, dar personal niciodată nu m-am resemnat faţă de ceea ce consideram atitudinea laşă a celor mari, aceştia renegându-şi propriile rude şi prietenii Am foarte clar în minte cuvintele: „Ce ţie nu-ţi place altuia nu-i face” Totul a fost un joc oribil al şansei, noi, învingătorii zilei, am fi putut fi la fel de bine şi învinşi Nu am putut să uit niciodată asta, şi m-am minunat cât de uşor au făcut-o alţii – dar după aceea nu am mai fost atentă sau calculată şi am fost adesea excesiv de impulsivă şi deci probabil mai puţin înţeleaptă Am avut o emoţie extraordinară când am sosit la Londra şi am fost întâmpinată la gară de George2 şi Mary [May], 3 de o mulţime de oficiali şi mulţi, mulţi prieteni Ca într-un vis am văzut feţe familiare zâmbindu-mi, feţe din trecut şi feţe aparţinând prezentului apropiat – prietenii mei de război: vechiul amic, prea bunul Boyle, generalul Ballard, generalul Greenly, Locker Lampson şi prietenul meu galez Evans Griffith, amândoi de la „care blindate”; Lady Barclay, şi apoi înalta şi strălucitoarea Sybil Chrissoveloni care avea lacrimi de bucurie în ochi, şi mulţi alţii, până când inima mea a simţit o explozie de bucurie Toţi erau acolo, credincioşi, primitori, fericiţi să mă salute la această întoarcere acasă, în Bătrâna Ţară, după ani de presiune Era târziu, dar am sosit la Palatul Buckingham în timp pentru supeu La intrare stăteau David4 (Prinţul de Wales), Bertie, 5 Mary, 6 – verii mei mai tineri; eram străini unii faţă de ceilalţi, dar curând am devenit prieteni, în special cu David Am găsit în jurnalul meu o descriere pe care am făcut-o: „David este cel mai atrăgător băiat pe care l-am văzut vreodată; este o mică frumuseţe cu faţa lui încă copilăroasă, are un nas mic adorabil şi părul de culoarea grâului copt, şi este atât de drăguţ având un zâmbet încântător Pentru mine este irezistibil” Cele două fete ale mele s-au împrietenit destul de repede cu verii lor după ce au trecut primele momente de timiditate, iar Ileana a devenit marea favorită a celor în vârstă dar şi a celor tineri; încrederea de sine sinceră, liniştită, a amuzat enorm pe unchiul şi mătuşa sa Acestora le făcea plăcere să-i asculte relatările experienţelor din vremea războiului, ea vorbind destul de simplu despre toate mizeriile şi pericolele noastre trecute deşi erau evenimente din viaţa de zi cu zi prin care trecuse un copil A fost tratată cu o extraordinară bunătate, iar săptămânile petrecute la Palatul Buckingham au rămas pentru ea de neuitat, şi le va păstra şi preţui toată viaţa Mignon era la o vârstă mult mai stângace, dar se îndrăgostise atât de mult de Anglia, încât atunci când a sosit momentul întoarcerii în România a cerut să rămână în Anglia dorind să meargă la o şcoală engleză Cel mai important eveniment al primei noastre zile în Anglia a fost vizita la Nicky care studia la colegiul Eton Nicky, băiat de Eton purtând o caraghioasă pălărie înaltă! înalt şi deşirat, el era ca întotdeauna plin de umor, vorbea, şi spunea glume, aşa încât oricine îl îndrăgea Era deopotrivă caraghios şi încântător să-l văd aici, în acest vechi şi bine cunoscut centru al tradiţiei britanice El, neîmblânzitul, neconvenţionalul micuţ superficial care alerga în voie la Iaşi, mi-a fost un însoţitor constant în spitale, printre săraci sau cu trupele pe front… într-adevăr un contrast ciudat: după agitaţie şi dezordine, o pace absolută şi ordine Doctorul Arlington, directorul, ne-a primit la reşedinţa sa, unde ne-a oferit un prânz Era un om încântător, tăcut, arătos şi avea nişte încăperi minunate în casă Nu am să uit coloritul armonios şi aranjamentul camerei de zi, lungă şi îngustă: tapetul verde pal chinezesc, decorat viu cu flori, copaci şi păsări; mobilă de lemn închis şi cu pânze plăcut colorate care se potriveau cu pereţii; pe pian şi mese erau vaze de culoare verde chinezesc având desenate mici narcise aurii, iar în cămin buştenii ardeau voioşi Mă simţeam ciudat de liniştită în acea cameră lungă, tăcută, care avea acel ceva din intimitatea unică englezească Nicky stătea în casa domnului Brinton, un bărbat căsătorit, inteligent şi bun, laconic, dar cu o strălucire plăcută a ochilor, care părea că înţelege personalitatea iute a lui Nicky Băiatul meu era tratat cu bunăvoinţă şi nu se simţea străin; bineînţeles că amuza pe toată lumea cu inteligenţa originală şi agerimea sa Era greu să-l etichetezi ca specie pe Nicky: putea deveni orice, avea ceva bun dar şi rău în natura lui Sper să predomine binele, dar era greu de controlat pentru că întotdeauna avea râsul de partea lui Asta îi dădea un avantaj nedrept faţă de alţii, mai meritoşi, dar mai puţin rapizi Casa lui Brinton avea tot farmecul simplicităţii unei case englezeşti, părea că respir cu satisfacţie acolo şi simţeam cu putere acel vag dar persistent sentiment de „Heimweh” [dor de acasă], şi orice era predominant englezesc mă copleşea Nimic nu se putea compara cu atmosfera de la Eton, este o viaţă ordonată şi plină de linişte, total închisă faţă de toată agitaţia şi fluctuaţiile zbaterilor şi dihonia din lumea exterioară Cât de îndepărtaţi pot părea acei doi ani tragici din Iaşiul înfometat: spitalele noastre supraaglomerate şi murdare, soldaţii noştri suferinzi şi zdrenţuiţi, trupele ruseşti care s-au transformat în bolşevici, cu camioanele lor diavoleşti zuruind, cântând cântece revoluţionare şi fluturând odioasele lor steaguri roşii Cât de îndepărtat pare efortul etern susţinut, de a ne ţine departe de dezastrul final, de a sta fermi în mijlocul nenumăratelor ghinioane! Toate acele imagini apăreau în faţa ochilor mei în timp ce mă plimbam cu însoţitorii mei în eternul Eton Am vizitat vechile clădiri, biblioteca, capela Linişte, ordine, tăcere, disciplină, tradiţie, neschimbate în mijlocul copleşitoarelor prefaceri care convulsionau vechea noastră lume… Iar Nicky era aici, în siguranţă, ancorat pentru moment într-un port ferit I-a fost oferită o binecuvântată şi preţioasă oportunitate În altă parte a Windsor-ului trăia bătrâna Green, fosta doică a copiilor, prietena şi aliata tinereţii mele singuratice, a furtunoşilor mei ani de început din România Acum era pensionată şi avea o vilă numită „Mignon”, după ultimul „copil" pe care-l îngrijise I-am făcut o vizită surpriză: aproape a leşinat de bucurie; nu se aştepta să ne vadă pentru nimic în lume Cu o explozie de cuvinte, ca pe vremurile bune, ea deopotrivă a plâns, a râs şi nu contenea să fie surprinsă, să binecuvânteze şi să dojenească de fiecare dată Avea întrebări cu nemiluita să ne pună, poveşti de istorisit, să rememoreze amintiri Era o revărsare, un talmeş-balmeş comic de cuvinte simple, grăbit pronunţate şi uneori dezarticulate, spre amuzamentul lui Mary şi Sir Charles Cust, care ne însoţeau în peregrinările noastre Mignon, după care fusese denumită şi casă, venise pentru a lua partea leului, îmbrăţişări şi sărutări Desigur a trebuit să acceptăm o ceaşcă cu ceai şi să luăm loc într-un mic salonaş, ai căror pereţi erau plini de fotografiile familiei regale, care ne reprezentau pe toţi, la etape diferite din viaţa noastră, chipurile, expresia feţei, îmbrăcămintea schimbându-se cu trecerea timpului Nu era deloc uşor să ne luăm rămas bun de la ea şi ospitalitatea ei vorbăreaţă… Draga, bătrână Green! Viaţa mea la Palatul Buckingham, cu George şi Mary, era foarte diferită faţă de zilele mele trepidante din Paris, la Ritz Aici am fost ţintuită de tradiţii: eram un oaspete regal şi trebuia să fiu foarte atentă să nu încalc anumite convenţii bine definite Deşi atât de aproape înrudiţi, de fapt nu am fost niciodată prea mult împreună, destinul ducându-mă de la vârsta fragedă de şaptesprezece ani departe de bătrâna mea ţară şi casă Am crescut diferit Viaţa mea a fost plină de luptă şi adaptare printre străini, intrând într-o familie pe care n-o cunoşteam de copil Devenisem înstrăinată faţă de cercul de familie căruia odată îi aparţinusem Pe deasupra anii de război m-au pus faţă în faţă cu o realitate de care verii mei au fost cruţaţi Ştiam se pare destul de multe din lumea largă, şi nu voiam să le tulbur cumpătatele concepţii cu experienţele mele crude Ei erau plini de bunătate şi simpatie, dar intuiam că trebuie să-mi măsor cuvintele, să-mi stăvilesc independenţa personalităţii mele şi a opiniilor, în aşa fel încât să nu le zdruncin standardele regale care nu se schimbaseră de ani de zile Iubeam această frumoasă şi impunătoare ordine, demnitatea acestui circuit al rutinei zilnice – era din nou minunat să aparţin acestui stil de viaţă, pe care odată îl cunoscusem atât de bine; eram destul de emoţionată datorită dorinţei mele să-mi ajut poporul aflat în suferinţă, şi pentru asta puteam să renunţ la liniştea absolută şi deplina mulţumire Simţeam cum mă privesc, o uşoară nelinişte îi cuprindea la gândul că pot aduce surprize în existenţa lor bine stabilită Libertatea mea de exprimare era ceva neobişnuit; nicio convenţionalitate nu mă oprea, şi într-o zi după ce mi-am dat seama că l-am şocat, am pus mâna cu gentileţe pe braţul lui George şi m-am scuzat: „Încearcă să nu fii şocat, încearcă să te bucuri de mine aşa cum sunt, în ciuda atmosferei ciudate pe care am adus-o în Palatul Buckingham Iartă-mă dacă sunt diferită de felul în care tu îţi imaginezi că poate fi o regină Vezi tu, nu prea mă simţeam în largul meu în postura de regină, viaţa mea nu a fost uşoară, dar întotdeauna am căutat să-mi fac curaj, departe de toţi cei care mi-au fost aproape Nu am avut oameni care să facă lucrurile în locul meu – a trebuit să le fac eu în locul lor…” Da, acesta era purul adevăr: a trebuit chiar eu să ajut ca lucrurile să se întâmple În faţa obligaţiilor presante nu mă puteam opri şi cântări să văd dacă încălcăm convenţii regale; pur şi simplu a trebuit să acţionez, să vorbesc cu autoritatea pe care o aveam, să-mi fac drum potrivit necesităţilor actuale Aşa devenisem, bineînţeles, obişnuită să ignor micile fineţuri de limbă şi comportament, iar singura cale de a-mi dezarma rudele era aceea de a fi sinceră George s-a uitat oarecum surprins, cu siguranţă eram un element stânjenitor, o fiinţă care agita gânduri şi idei care nu se potriveau cu noţiunile sale preconcepute despre ceea ce era cuvenit unei regine Dar fiind sincer ataşat de mine, era gata să fie indulgent, chiar dacă nu înţelegea pe deplin această verişoară întrucâtva tulburătoare, care îşi trăise viaţa în afara „fortăreţei familiei” Aşadar a râs, având un zâmbet încântător care-i încreţea de riduri nasul, şi a ascultat cu răbdare ce aveam de spus A auzit şi Mary, dar instinctul său feminin a înţeles că nu am stat pe un pat de roze; cum ziua trecuse, treptat amândoi deveniseră mai familiari cu adevăratul meu „eu”, şi am început să avem încredere unul în celălalt, să ne bucurăm că suntem împreună Pe parcurs conversaţia noastră a devenit mai sinceră şi mai degajată Unele mese luate în familie erau pline de veselie şi râsete În ciuda bucuriei de a mă afla alături de verii mei, totuşi nu îndrăzneam să fiu mulţumită pe deplin cu adevărat Am fost trimisă în afara graniţelor ca să vorbesc pentru ţara mea, de a pune problemele sale în faţa celor care astăzi remodelau harta Europei, şi eram bine avertizată că România se afla într-o situaţie delicată iar cazul său trebuia bine înţeles Am fost destul de izolaţi, rupţi de toate contactele cu marii noştri Aliaţi, adeseori am fost trataţi cu rea-voinţă, iar suferinţele noastre nu erau prea bine cunoscute Azi, după ce şi-au spus cuvântul atât de mulţi diplomaţi şi politicieni, era dificil să mai fi ascultat Era nevoie de un ambasador special care să pledeze pentru o ţară care nu s-a bucurat de o popularitate prea mare Şi aici, ca şi în Franţa, România avea nevoie de imaginea chipului meu, astfel încât să atrag atenţia către ea Nu am dorit să pară că puteam face miracole acolo unde alţii mai înţelepţi şi mai bine pregătiţi au eşuat Nu aceasta era atitudinea mea, dar ştiam că, „arbitrul”, obosit de prea mulţi emisari ardenţi, nemulţumiţi, putea găsi în vocea unei femei, în faţa unei femei, o schimbare plăcută, şi era mai pregătit să-i dea ascultare cu atât mai mult dacă pledantul era Regina însăşi Deci având curajul inocentului şi a celui care crede în dreptul moral, m-am aruncat în vâltoare, niciodată nu m-am oprit să văd dacă acţiunile mele sunt criticate de spectatori Eram atât de sigură că susţin o cauză justă, încât nu aveam nicio ezitare, fiind convinsă că am argumente potrivite cu care să-i sensibilizez pe cei care ţineau în mâini destinele noastre, şi care puteau veni la mine într-un moment vital Ştiam că adevărul era susţinut de fiecare cuvânt spus Locuind într-un palat regal, eram mai puţin liberă să vin şi să plec, sau să primesc tot felul de oameni; trebuia să ţin seama de etichetă, ca urmare munca mea era încetinită Am avut oricum multe ajutoare devotate, şi pentru că simpatizau cu eforturile mele mi-au facilitat întâlnirea cu oameni importanţi care puteau susţine cauza noastră, fiind capabili să înfrunte obstacole pentru noi atunci când era nevoie De aceea cu fiecare zi care trecea, creştea ritmul şi devenea dificil să fac faţă la tot ce aveam de îndeplinit Dar, cu trecerea timpului, am întâlnit bunătate şi înţelegere; simţeam cum înaintez şi asta era încurajator, începusem să imprim în mintea celor care puteau să ne ajute o altă imagine despre ţara mea Oameni de stat, politicieni, diplomaţi, soldaţi şi marinari, importanţi oameni de afaceri, magnaţi ai petrolului şi mari industriaşi au venit să mă vadă, şi cu un entuziasm neobosit am demonstrat că era nevoie de ajutor imediat, fiind disperat de neputincioşi datorită pierderilor imense suferite în război! Populaţia noastră era înfometată, decimată de sărăcie şi boli, transporturile noastre erau în întregime dezorganizate, podurile şi căile ferate erau distruse, bogăţiile erau luate de la noi, depozitele şi rezervele noastre erau jefuite, câmpurile petroliere erau aruncate în aer de propriii noştri aliaţi care nu doreau ca bogăţia noastră să cadă în mâinile inamicului Totul trebuia luat de la început, fără ajutor sau fără echipamentul necesar, şi fiind atât de departe era îngrozitor de greu să te faci ascultat de către potentaţii lumii, măcar din simpatie să ţi se dea atenţie sau dreptate Deşi nu am avut o misiune oficială, atât Regele cât şi guvernul aveau încredere în mine, credeau că pot realiza mai multe decât cei mai erudiţi emisari Sunt momente când nuanţele personale sunt mai eficiente decât cele ale raţiunii reci, atunci când cuvintele unei persoane care a suferit alături de cei îndureraţi şi s-a rugat cu disperare pentru ei, pot cântări mai mult decât argumente reci ale logicii şi bunului simţ Când deplina încredere cuprinde o femeie, atunci ea poate simţi nuanţe care nu pot fi văzute de bărbaţi de stat obosiţi şi chiar plictisiţi argumentând la masa verde cu o mulţime de domni bătrâni anevoioşi A fost o muncă interesantă dar epuizantă, cu greu am găsit un moment să respir liniştită sau să mă bucur de împrejurimile somptuoase, ce păreau atât de minunate după anii noştri de mizerie şi de lipsuri Acum am petrecut o oră numai pentru mine şi mi-am putut aduna prieteni şi cunoştinţe, precum şi pe membri cei mai tineri ai familiei cărora le plăcea să vină în camera mea la marile recepţii Atunci reuşeam să-mi alung grijile şi puteam fi fericită printre cei mai fericiţi, iar acele întâlniri, adesea patronate de David cel cu părul auriu, erau momente de mare veselie Lui David i s-a permis să meargă cu mine la diverse dineuri, printre care cele ale familiei Astor, la Ducesa de Rutland, acolo unde m-am întâlnit şi am discutat cu persoane interesante din medii diferite, inclusiv cu artişti, scriitori şi muzicieni Sir Charles Cust a fost ales special de Regele George V să mă însoţească tocmai pentru că era un vechi prieten din zilele petrecute la Malta, unde lucrase sub îndrumarea tatălui meu, pe nava amiral M S Alexandra Încă de la început a fost tentat să fie critic din cauza firii mele independente Era gata să mă considere mai neconvenţională decât era obişnuit pentru un cap încoronat, şi arăta semne de nelinişte atunci când se gândea la ce mai pot face Cunoscând sentimentele lui binevoitoare faţă de cândva micuţa Maria de Edinburgh, fiica amiralului său de altă dată, m-am decis să vorbesc cu el prieteneşte Am fost devastator de sinceră cu el, privindu-l direct în ochi şi explicându-i poziţia mea excepţională şi de ce eram obligată să continui să fiu aşa cum eram Am vorbit cu fermitate, ştiam că am în faţa mea un prieten pe care trebuia să-l câştig Şi în final am reuşit Deşi a fost surprins de sinceritatea mea neînfricată, în cele din urmă ne-am strâns mâinile ca doi camarazi şi l-am rugat să fie deschis cu mine şi să nu ezite vreodată să-mi dea un sfat bun, să fiu îndrumată de cel ce ştia toate dedesubturile vieţii de curte, cu restricţiile pe care câteodată, în entuziasmul meu, le puteam încălca Acesta a fost un pact la care a aderat pe timpul şederii mele la Palatul Buckingham, fiindu-i recunoscătoare pentru aceasta; treptat, Sir Charles, a început să fie interesat de misiunea mea şi a fost loial atunci când a fost nevoie Pentru că mulţi din prietenii mei personali erau ocupaţi în timpul zilei, sau erau la muncă, legaţi de un orar strict, şi cum eu luam prânzul „en famille”, spre marele amuzament al Regelui George, obişnuiam să organizez întrevederi la micul dejun, de care acesta era curios să ştie în permanenţă Cu punctualitate, la ora nouă adunam în jurul unei imense mese rotunde pe toţi acei care nu puteau veni mai târziu în timpul zilei: prieteni din armată şi marină, politicieni, parlamentari, oameni de afaceri, nu erau excluşi nici copiii şi mai soseau câţiva refugiaţi ruşi Lordul Astor7, Colonelul Boyle şi Colin Kepei erau din cei obişnuiţi, fiecare aducând pe oricine putea deveni folositor Veneau, bineînţeles, vechi amici din copilărie pe care eram încântată să-i revăd, şi prieteni mai noi Bătrânul „paj” ataşat serviciului meu personal pe timpul şederii mele la Palatul Buckingham s-a îngrijit de mine ca un părinte indulgent Se obişnuise deja cu spiritul acestor mese neconvenţionale, aducând generoase oferte de mâncare delicioasă care contribuiau la sporirea bunei dispoziţii generale Amabilul bătrânel chiar mă luase sub aripa lui ocrotitoare Cred că m-a găsit destul de stimulatoare; devenise un om de încredere, oferindu-mi multe indicii folositoare despre „regulile casei” Fiind în serviciul regal de câteva decade, şi servind şi pe timpul bunicii mele Regina, 8 ştia exact ce trebuie sau nu trebuie făcut, devenind astfel un sprijin real Cu toată deosebita lui punctualitate şi demnitate regală, nu părea deranjat de neconvenţionalismul şi spirtul meu vesel, urmărind de fapt cu un interes inteligent fiecare mişcare a mea, minunându-se că într-o singură zi aveam un volum de muncă considerabil El, ca şi Sir Charles Cust, devenise un aliat convins şi nostim, ajutându-mă în felul său la economisirea timpului şi evitarea problemelor Atunci când eram dezorientată puteam să-i cer sfatul În timpul războiului am dus lipsă de tot felul de provizii iar acum nu doream să ajung acasă cu mâinile goale Mentorul meu cu o impunătoare prestanţă era generos în discursuri: părea să aibă veri în orice domeniu comercial, iar aceştia ar fi fost foarte „onoraţi” dacă Majestatea Sa, în persoană, le-ar da comenzi de produse Imediat au început să sosească din Scoţia, Irlanda, Ţara Galilor, de oriunde, pentru a îndeplini comenzile regale, încântaţi de asemenea să schimbe o vorbă cu fosta prinţesă Maria de Edinburgh M S Regina Mary şi-a dat aprobarea cu privire la toate aceste case comerciale, iar draga mea, Regina Mary era o adevărată autoritate în privinţa lucrurilor practice precum şi a celor artistice Aveam în special mare nevoie de ceai! în România era penurie de ceai determinată de întreruperea comunicaţiei cu Rusia, de unde se importa înainte „O! Twining este cel mai bun comerciant de ceai!" Aşa că într-o dimineaţă destul de devreme domnul Twining, reprezentantul său principal, a fost anunţat în prezenţa mea, iar eu îi explicat că am nevoie de un ceai care să nu aibă o aromă de afumat, parfumată sau de fân, la care inteligentul domn Twining mi-a răspuns prompt: „ceea ce doreşte Majestatea Voastră este ceaiul Darjeeling Pot să vă trimit nişte mostre? Sunt trei amestecuri speciale de varietăţi ale acestui ceai" „Da, desigur, ar fi perfect!” Dificultatea consta în faptul că nu se puteau degusta trei ceşti de ceai la scurt timp, una după alta, pentru a putea discerne între aroma fiecăreia Bătrânul meu „paj” atunci a venit în ajutor cu o soluţie practică, fiind conştient că nu ne puteam permite să pierdem timpul El avea deja pregătite dinainte trei ceainice pline pe care mi le aducea separat în intervalul dintre audienţe, „pe lângă aceasta Majestatea Voastră se va simţi mult mai bine servind câteodată o ceaşcă de ceai, pentru că se pare că treceţi prin momente extenuante”, spunea el Extenuante, într-adevăr! Am râs din toată inima, iar aceste pregătiri s-au dovedit deopotrivă satisfăcătoare şi reconfortante În pauza dintre diferitele audienţe pe care le aveam, vechiul meu prieten se uita prin uşa întredeschisă, aducând impecabil o tavă cu ceaiul gata pregătit, aşa încât am reuşit în cele din urmă să găsesc amestecul de ceaiuri după care tânjeam, care nu avea aroma şi gustul nici de fân, nici afumat, dar nici parfumat: era ceaiul Darjeeling! Tot la fel am procedat cu „verii” din Ţara Galilor, Scoţia şi Irlanda care de asemenea mi-au prezentat eşantioane de biscuiţi, gemuri, săpun, şi o mulţime de alte produse locale folositoare, din care am făcut astfel rost de provizii importante, cutiile cu produse pe care trebuia să le iau cu mine acumulându-se în aşa măsură încât l-am făcut pe generalul Ballif să ofteze şi să dea neîncrezător din cap Frumoasa regină Alexandra9, de abia acum parcă începuse să îmbătrânească, iar surzenia i-a devenit şi mai evidentă Ne-am întâlnit cuprinse de vechile noastre simţăminte de căldură şi simpatie reciprocă Într-un fel ea se agăţa de mine pentru că eram o legătură cu nefericita Rusie Mătuşa Alix suferea intens din cauza separării lungi şi dureroase de sora ei, împărăteasa Marie, care era într-o situaţie primejdios de precară în Crimeea, tăiată de restul lumii şi înconjurată de primejdia bolşevică La fel şi eu eram bântuită de aceeaşi teamă pentru Ducky, care încă se mai afla în Finlanda, astfel reuşisem să ne înţelegem deopotrivă foarte bine Când m-am dus să o vizitez la Marlborough House, mi-a arătat toate scrisorile surorii ei mult iubite, puse stivă pe birou Mergând braţ la braţ prin diferite camere, ea mi-a arătat toate suvenirurile şi lucrurile de valoare ruseşti, fiind îndurerată de toate întâmplările teribile care înghiţiseră vechea ordine a lucrurilor Mi-a vorbit mult despre mama mea, iar ochii amândoura erau plini de lacrimi Aceasta ne-a oferit un prânz sărbătoresc, invitând pe toate fetele mele – Ileana, ca de obicei şi-a arătat repede personalitatea, interesând şi distrând toată lumea cu istorisirile sale Ea făcea asta cu şarmul unui copil care era nici timid, dar nici obraznic, şi ai cărui ochi mari, albaştri văzuseră lucruri pe care nu le va uita niciodată Foarte multe feţe familiare, pe care nu le văzusem de ani întregi, erau adunate în jurul mesei mătuşei Alix, cum ar fi Regina Amélie10 a Portugaliei, şi de asemenea toţi cei care îmbătrâniseră stând în serviciul reginei, Charlotte Knolles, Sir Dighten Probin şi mulţi alţii; am fost aşa de impresionată să văd cu câtă credinţă ea îi păstra pe toţi aceşti oameni, cu care Timpul fusese şi mai necruţător L-am vizitat de asemenea pe unchiul Arthur, 11 care locuia acum în draga noastră veche Clarence House, pe mătuşile Louise, Helena şi Beatrice, şi pe diferiţii veri din generaţia mea Mi-a plăcut în mod special de Irine, 12 soţia înaltă şi arătoasă a lui Drino, pe care am văzut-o pentru prima oară Ne-am simţit instinctiv atrase una de alta Toate rudele mele patronau diferite instituţii de binefacere şi organizaţii de caritate constituite în timpul războiului; aşa am avut ocazia să vizitez câteva organizaţii conduse foarte eficient, peste tot fiind primită destul de călduros Împreună cu Regina Mary am vizitat unul din marile spitale pentru soldaţii răniţi, condus pe principii de ultimă oră, fiind dotat cu toate posibilele inovaţii moderne şi se făcea tot ce era posibil pentru calmarea durerii şi suferinţei Nu mi-am putut reprima un anumit sentiment de invidie, atunci când am comparat această ordine superbă şi confortul, cu necesităţile şi mizeria spitalelor pe care am încercat să le ajut acasă Era măgulitor să observ că oamenii erau fericiţi să mă vadă; am adus multe flori, iar conversaţia a curs cu uşurinţă între noi A fost o aşa de mare bucurie să pot vorbi în propria mea limbă; aproape fiece invalid era nerăbdător să discute pentru a-şi spune păsul O privelişte tristă erau cei răniţi la coloană, aşa-numitele cazuri fără speranţă Stăteau întinşi pe spate în paturi înalte confortabile şi cei mai mulţi dintre ei erau ocupaţi cu un anumit gen de muncă Am mers la fiecare pat şi am admirat diversele lor lucrări, mi-am arătat interesul faţă de eforturile lor artistice ceea ce părea că le face o mare plăcere Câţiva ani mai târziu am primit o scrisoare din Canada care începea aşa: „Sunt sigur că vă mai aduceţi aminte de mine; sunt soldatul rănit care stătea în pat lângă bărbatul care împletea coşuri Mi-aţi vorbit atât de frumos încât aş dori să vă mărturisesc că m-am întors acasă şi sunt în stare să merg din nou”, etc Această scrisoare, atât de simplă şi confidenţială, m-a mişcat foarte mult În timp ce vizitam un spital condus de YMCA într-un cartier mărginaş al Londrei am auzit pe intendenta care-mi arăta locul, şoptindu-i unei asistente: "I-ar plăcea atât de mult s-o vadă” „Nu, nu”, a răspuns intendenta „Este imposibil, nu-i putem cere asta”, şi au urmat şi mai multe şoapte Punându-mi mâna pe braţul intendentei am întrebat ce nu-mi poate fi cerut Cu o anumită ezitare aceasta a explicat că unul dintre răniţi era pe moarte - ştia că am venit acolo şi dorea mult să mă vadă „Dar este într-o stare gravă”, a adăugat intendenta „Nu mai are mult” „Bineînţeles că voi merge să-l văd”, am exclamat „De doi ani nu am făcut altceva decât să merg la cei care „nu mai au mult de trăit”” Aşadar m-au dus să-l întâlnesc, şi pentru că primisem un buchet minunat de trandafiri roşii l-am pus între degetele tremurânde ale muribundului Nici până în ziua de azi nu am să uit privirea de mulţumire pe care mi-a dat-o acel om Toate comunicaţiile era încete şi dificile, scrisorile de acasă abia ajungeau la mine, iar veştile erau supărătoare Sub conducerea lui Béla Kun, în Ungaria s-a instaurat bolşevismul, fiind alături de Rusia şi de comunism Un val de revoluţie se răspândise peste ţară: oraşele şi proprietăţile erau jefuite, iar intenţiile vis-à-vis de România nu erau deloc paşnice Cum Ungaria era vecinul nostru apropiat aceasta putea însemna o mare problemă şi un pericol pentru noi şi acolo era întrebarea pentru trupele noastre încă nedemobilizate de a fi trimise peste frontiere pentru restabilirea ordinii Zvonuri de tot felul veneau din abundenţă; nimic nu putea fi verificat foarte bine, ceea ce le făcea mai perturbatoare Doream să fiu acasă să-mi aduc contribuţia în acea nelinişte, dar pentru moment ştiam că eram mai folositoare aici Brătianu a venit de la Paris şi am reuşit să aranjez pentru el o întrevedere la George, urmând să fie invitat la un prânz privat Brătianu şi-a arătat toată bună dispoziţia, dar George nu mai era fluent în franceză, aşa încât am făcut destul de multă traducere ca să păstrez cursivitatea conversaţiei, care părea a fi un impediment pentru elocventul nostru om de stat Brătianu a aprobat munca pe care o făcusem în Anglia şi m-a implorat să urmăresc îndeaproape modalitatea în care o realizasem, creând o atmosferă cât se poate de bună pentru România, pentru că discuţiile cu greutate din Paris erau iminente, şi puteam face destule ca să modific atitudinea nu prea favorabilă a Angliei faţă de ţara noastră Cu siguranţă remarcasem că sosirea mea în Anglia deja începuse să producă o schimbare de atitudine în rândul opiniei publice, iar revista Punch publicase un desen în care România era reprezentată sub forma unei ţărănci care, cu faţa vlăguită şi ochi înfometaţi, privea proviziile de mâncare care erau transportate spre pământuri inamice, în timp ce ea, aliata, era lăsată să moară de foame Din Rusia de asemenea ştirile erau sfâşietoare: francezii nu mai erau în stare să reziste Roşilor fiind evacuaţi din Odesa, ceea ce însemna existenţa unui pericol în plus pentru noi în acea parte A fost un miracol să primesc o scrisoare veche de un an de la Ducky13, trimisă din Finlanda, acolo unde ei erau încă semiprizonieri şi nu puteau pleca Au pierdut absolut totul: nimic n-a mai rămas pentru ei, nici măcar speranţa Sunt complet sărăciţi Şi ei suferă la fel de foamete, şi pentru moment nu este absolut nicio posibilitate de scăpare din Borgo Mai mult, de doi ani de teamă şi oroare, nu ştiai ce-ţi poate aduce a doua zi: moarte, înfometare sau uşurare Imediat am pus la cale un plan, împreună cu ajutorul lui May, de a-i trimite provizii, iar May a delegat una din doamnele sale pentru a mă ajuta cu selectarea şi cumpărarea acelor lucruri care erau cele mai hrănitoare şi cele mai rezistente pentru transportul de lungă durată, la care se adăugau toate felurile de biscuiţi şi gemuri ca delicateţuri la care se adăugau alte mâncăruri solide Am pus de asemenea săpun şi parfum şi alte mici lucruri alese pe care nu le văzuse de ani de zile Atât George cât şi May au garantat că acele bunuri preţioase vor ajunge la ea în siguranţă Mai târziu am auzit că într-adevăr le-a primit şi că sosirea lor a fost un eveniment măreţ în dezolantul lor colţ de exil Zilele mele deveneau din ce în ce mai încărcate Mi-am făcut drum şi am simţit valuri de simpatie îndreptându-se spre mine din toate părţile Pledoariile mele n-au fost în van Din adâncul inimii ştiam că poporul meu nu şi-a pus speranţa în mine fără un scop Ştiam cum să vorbesc pentru ei – şi cum „să-i aşez pe hartă5! Ar lua prea mult ca să enumăr pe toţi cei care au venit printre primii pentru a-mi acorda ajutor Şi pentru a nu lăsa pe nimeni uitat, nu voi menţiona pe nimeni în mod particular, dar dacă dintre ei mai trăiesc astăzi, dintre cei care au făcut tot ce-au putut pentru mine, făcându-mi demersurile cât mai uşoare, atunci pot să citească mulţumirile mele adânci în aceste pagini Azi alţii mi-au luat locul, nu mă pot uita decât în urmă, nu prea departe, dar în sufletul meu stă sentimentul că am făcut ce am putut mai bine Citind jurnalul meu din acele zile totul îmi revine în faţa ochilor, entuziasmul magnific şi dorinţa aproape sacră de a ajuta, de a servi… A fost în van? Poate că nu, dar fiecare are ziua sa şi nu depinde de noi cât de mult ţine De ce această digresiune? Poate pentru că sunt tristă Nimeni nu poate face nimic dacă tristeţea te inundă uneori, şi cum am spus mai înainte, acestea sunt numai „capitole din viaţa mea”, nu este toată povestea aşa cum aş fi putut s-o spun, cu conflictele interioare, durerile şi dezamăgirile; „deziluzia” este cuvântul pe care nu-mi permit să-l pronunţ! Dar, înapoi în Londra! Deşi nu era în uzanţa Lordului Primar al Londrei să dea un prânz oficial unei Regine care călătorea fără Regele ei, şi deşi vizita mea nu era una oficială, Oraşul dorea să mă primească ca pe o prinţesă engleză care a adus onoare originii sale britanice prin felul minunat în care a susţinut ţara sa de adopţie, şi aceasta în circumstanţe extrem de dificile Pe oriunde am mers astăzi am fost întâmpinată ca o adevărată eroină, ceea ce era deopotrivă flatant dar şi stânjenitor, dar făcea bine cauzei noastre româneşti Aşadar am acceptat deosebita invitaţie ca pe un compliment adus Regelui şi Ţării, cât şi mie Am fost primită cu alai, cu neobişnuite şi impunătoare ceremoniale inerente recepţiilor date la Mansion House, pe care de altfel o vizitam pentru prima dată O procesiune solemnă la prânz – însemnele Oraşului erau aduse în faţa noastră, o tavă de aur pe masă, flori, alocuţiuni omagiale, etc… Soţi şi soţii mergând braţ la braţ Le-am făcut faţă cu mult curaj, aproape că învinsesem timiditatea excesivă, azi pot spune că am fost aproape pretutindeni pe cât de simplă şi umană putusem să fiu, împinsă de dorinţa să-i liniştesc pe alţii, răspunzând cu afecţiune tuturor manifestaţiilor de simpatie Parisul a fost un bun antrenament pentru mine, iar aici în Anglia, totul părea mult mai uşor, deoarece puteam vorbi în propria limbă Să vorbeşti mereu o limbă care nu este maternă este ca şi când te-ai afla într-un urcuş anevoios! Dar în adâncul inimii nu mă puteam opri să mă minunez cum toată această glorificare a persoanei mele a ieşit la iveală Încă nu trecuse mult timp de când eram mult prea mustrata tânără prinţesă, care se presupunea că trebuie să aibă numai anumite virtuţi, subjugată în întregime de un rege bătrân cu o voinţă de fier Acum orice fel de onoare care mi se aducea era ca şi când eu însumi eram un Rege Aşa este viaţa plină de neprevăzut, dar am acceptat cu umilinţă toată bunătatea care mi-a fost oferită ca o recompensă minunată dincolo de cele meritate Nu pot să spun că nu m-a cuprins un sentiment de mulţumire, dar nu m-am obişnuit niciodată să fac mare caz de el Printre multele recepţii date în cinstea mea a fost o întâlnire extraordinară oferită de canadieni la Ritz De la început, sub comanda entuziastă a credinciosului meu prieten Colonelul Boyle, canadienii au fost nerăbdători să ajute România prin Regina ei Boyle a fost în stare să descrie o imagine vie a nevoitor ţării noastre şi eforturile mele de a-mi ajuta poporul Aceasta a înfierbântat imaginaţia lor şi au venit în întâmpinare în multe feluri, printre care oferta unor provizii enorme din depozitele propriei lor Cruci Roşii O mare mulţime de feţe prietenoase, nerăbdătoare, dar toţi îmi erau necunoscuţi Era un spectacol de jovialitate şi bunăvoinţă, strângere de multe mâini, zâmbete, promisiuni, un mic discurs de propagandă din partea mea, şi „Unchiul Joe ca un părinte prietenos, strălucind peste noi toţi A trebuit de asemenea să primesc în acelaşi moment pe toţi ambasadorii şi miniştri străini, o procedură provocatoare, dar am trecut peste ea cu brio, şi în acest caz am fost înclinată să nu fiu în prim plan pentru că era unul din cele mai dificile cercuri cu care trebuia să tratez Reprezentanţii tuturor statelor lumii înşiraţi într-un rând şi trebuia să găsesc ceva, deloc stupid, să spun fiecăruia pe rând, în timp ce ultima frază zisă de mine putea fi auzită întotdeauna de vecinul său! Toate capetele încoronate ştiu ce chin poate să fie asta! Mi-aduc aminte că l-am plăcut în mod deosebit pe domnul Davis, ambasadorul american, pe care îl întâlnisem de asemenea şi la alte câteva dineuri Am simţit o simpatie reciprocă unul faţă de celălalt şi m-a implorat să vin să vizitez America, declarând că Statele Unite îmi vor face o primire extraordinară A fost de asemenea o vizită pe care am făcut-o la Camera Comunelor aranjată de Locker Lampson, unde am ascultat o dezbatere din galerie şi am făcut cunoştinţă cu câţiva bărbaţi interesanţi, Sir Edward Carson fiind unul din aceia pe care îi găseam dintre cei mai impresionanţi; pe deasupra era în mod special interesat de România Locker Lampson era neobosit în efortul său de a mă ajuta pe orice cale era posibil Lordul Curzon, pe atunci ministru al afacerilor externe, a oferit un dineu oficial în onoarea mea Locuia într-o casă frumoasă, încărcată cu tezaure de artă; eram aşezaţi la câteva mese rotunde din marmură verde, decorate cu flori deosebit de rare, şi toţi oaspeţii erau special aleşi în aşa fel încât puteam să pledez pentru cauza românească direct înaintea celor care aveau puterea să ajute Am făcut-o cu o elocvenţă pe care nu bănuiam că o posed, reuşind să păstrez în permanenţă atenţia audienţei, până când fiecare din ei promitea să facă tot ce era posibil pentru ţara mea suferindă Winston Churchill” a fost unul dintre cei care a ascultat cu o înţelegere deosebită Cred că soţia acestuia era de o frumuseţe perfectă Lordul Curzon însuşi era prea ceremonios pentru a inspira vreun sentiment de căldură Atenţiile lui se desfăşurau conform unui ritual, perfect pus în scenă Politeţea lui era atât de desăvârşită ca şi casa sa, dar eram mult prea emoţionată pentru a fi relaxată în climatul acestei reşedinţe În fiecare zi noi amabilităţi sau atenţii îmi erau aduse Lordul Landsdown însoţit de alţi câţiva importanţi domni au venit la Palatul Buckingham să-mi confere ordinul „Sfântul Ioan de la Ierusalim”, dându-mi titlul de „Doamnă a Justiţiei”, un neobişnuit dar încântător titlu! De asemenea mătuşa Alix, în calitatea sa de şef al Crucii Roşii Britanice, mi-a conferit oficial în public, cu inconfundabila sa graţie, o medalie specială de onoare ca recunoaştere a muncii mele din timpul războiului Am fost foarte mult mişcată de gestul ei Am avut de asemenea o întrevedere mulţumitoare cu generalul Baden-Powell, a cărui Mişcare a Cercetaşilor în România, 15 avea deja rădăcini adânci, şi care dăduse rezultate excelente în perioada războiului Fiecare zi era plină de fierbere: fiecare nerv al meu era întins la maxim pentru că, pe lângă toată munca mea, mai era şi viaţa de familie şi întâlnirile sociale nesfârşite, primirea nepreţuiţilor mei prieteni, precum doamnele Hamilton şi Pauline Spender Clay 16 Cu o zi înainte de plecarea mea mai aveam de făcut faţă unei ultime încercări: primirea Presei şi aceasta într-o zi când nu mi se îngăduise să respir măcar o secundă Au existat întotdeauna discuţii nesfârşite dacă era potrivit sau nu unei regine să vorbească Presei Unii erau favorabili, alţii erau împotrivă Au fost consultaţi diferiţii mei mentori, inclusiv Sir Charles Cust „iar în final domnul Mişu, ministrul nostru de la Londra, care a avut câştig de cauză: deşi era o inovaţie postbelică, modernă, iar misiunea Maiestăţii Sale era semioficială, munca ei nu putea fi completă fără a vorbi Presei Aşa că m-am supus, dar cum întâlnirea nu putea avea loc la palat, am mers la Legaţia noastră şi încă o dată am fost printre acei importanţi domni care, în zilele noastre de nelinişte, dominau opinia publică în bine sau rău Printre ei erau şi câţiva oameni extrem de agreabili şi interesanţi, dar azi feţele lor sunt de nedesluşit pentru mine şi nu-mi pot aminti numele lor – iar domnul Mişu care m-a prezentat acestora este mort Salvarea mea în acele momente stânjenitoare era felul în care mă simţeam apropiată şi aveam un interes viu în oameni şi lucruri Lipsa mea de convenţionalitate mi-a dat o impetuozitate pe care persoanele regale şi-o reprimă în mare măsură; pe lângă acestea, mă cuprinsese un fel de curaj disperat din cauza drumului pe care îl aveam, prin forţa circumstanţelor, fiind împinsă în adâncul problemelor Un pas îl determina pe următorul, nu exista drum de întoarcere Chiar dacă o luam pe marginea drumului, trebuia să accept poverile uneori lăsate pe umeri de regină, azi nicio ezitare nefiind permisă „Je devais avoir tous les courages” [Trebuie să-mi adun tot curajul din mine] Şi încă o dată am vorbit cu fermitate, mergând în amănunt, cu detalii despre suferinţele şi pierderile noastre, despre nevoi, speranţe şi aspiraţii Am ştiut cu toată convingerea că pot fi elocventă şi să las o notă de umor să lumineze seriozitatea mea Sunt multe feluri de a spune lucrurile, şi deşi misiunea mea era aproape misiunea unui bărbat, felul meu de a pleda a fost acela al unei femei În timpul acelei agitate perioade postbelice nicio situaţie nu m-a pus în dificultate: eram într-o stare de luptă; spiritul de patriotism mă înflăcăra; am dat tot ce-am putut mai bun din mine, fără nicio măsură Astăzi, cu pumnii strânşi, mă uit înapoi Serviciile mele au fost uitate, mulţi dintre colaboratorii mei sunt morţi Eram mult mai tânără decât aceştia, dar ei recunoscuseră o forţă în mine pe care voiau s-o exploateze Nu s-a păstrat nicio referinţă, cu excepţia jurnalului meu, despre acea campanie curajoasă prin care am susţinut ţara mea, am dat la o parte toate îndoielile, toată oboseala fizică, şi am avut toată înţelegerea morală ca să lucrez din toată inima, cu tot sufletul şi mintea pentru poporul meu Am relatat totul foarte simplu, pentru că aparţine „poveştii vieţii mele” şi capitolelor sale târzii Toţi acei care cred în munca lor ştiu cum să facă lucrurile să meargă; am făcut şi eu asta la timpul meu Mais tout passe… [Dar totul trece] Pentru toţi este vanitate şi hărţuire a spiritului… A sosit ziua plecării În Paris mulţi doreau reîntoarcerea mea Un şir continuu de întâlniri şi dineuri oficiale, ale căror date erau de mult fixate aşteptând astfel prezenţa mea Era într-adevăr greu să mă despart de amabilele mele gazde şi de mulţii prieteni, mai ales de Astori, în a căror casă am fost primită de câteva ori, şi unde întotdeauna întâlneam persoane plăcute şi interesante Nancy, 17 pe care începusem s-o plac din ce în ce mai mult, era o gazdă minunată care aduna la masa ei invitaţi cu cele mai diverse opinii şi puncte de vedere, reuşind să-i captiveze cu discuţiile ei fără de sfârşit şi inimitabilul umor, rostite în rapidul şi câteodată prea causticul ei stil american În casa lor l-am întâlnit prima oară pe Thomas, pe atunci un bărbat în plină ascensiune Lui David18 îi plăcea să mă acompanieze la asemenea petreceri şi adunări, şi am putut observa cu o încântare specială şarmul şi uşurinţa cu care se înţelegea cu tot felul de oameni Rareori am simţit o asemenea afecţiune instinctivă cum am putut avea pentru David Pentru mine el era irezistibil: îmi plăcea faţa blândă, vocea şi adorabilul lui păr blond Jurnalul meu este plin de cuvinte pline de recunoştinţă la adresa lui Mi-a arătat deopotrivă afecţiune dar şi încredere, iar cu Ileana a fost deosebit de drăguţ pentru că îl fascina aşa cum şi cei din generaţia mai vârstnica deveneau fascinaţi de ea Ileana era la o vârsta minunată devenind favorita universală a celor bătrâni, sau tineri, indiferent de loc Cu toate că era încă o copilă destul de mică, fără să fie de modă veche, ea era perfect atrăgătoare la prima vedere prin ea însăşi şi chiar când am fost la mese sau dineuri prin alte părţi, ea era întotdeauna invitată la masa Majestăţilor Lor, unde lua parte la orice conversaţie, ospeţindu-se în tot timpul acela, spre marele amuzament al lui George, cu cantităţi nesfârşite de de fructe de calitate excelentă, un lux care nouă ne-a lipsit pentru mult timp Cu fiecare zi ce trecea în compania verilor mei mă simţeam mai fericită şi înconjurată de căldură Şederea mea a fost destul de lungă aşa încât să ne obişnuim şi înţelege bine unii cu alţii Amândoi regele şi regina ne-au acordat cea mai deosebită ospitalitate posibilă, realizând într-o anumită măsură încercările grele prin care trecusem şi binele pe care ni-l putea face o asemenea vizită Ospitalitatea lor, în orice caz, a fost şi mai mare, atunci când Ileana în chiar ziua plecării s-a îmbolnăvit de un anumit tip de gripă Aceasta era o dilemă teribilă pentru mine Va fi ea foarte bolnavă oare? Totul a fost împachetat, angajamentele pentru întâlniri oficiale erau făcute pe malul celălalt al Mării Mânecii, trenurile speciale erau puse la dispoziţia mea, tichetele erau rezervate, oamenii veneau la staţie să ne spună rămas bun Cum puteam să anulez totul în ceasul al doisprezecelea? Au avut loc consultaţii cu doctorul regal, cu Majestăţile Lor, cu suita mea, cu domnul Mişu, şi într-un final s-a decis, cum fata nu era grav bolnavă, totuşi George şi May să o ţină sub îngrijire la Palatul Buckingham, pe când eu trebuia să plec aşa cum era planificat pentru a îmi putea îndeplini angajamentele, iar „Unchiul Joe”, oricând gata în caz de urgenţă, o va aduce, odată însănătoşită, la mine la Paris Bătrâna Woodfield, fosta ei doică, va rămâne cu ea George mi-a promis de asemenea că va avea grijă de Nicky, însărcinându-l pe domnul Hansell, 19 fostul institutor al fiilor lui, să fie mentorul englez al băiatului pe perioada şcolii la Eton şi la fel în timpul vacanţelor pe care nu le putea petrece acasă Nicky părea că este enorm de mulţumit la şcoală, ceea ce a făcut ca despărţirea să pară mai puţin crudă Aşa că în sfârşit am plecat George şi May m-au condus la tren, unde nenumăraţi membri ai familiei, mulţimi de prieteni şi oficiali se adunaseră ca să ne ureze drum bun Un la revedere plin de regret, multe feţe îndrăgite îmi zâmbeau – reîntăreau promisiunile când dădeam mâna cu ei că vor susţine cauza noastră, prin binecuvântări murmurate, ochi înlăcrimaţi La revedere… La Dover ne-am despărţit de Sir Charles Cust, după ce devenisem prieteni de nădejde Am privit, de mână cu Mignon, falezele din Dover, din ce în ce mai mici lăsate în zare – acolo unde amândouă am fost foarte fericite, în bătrâna noastră patrie care nu poate fi comparată cu nimic altceva pe acest pământ ONO Din nou în Paris M-am întors în Paris pe 30 martie şi aveam la dispoziţie numai douăzeci şi patru de ore de linişte înainte ca agitaţia să reînceapă, creştea zilnic ca o inundaţie, în cele din urmă ameninţând să mă înece Ritz-ul era un adevărat Turn Babel, şi cumva eram revendicată de fiecare naţionalitate Nu existau limite nicăieri, totul şi toţi mă cereau cu insistenţă în acelaşi timp, şi adeseori am oftat după impunătoarea protecţie a Palatului Buckingham, acolo unde am avut parte de binecuvântate ore de retragere în viaţa de familie, iar atunci calvarul lua sfârşit Fiecare fiinţă dorea să intre în legătură cu mine, era o adevărată nebunie, şi fiecare nouă cunoştinţă avea un grup de alţi oameni în urma ei, care pentru un pretext sau altul trebuiau s-o vadă pe Regina României Am devenit inconfortabil de populară şi au fost timpuri când aş fi putut să plâng din pricina epuizării totale Nu cred că exista vreun mijloc prin care să mă pot proteja de acest aflux extraordinar Consideram că e datoria mea să-i primesc pe toţi cei care se prezentau sub pretextul dorinţei de susţinere şi ajutor a cauzei noastre Au fost şi câţiva oameni importanţi, influenţi, în acea avalanşă zilnică, dar mulţi dintre ei au venit doar pentru a mă cunoaşte, şi deşi majoritatea erau agreabili, adesea chiar interesanţi, totuşi nu erau altceva decât prădători ai timpului meu preţios Entuziasmul meu mi-a dat o putere aproape supraomenească Astăzi, numai gândul la toate acestea mă face să ameţesc; pe lângă asta au trecut aproape douăzeci de ani! Chiar şi la acel moment am crezut că este prea mult, aşa cum şi această propoziţie din jurnalul meu o arată: „Sunt obligată să trăiesc de trei ori viaţa unui muritor de rând; toată lumea vine la mine cu o întrebare diferită E de la sine înţeles că trebuie să ascult şi să înţeleg totul, chiar dacă e de competenţa mea sau nu Chiar afacerile şi problemele militare sunt aduse în faţa mea ca şi când aş fi omul-orchestră!” Amuzant! Dar faptele rămân: eram tratată ca şi când posedam o viziune universalistă Politicieni, oameni de stat, diplomaţi, generali, oameni de ştiinţă, magnaţi ai petrolului, inventatori, doctori, scriitori, artişti şi altruişti - ei toţi au venit la mine, iar mintea mea pricepută trebuia să treacă de la un subiect la altul, ca şi când eram la un dispecerat de triaj Şi ca să pună capac la toate, fiecare interlocutor în parte îmi trezea interesul atât de puternic încât chiar uitasem de oboseală Acel interes viu, pătrunzător pe care-l aveam în orice avea mult de-a face cu popularitatea mea, aşa cred Niciodată nu am arătat că sunt plictisită sau resemnată, aşa cum sunt multe capete încoronate Timpul era singurul meu inamic: orele se scurgeau prea repede printre degetele mele; oricât mă străduiam nu puteam găsi timp pentru orice Am avut o mare satisfacţie atunci când Brătianu a admis că atât Clemenceau cât şi Lloyd George şi-au schimbat mai târziu atitudinea faţă de România, şi în sfârşit el avea puţin avans Brătianu a continuat să vină să mă vadă aproape în fiecare dimineaţă De asemenea domnul Mişu mi-a spus că munca realizată de mine în Anglia a fost de o imensă valoare pentru cauza noastră, opinia publică devenind mult mai solidară cu aceasta, de când am pledat pentru ea Să dau României faţa mea nu a fost o idee rea! Am ţinut legătura pe cât de mult am putut cu domnul Mişu; el era un om remarcabil, deşi arăta o infinită modestie Era extraordinar de inteligent şi de învăţat, vorbea paisprezece limbi străine Oricum, niciodată nu s-a pus înaintea altora şi era omul cel mai altruist pe care l-am întâlnit vreodată Fiind un filosof, el era deasupra pasiunii de partid, nu-i păsa nici de onorurile personale şi nici de recompense, cu greu accepta chiar recunoaşterea sa Dar inima lui era în locul potrivit iar consideraţia noastră reciprocă devenea mai puternică cu fiecare zi Devenisem populară nu numai printre cei pretenţioşi: populaţia Parisului mă avea de asemenea la inimă Maşina mea (condusă de un „poilu” «soldat francez» în uniformă albastră şi cu cască), cu drapelul românesc în faţă ce flutura vesel în fereastră, era bine cunoscut M-am aflat adesea în mare aglomeraţie, unde bărbaţi, femei şi copii adunaţi de jur împrejurul meu strigau 4Vive la Reine! 9 [Trăiască Regina!], iar uneori „Vive notre Reine! 9 [Trăiască Regina noastră!], toţi dorind să aibă o vorbă cu mine şi adeseori îmi aduceau buchete de flori, timp în care se uitau curioşi în ochii mei Odată, după un foarte lung matineu la Grand Opera, am observat o mare de oameni adunată la intrare, iar când am ieşit, mulţimea s-a mişcat odată cu mine; la un moment dat cu toate că eram în cabină cu capota pusă, masivul meu automobil a fost ridicat de la pământ de populaţia entuziastă, care aclama, striga şi bă tea din palme Într-adevăr înghesuiala devenise în cele din urmă periculoasă şi mă temeam permanent că cineva se putea răni Mi-am lăsat geamurile în jos, am zâmbit la toţi pentru că meritau, dar i-am implorat să aibă grijă de picioarele lor! Fiecare cuvânt rostit de mine stârnea aclamaţii noi frenetice, iar în momentul în care mă uitam într-o parte, impacientate bătăi uşoare în geam din partea opusă mă făceau să-mi întorc capul în cealaltă parte Am făcut tot ce-am putut să împart zâmbetele în părţi egale! Am ajuns la destinaţie cu mare greutate, iar acolo un muncitor cu paşi repezi a venit şi mi-a întins o mână mare spunând: „Je veux serrer la main car vous êtes une brave personne9 [Vreau să vă strâng mâna pentru că sunteţi un om curajos] – un compliment pe care l-am apreciat destul de mult Situaţia militară în România devenea foarte precară, cu bolşevismul de ambele părţi, iar armata noastră avea o nevoie disperată de armament şi echipament Am primit de la Rege telegrame urgente în care mă implora să-mi dublez eforturile şi să obţin cât de repede posibil ceea ce era atât de presant necesar pentru trupele noastre Deci având curajul disperatului, am găsit metodele prin care să mă întâlnesc cu autorităţile cele mai influente, inclusiv cu Mareşalul Foch1, care datorită entuziasmului meu patriotic, mi-a dat ascultare; în acele zile încă mai conta prietenia, şi te puteai bizui pe acel sentiment Le-am atras atenţia asupra situaţiei geografice şi strategice a României, subliniind faptul că eram un avanpost împotriva bolşevismului în estul apropiat, o barieră împotriva propagandei dăunătoare a Rusiei la care poporul nostru s-a arătat imun În timp ce alte armate nu mai puteau fi mobilizate, a noastră era încă nerăbdătoare şi gata să mărşăluiască din nou, fără a protesta, dar proviziile noastre se epuizaseră Aveam nevoie de echipament militar, de care depozitele franceze erau încărcate Acum nu era timp de tocmeală şi troc; pericolul era atât de real, nu numai pentru noi dar pentru întreaga Europă Franţa, deja ştiam, nu intenţiona să trimită niciun om pentru a ne ajuta, indiferent cât de mare era alerta Noi aveam oameni, Franţa să ne trimită echipamentul! Dar trebuia făcut imediat, fără a pierde timpul, sau lucrul cel mai rău se putea întâmpla Am pledat cu ochi pătrunzători, plini de ardoarea bătăliei pe care trebuia s-o câştig; am explicat constrânsă, cu o elocinţă fină, până la ultima suflare De aceea am avut lungi întrevederi cu generalii Henri şi Díaz, precum şi cu colonelul Pétain, 2 care fusese trimis în România De fiecare dată am folosit acelaşi argument: ajutându-ne, vă ajutaţi pe voi, dar fiţi rapizi, nu pierdeţi timpul! În acelaşi timp am considerat că este important să păstrez legătura cu polonezii, care îşi afirmaseră deja opoziţia faţă de bolşevici Aceştia mi-au făcut propuneri oficiale având nevoie de România datorită frontierelor comune Generalul Henri fusese trimis în Polonia; toţi trebuia să conlucrăm Spre marea mea bucurie Albert al Belgiei3 a venit să mă vadă Pe vremea când am fost mireasă la Sigmaringen, 4 m-am simţit instinctiv ataşată de el Am fost de la început prieteni, şi de fiecare dată când ne întâlneam arătam aceeaşi simpatie Am discutat despre problemele mele M-a încurajat să-mi continui munca curajoasă pentru poporul meu Ne-am împărtăşit impresiile din război şi diversele noastre experienţe Eram pe rând fie fericiţi, fie serioşi Albert, în ciuda firii sale tăcute, avea o înfăţişare asemănătoare unui profesor, dar putea fi deopotrivă extrem de amuzant Avea un spirit sec, adeseori sarcastic, discursul său era încet, cumva monoton şi se uita de la înălţimea sa cu ochi albaştri strălucitori, plini de bunătate şi înţelegere, incomplet mascaţi de ochelari Dificultatea consta în obţinerea unor rezultate în urma pledoariilor şi intervenţiilor mele Îmi făceam loc înainte? Ce obţinusem? Promisiunile primite deveniseră şi fapte? Venise ajutorul? Pe lângă toată munca mea de propagandă am avut deopotrivă de îndeplinit şi rolul unui cap încoronat: am făcut multe în acest sens şi am fost răsplătită cu generozitate atât oficial cât şi privat De asemenea caracterul meu caritabil era cerut la munca din spitale, sanatorii private sau de stat, sau de Crucea Roşie În fiecare zi aveam de făcut aceleaşi lucruri, şi oriunde mergeam eram primită cu acelaşi entuziasm, virtuţile mele erau proslăvite, şi-mi erau prezentate discursuri, alocuţiuni, poeme şi aşa mai departe În ciuda tuturor audienţelor pe care le acordam şi muncii bărbăteşti pe care se aştepta s-o fac, trebuia să accept dineurile, prânzurile, marile recepţii, teatrele şi concertele La sfârşitul unei zile epuizante nu aveam timpul necesar să mă îmbrac în rochii de gală, pe care le detestam, pentru că erau demodate, hidoase şi neadecvate, chiar dacă materialele erau superbe Am avut parte chiar de scene comice şi discuţii cu doamnele din suita mea despre acest lucru; ele îmi reproşau că purtam rochii de seară care nu corespundeau modei pariziene Oricum, am declarat cu vehemenţă că în ciuda acestui „tout Paris”, nu aveam nicio intenţie să mă dau în spectacol îmbrăcând pânze aurii care abia îmi acopereau genunchii şi din care, fără nicio aparentă raţiune, câteva fâşii de tul atârnau la pământ în unghiuri neaşteptate – o tentaţie pentru orice persoană să-l calce, sau pentru servitori să-l rupă în timp ce mă ajutau să cobor din maşina Datorită proporţiilor mele generoase această îmbrăcăminte era absurdă şi nebinevenită; pe deasupra îmi pierdeam încrederea de sine atâta timp cât mă simţeam lipsită de armonie cu o asemenea rochie ridicolă Nu am putut să dau niciun finisaj strălucitor ţinutei atâta timp cât bijuteriile mele erau în mâinile sovieticilor, fiind trimise în timpul domniei Ţarului, pentru păstrarea lor la loc sigur, la Moscova! Prima dovadă reală pentru îndeplinirea scopului pledoariilor mele a fost întâlnirea cu generalul Gassoin, şeful transporturilor franceze Am avut o lungă şi mulţumitoare întrevedere cu el, în care m-a reasigurat că o sută de locomotive plecau spre România, cu multe vagoane pline cu mâncare şi echipament de care făcusem atâta caz Chiar m-a împuternicit să-i trimit Regelui o telegramă anunţând această ştire bună Poate fi uşor de imaginat cu ce mare grabă, plină de bucurie, am trimis acea telegramă! Generalul Gassoin m-a asigurat de asemenea că voi avea vagoanele promise, care aveau să fie ataşate trenului meu atunci când urma să plec, aşa încât puteam aduce acasă cu mine toate proviziile preţioase date celor săraci de către Crucea Roşie a Aliaţilor şi de diverse depozite particulare care erau încă aprovizionate cu bunuri de nepreţuit, ceea ce putea însemna salvarea celor nevoiaşi din România Datorită aprinderii interesului de către Colonelul Boyle pentru ţara mea şi problemele ei, canadienii s-au dovedit extrem de generoşi De asemenea, americanii au continuat să vină cu sprijin de oriunde era posibil Am câştigat destul de repede o mare popularitate printre ei Au venit la mine o mulţime şi toţi erau nerăbdători să ajute şi în mod special doritori să o cunoască pe cea fusese desemnată drept „o remarcabilă personalitate în rândul femeilor contemporane” Generalul Olds de la Crucea Roşie Americană a devenit un binefăcător special; îmi plăcea nespus de mult şi-mi promisese că va trimite cincisprezece vagoane pline cu provizii ca să le duc acasă, dacă puteam asigura siguranţa acelui stoc pe parcursul drumului! Energiile mele au fost direcţionate pentru a transporta cu trenul meu special toate bogăţiile strânse, iar în momentul plecării, generalul Baliff m-a secondat cu fermitate în acest dificil demers, deşi uneori dădea din cap şi zâmbea în faţa stăruinţelor mele Dar nu voiam să las nimic la voia întâmplării şi cu hotărâre am insistat să mă întorc în România aducând cu propriul tren, toate câştigurile oneste adunate din diferite locuri! Devenea din ce în ce mai greu să fac faţă tuturor invitaţiilor, cu toate festivităţile diverse organizate în onoarea mea sau la ceremoniile oficiale la care fusesem rugată să iau parte Nu pot să-i menţionez pe toţi aici; nici nu-mi pot aminti numele tuturor celor care în timpul acelei perioade de entuziasm trepidant şi glorificări sentimentale, au venit să idolatrizeze pe „Regina României” Iar de atunci a trecut atât de mult timp; deja aparţine istoriei Fiecare nume şi detaliu, multe amuzante, sunt consemnate cu fidelitate şi din abundenţă în filele jurnalului meu A fost o recepţie oficială la „Hôtel de Ville” unde primăria Parisului a dorit să-şi exprime admiraţia pentru „la Grande Amie de la France” [Marea prietenă a Franţei], aşa cum le plăcea să mă numească Au fost rostite discursuri magnifice la care am răspuns cu o modestie binevenită şi pe cât de fluentă puteam fi în franceză Publicul adunat în piaţa din faţa Primăriei mi-a făcut o primire exuberantă când am venit pe treptele de piatră spre plecare Am fost la fel de oficial primită "à la Sorbonne” de către Poincaré, care mi-a adresat un discurs vibrant, şi unde am luat loc printre oamenii de seamă ai Franţei La „Institut” domnul Vidor, compozitor şi organist, ne-a încântat cu o muzică minunată, cântând chiar el la orgă, ulterior fiindu-mi prezentaţi mulţi oameni interesanţi – printre care şi Bergson în compania căruia am purtat o lungă conversaţie, dar din păcate nu atât de lungă pe cât aş fi dorit S-a celebrat o mesă grandioasă la Notre Dame în memoria artiştilor şi scriitorilor căzuţi în război, unde domnul Vidor a cântat la orgă Am sperat să mă strecor nevăzută cu fetele mele ca să-l ascult cum cântă, dar am fost imediat descoperită în mulţime şi condusă cu multă morgă, stânjenitoare, pentru a lua loc în galeria din faţa altarului, unde într-o grandoare solitară am îngenuncheat împreună cu reprezentantul Preşedintelui Republicii, având ochii întregului Paris aţintiţi la mine Fiind o protestantă aveam o frică ca de moarte că nu m-am comportat aşa cum trebuia într-o biserică catolică, neglijând să fac orice din ce se aştepta de la mine Recepţiile au fost pregătite la diferite instituţii caritabile la care ajutau răniţii, orbii, văduvele şi orfanii Câteodată se aşteptau să răspund la discursurile care îmi erau adresate La una din aceste instituţii pe jumătate conduse de americani, am întâlnit pentru prima dată pe doamna Wilson şi bătrânul domn Nelson Cromwell, 5 cu care am rămas într-o legătură apropiată pentru multă vreme Au fost prânzuri şi dineuri la diferite ambasade, mi-a fost oferit de asemenea un prânz la Quai d „Orsay de către domnul Pichon, pe atunci ministru al afacerilor străine, acolo am vizitat prea faimosul salon unde tocmai avusese loc Conferinţa de pace Draga bătrână doamnă Pichon, o doamnă în vârstă tăcută, retrasă, a devenit brusc confidenta mea spunându-mi că mă adoră dar a fost prea timidă până acum ca să vorbească; ea şi-a luat inima în dinţi pentru a-şi exprima sentimentele doar: „parce que vous êtes si humaine” [pentru că sunteţi atât de umană] La Ambasada Britanică am stat lângă Lordul Derby, care zâmbea cu bucurie şi era plin de bunăvoinţă părintească, şi Sir Walter Long, un domn stăpân pe sine şi lipsit de emoţii, dar care m-a făcut să roşesc de plăcere atunci când a declarat că am făcut o muncă formidabil de bună pentru România în Anglia, şi că a fost uimit cât de inteligent am arătat publicului britanic cauza noastră, deloc sentimental, doar practic Propaganda, spunea el, este o artă foarte delicată, statele cheltuiesc mii de lire sterline pentru propagandă, adeseori cu foarte puţine rezultate Am fost propagandista cea mai surprinzătoare pe care a întâlnit-o el vreodată Această apreciere venind de la cineva care nu era popular cu femeile mi-a făcut o plăcere specială Am încercat din răsputeri să fac ce-i mai bine, iar aceste neaşteptate laude venite din partea unui englez sobru au fost cele mai încântătoare Mult mai lumeşti dar cu toate astea destul de formale, erau marile adunări de la Cluburile Interallié şi Jockey, distracţii selecte acolo unde eleganţa Parisului putea fi observată pe deplin Contele Jean de Castellane şi frumoasa sa soţie mi-au devenit prieteni apropiaţi, iar contele, fiind un adevărat parizian, mi-a urat să văd ceva din „Parisul elegant”, pentru care se pare că n-am avut niciodată timp Am avut parte să văd din eleganţa Parisului la prânzuri, dineuri şi serate organizate pentru mine şi fetele mele de către Ducele şi Ducesa de Camastra, Ducesele de Uzés şi Rohan, doamna de Gannay, Prinţul şi Prinţesa Joachim Murat, bătrânul Prinţ Bonaparte (o întrevedere foarte intelectuală), Contele de Beaumont (foarte artistic), care a fost în Iaşi în perioada războiului ajutându-mă cu ambulanţele mele private, Anna de Noailles, Hélène Soutzo (devenită acum doamna Paul Morand) şi mulţi alţii Pe lângă acestea cum fizic nu era posibil să dau audienţe separate, private, oricărei persoane care o cerea, aveam totuşi întrevederi enorme la Ritz adunând împreună pe toţi aceia care doreau să mă vadă Asta presupunea vaste „cercuri” printre sute de oameni de orice nivel şi naţionalitate, la un loc Era foarte interesant şi câteodată impresionant, dar excesiv de obositor, cum trebuia să vorbesc în multe limbi, să recunosc oameni pe care nu i-am întâlnit decât o dată în mulţime, iar aceasta îmi punea la grea încercare agerimea minţii Însemna de asemenea să nu fiu cumva confuză, să nu fac greşeli, să nu omit pe cineva, să nu confund pe cineva cu altcineva Aş mai spune că aceste întâlniri stânjenitoare în general aveau loc la sfârşitul unei zile extenuante şi erau adesea urmate de un spectacol de seară Întâlnirea cu Preşedintele Wilson a constituit pentru mine un episod interesant El se afla atunci la zenitul carierei sale spectaculoase Lumea îl alesese ca pe cel mai mare Arbitru al Păcii Oriunde pleca, era primit ca un fel de Messia; cazul care se făcea despre el era destul pentru a face capul unui zeu să se întoarcă Această adulaţie extremă, această ridicare a unui „intrus” la prima poziţie în fierberea Europei acelei zile, aparţinea, din punctul meu de vedere, „nevrozei de război” specifice acelor timpuri Omenirea era în căutarea unui supraom care ar fi capabil să ţină în frâu spiritele rele eliberate de cei patru ani de război îngrozitori, aşa că i-a grăbit speranţa şi iluziile spre faţa lungă a acelui om cu înfăţişare sobră de peste ocean Preşedintele Wilson, al cărui limbaj era atât de înţelept, nu era el cel indicat să conducă drumul, să-l lumineze în aşa fel încât alţii să-l urmeze? Nu era un om al cărui sfat merita să-l asculţi, care pentru faptul că nu era european putea fi un arbitru imparţial, judecând toate chestiunile cu obiectivitate şi fără pasiune? Lumea avea instinctiv nevoie de idoli Le plăcea să-i ridice pe piedestal şi să se plece în faţa lor, fără a lua pauză pentru a se întreba dacă întâmplător aveau vreun picior de lut Şi chiar dacă la început idolul zilei era tulburat de această ridicare în slăvi ameţitoare, treptat începea să fie de acord cu cei ce-i proclamaseră superioritatea; laudelor şi adulaţiei este greu să le rezişti Dar oamenii sunt schimbători, şi sunt gata să răstoarne la fel de repede şi şi să ridice deopotrivă O fac chiar cu un anumit, aşa mi se pare, gust de neînţeles, răzbunându-se pe idolul nenorocos pentru propriul lor entuziasm greşit Căderea idolului este adesea la fel de crudă cât şi nedreaptă De la început alesul este poate instinctiv conştient de propriile limitări, dar fiind înălţat la cele mai înalte culmi de popularitate, este cam nepregătit pentru această schimbare de vânt neaşteptată şi distrugătoare Aşa era şi cu Wilson, a cărui decădere era, cred, la fel de nejustificabilă ca şi ascensiunea sa neaşteptată Îmi displăceau nedreptăţile de orice fel; dar atunci nu mai sunt un vânător de lei; nici nu am fost vreodată înclinată să urlu cu lupii, îmi place să aud despre oamenii însemnaţi că sunt recunoscuţi şi că îşi fac datoria, dar sunt precaută cu excesiva veneraţie a unui erou, şi nu pot înţelege de ce omul trebuie să fie atât de extremist, atât în adoraţie cât şi în ură Oricum, atunci când am sosit în Paris, Wilson era omul zilei Numele sau era gura tuturor; era ceva destul de bolnăvicios despre felul cum era glorificat şi pus pe un piedestal care nu putea decât să-l ameţească Atât de mult a fost ameţit de atmosfera creată în jurul lui încât se întreba dacă, ca mare reprezentant al democraţiei, nu era deasupra demnităţii sale să facă o vizită Reginei României – numai o regină! Dar cum se proceda uneori, s-a gândit cum poate, inteligent, să scape politicos anunţându-mă că ar fi încântat să-mi facă o vizită dar fiind o persoană foarte ocupată nu are timp la dispoziţie după ora nouă dimineaţa Am răspuns cu o perfectă amabilitate, eu însămi fiind în ascensiune, că aş fi fericită să-l primesc chiar şi la şapte dimineaţa, dacă aceasta îi convenea Nemaiavând încotro a făcut un compromis şi acompaniat de doamna Wilson a venit să mă vadă la ora opt şi jumătate dimineaţa Aşa că au venit, atât el cât şi ea, fiind însoţiţi de un amiral care avea misiune de aghiotant şi care a luat parte la audienţă, ceea ce pentru noi era ceva neobişnuit, însoţitorii noştri militari sau navali aşteptând în general în cealaltă cameră Preşedintele arăta la fel ca în fotografiile sale; înalt, subţire, cu o faţă foarte lungă şi un zâmbet blând, întreaga lui înfăţişare impecabilă semăna foarte mult mai degrabă cu cea a unui pastor puritan Şi ca să fiu cât mai exactă cu impresiile pe care le consider interesante le voi cita din jurnalul meu de la acea dată 10 APRILIE 1919 Preşedintele Wilson a venit să mă vadă devreme în această dimineaţă, împreună cu soţia sa, şi avea zâmbetul din fotografiile pe care le ştiam L-am primit cu obişnuitul meu stil simplu şi direct, în aşa fel încât conversaţia nu a stagnat nicio clipă, deşi trebuie să spun că timpul era supărător de limitat Am vorbit de multe lucruri din ordinea de zi, am atins de asemenea şi subiectul bolşevismului, mai mult că oricând în mintea mea, şi i-am putut da câteva detalii savuroase despre cum erau cu adevărat bolşevicii, lucru pe care nu-l ştia Am explicat de asemenea speranţele statelor mici, pentru care el se declarase a fi un apărător, şi acest fapt ne-a dus la discuţia despre Liga Naţiunilor, 6 şi a început să proclame importanţa ideii sale favorite şi cum în mod special statele mici vor beneficia de Ligă Totul pentru admiraţia frumuseţii unei idei, oricum nu m-am putut abţine să nu-i atrag atenţia felului în care strălucitoarele idei sunt adesea diminuate de viitorii partizani şi adepţi care treptat corup conceptul iniţial, în cele din urmă rezultând ceva total diferit din măreţul ideal Aşa s-a întâmplat cu cele mai multe religii, iar astăzi Cristos probabil ar plânge la văzul a ceea ce oamenii au făcut din învăţăturile Lui Cât de multe orori au fost comise în numele religiei? Lumea noastră contemporană era trist de mult mercenară şi comercială, nici nu am remarcat vreo schimbare în bine după toată această tragică răsturnare adusă de război Totuşi speranţa a existat întotdeauna într-o solidaritate nouă şi mulţumitoare care putea să iasă din actualul haos „Dar”, am adăugat, „să nu tratăm inamicii învinşi prea nemilos Ura este un sfetnic rău şi conduce la multe probleme!” În ziua următoare am luat prânzul cu domnul şi doamna Wilson, iar eu am continuat să-l studiez pe marele om cu interes 11 APRILIE 1919 Am luat prânzul cu Preşedintele, fiind însoţită de soră, 7 fetele mele şi suită Un mic grup şi o masă foarte plăcută Eram profund interesată de ideile şi idealurile bătrânului domn, l-am încurajat să-şi expună teoriile pe care era destul de doritor să le prezinte, şi a fost mulţumit de atenţia cu care l-am urmărit Vorbea mult şi bine Preşedintele Wilson este exact cum a fost descris Este un predicator înnăscut şi ar fi putut fi un pastor foarte cultivat Foarte convins că întotdeauna are dreptate, are întrucâtva aerul unui om care ne priveşte de sus, dar în acelaşi timp este un „homme du monde" politicos, amabil, chiar într-un fel ceremonios Gata să aducă argumente, el are oricum, datorită superiorităţii sale, o atitudine detaşată, care îl deosebeşte de ceilalţi muritori, cu siguranţă va avea, mereu, ultimul cuvânt de spus Deşi nu era lipsit de înţelegere, el totuşi stârnea acel sentiment de antagonism, particular acelora care datorită distanţării lor, sunt convinşi de superioritatea lor indiscutabilă Aceasta poate face pe oricine să se întrebe dacă sunt absolut autentici Nu pot decât să sper că Wilson este autentic, în aşa fel încât să justifice încrederea extraordinară pe care Europa o are în arbitrajul său Mulţi din compatrioţii săi se uită la el ca la un impostor, şi există un grup politic mare din Statele Unite care aşteaptă cu nerăbdare căderea lui; căci aşa e lumea Am avut o singură ciocnire cu el Ostentativ de evlavios mi-a ţinut o predică despre cum ar trebui să tratăm minorităţile noastre, demonstrând cât de important era şi a stârnit mult timp asupra acestei teme, devenind excesiv de moral şi alunecos, atâta timp cât s-a exaltat la subiectul în discuţie, tratându-mă mai degrabă ca pe un începător ignorant care ar fi putut profita de pe urma sfatului său Fără îndoială aş fi putut, dar m-a izbit faptul că era prea ataşat de sunetul propriei voci, şi când în sfârşit a luat o pauză, am sugerat prietenos că era, probabil, obişnuit cu aceste dificultăţi datorită chestiunii japoneze din Statele Unite Cu privire la aceasta şi-a dezvelit dinţii săi lungi într-un zâmbet politicos, şi-a ridicat sprâncenele şi a declarat că nu era înştiinţat de existenţa unei probleme japoneze în America! Nefiind un predicator, şi cum eram oaspetele său, doar am ridicat din umeri şi am abandonat subiectul Înainte de a pleca, l-am făcut să promită că-l va căuta pe Brătianu pentru a-i da o şansă de a expune situaţia noastră în faţa sa Dar am avut sentimentul că dacă ar fi fost timp aş fi putut face mult mai mult în discuţia cu preşedintele decât ar fi făcut-o premierul nostru, care nu vorbea deloc engleza; pe deasupra, întotdeauna îmi face plăcere chiar câte o confruntare Astfel, până aici a fost din jurnalul meu Doamna Wilson era o doamnă atrăgătoare, şi arăta mult mai bine de aproape decât de la distanţă Era trupeşă, avea un ten frumos şi ochi gri-albaştri de irlandeză Era bună şi amabilă Prima dată când am întâlnit-o avea un buchet formidabil de orhidee Întotdeauna am să-mi amintesc de ea aşa, cu acele orhidee lila aproape de faţa sa zâmbitoare Ştiam că voi pleca curând din Paris, pentru a nu zăbovi prea mult într-un loc, dar tot mai sunt câteva lucruri pe care aş vrea să le mai spun, printre altele că am făcut o vizită scurtă la Reims O privelişte mişcătoare într-adevăr, acea catedrală măreaţă, ca o fantomă a unei frumuseţi de neimaginat, se ridica dintr-o mare cenuşie de ruine amorfe Din cauza distrugerilor de război nenumărate, liniile sale arhitecturale şi statuile îngerilor deveniseră şterse, erodate ca şi când ar fi fost văzute printr-un voal; ferestrele lipsite de vitralii scoteau la iveală un păienjeniş ca o dantelă din reţeaua de plumb care iniţial îmbina vitraliile în ferestrele catedralei, ce se proiecta pe cer Şi ca atâţia alţi mulţi martiri decapitaţi, statuile sale păreau îngheţate în durere Acolo, încă marea clădire părea invincibilă, învingând metodele moderne de distrugere şi odată cu ele sentimentul urii O viziune a unei alte epoci, a unei credinţe mai puternice, urcând peste haosul înconjurător, mai sacră decât oricând prin mutilarea sa, şi mai impunătoare pentru că tot ceea ce o împrejmuia fusese distrus, iar astăzi cerul era singura sa boltă Aşa mi se părea mie în acea zi de primăvară timpurie, când am stat amuţiţi, privind la grandoarea sa perfectă Am umblat printre ruinele oraşului până la epuizare, iar apoi ca să ieşim din starea de supărare generată de toate priveliştile triste văzute, Marchizul şi Marchiza de Polignac ne-a oferit un prânz la pivniţele lor de maturat şampanie, lungi de kilometri întregi, care au rezistat oricărui bombardament Oaspeţii erau plăcuţi, erau puse flori la masă, iar fiicele mele şi cu mine eram nevrednice de calitatea şampaniei pe care o degustam Deodată mi-am adus aminte de bătrânul Sir George Barclay, 8 care în timpul exilului nostru la Iaşi era obsedat să aibă o sticlă de şampanie bună – iar eu mi-aş fi dorit ca el să fie acum aici, cu noi să se bucure aşa cum eu nu aş fi putut s-o fac Cum stăteam acolo în pivniţe, iar băutura preţioasă scânteia spumoasă în paharul din faţa mea, am închis ochii pentru o clipă şi am simţit că marea catedrală se ridică deasupra capului meu din ruinele moarte ale acelui oraş dărâmat, şi mă întrebam de ce stăteam acolo, bând şampanie, în timp ce voci fericite râdeau şi discutau în marile pivniţele boltite, părând să fi uitat totul despre război Dar cineva trebuia să uite… O mare emoţie m-a cuprins la sosirea surorii mele Beatrice, 9 Infanta Spaniei, Baby, aşa cum o numeam în familie Venise de la Zürich să mă vadă; nu ne văzusem de cinci ani, iar ea era primul membru al familiei pe care-l întâlneam din nou Atât de mult timp, crud de mult, părea o întreagă viaţă care stătea între ultima noastră întâlnire de la Tegernesee şi ziua de azi Dar ea era o fericită, o tânără mamă împlinită, cu un bebeluş foarte mic în braţe, şi era aici, slăbită până la epuizare, cu o faţă foarte mică, foarte frumoasă, dar mai degrabă cu o faţă măcinată de griji Îmbrăcămintea sa era simplă dar foarte şic Mâinile ei deveniseră lungi şi albe, iar mişcările remarcabil de graţioase Agerimea sa era ca întotdeauna, dar în spatele conversaţiei sale spumoase părea că ascunde multă suferinţă şi amintirea unor experienţe diverse pe care, probabil, niciodată nu mi le-ar dezvălui în întregime; din timpul războiului a avut un mod crud de a ace din cei mai apropiaţi şi mai dragi, aproape nişte străini la prima reîntâlnire A trebuit să netezim drumul una către cealaltă gradual, în câteva etape Am devenit nervoasă cu fiece întrebare pe care voiam s-o pun, de teamă să nu agit sursele secrete ale durerii Puţin câte puţin, am fost oarecum capabile să vorbim mai uşor şi am cules informaţii de la ea – veşti de acasă pe care aproape mă temeam să le aud Despre Mama, 10 în special despre Mama, voiam să aud, totuşi asta era ştirea de care mă temeam cel mai mult, pentru că ştiam că lumea se terminase pentru Mama Cum a rezistat Mama la acele evenimente groaznice? Trecuseră şase luni de când nu mai aveam nicio ştire de la ea Şi destul de ciudat, câteva zile mai târziu a sosit o scrisoare de la Mama care a ajuns la Paris – nu ştiu prin ce rută mi-a fost trimisă Tocmai mă îmbrăcam pentru o mare recepţie; o nouă rochie mi-a fost făcută special pentru această ocazie, dintr-un material auriu strălucitor… şi deodată un plic mi-a fost pus în mână… Mama! Cu degete tremurânde, am rupt plicul atunci când l-am desfăcut, şi am citit… o scrisoare groaznică prin supărarea exprimată Fiecare cuvânt spus era o durere aprinsă, fiecare propoziţie era un strigăt de chin înăbuşit Totul era făcut bucăţi: în primul rând iubita ei Rusie, apoi Germania, ţara sa de adopţie care devenise dragă inimii sale Aproape întreaga sa familie fusese omorâtă, ea însăşi era ruinată şi trebuia să trăiască sărăcăcios într-o ţară care devenise „roşie” şi răsturnase vechea ordine a lucrurilor Pierduse totul dintr-odată: nu numai averea ei, dar toate vechile sale credinţe, tradiţii, idei şi idealuri au fost sfărâmate, profanate O nouă lume se ridicase de jur împrejurul ei, în care nu-şi găsea echilibrul, în care marea bătrână autocrată care a fost cândva nu mai avea loc Nu se mai regăsea; nu mai era capabilă vreodată să se adapteze Oriunde se întorcea nu vedea nimic altceva decât schimbare şi distrugere, şi orice auzea îi sporea durerea Nu îndrăznea să-şi mai amintească de trecut, pentru că în amintire sta ascunsă cea mai mare agonie dintre toate Stăteam acolo citind acele pagini teribile, iar hârtia lor subţire părea că-mi arde degetele, fiind pline de o durere tragică Şi ce făceam eu aici, într-o rochie aurie, gata să merg printre mulţimea de oameni care făcea atâta caz de mine, tratându-mă ca şi când eram o eroină? îmi venea să-mi azvârl hainele de gală, şi să trimit pe cineva să le spună că nu pot veni în acea seară; că eram obosită; că eram bolnavă Dar o regină nu poate refuza dintr-odată să meargă la o recepţie organizată oficial în onoarea ei; nu poate plânge de durerea ei, pentru că oricine şi-ar da seama de ce are ochii roşii Pentru toată strălucirea în care se învârte, sunt ore în care este ca un cal bun ţinut în căpăstru, al cărui harnaşament a fost uşor strâns în aşa fel încât s-o oblige să ţină capul foarte sus Nu exista modalitate prin care se putea justifica absenţa din mulţimea care o aştepta Deci m-am dus la adunarea festivă, am zâmbit, şi chiar am râs; eram copleşită de onoruri, complimente, adulaţie, am pretins că sunt voioasă, chiar fericită; dar pentru mine acea seară, lumea, îmi părea ca o teribilă mascaradă! Mai era ceva care îmi făcea inima grea, dar acest lucru doar de puţini putea fi înţeles La fel ca în zilele cele mai negre din Iaşi, când am citit îngrozitoarele condiţiile de pace pe care Germania încerca să ni le impună, aşa eram eu astăzi citind condiţiile impuse asupra germanilor S-a întors roata, dar m-am cutremurat aducându-mi aminte indignarea copleşitoare şi ura care mi-a umplut sufletul, şi ştiam cât de otrăvitoare poate fi ura Am trecut prin asta Dar nu sunt o fiinţă răzbunătoare; suferinţa altuia, chiar dacă este bine meritată, mă umple de o chinuitoare compătimire Dacă nu sunt chiar persoana care să „ofere şi celălalt obraz”, cu siguranţă nu sunt nici dintre cei care cer răzbunare „ochi pentru ochi” Citeam clauză după clauză şi simţeam că acele condiţii încă nu erau realizabile, ele erau exagerate, inumane Un stat nu poate ceda unor cereri atât de excesive Duşmanul a fost alungat, îngenuncheat, dar a fost curajos, a fost nevoie de aproape întreaga lume să se reunească pentru a-l înfrânge; cu toate acestea, oare era just sau chiar justificat politic să vrei să-l strangulezi? M-am gândit la suferinţa infernală care ar putea urma, a urii clocotitoare care ar face mai multe milioane de inimi să se inflameze cu o dorinţă veşnică pentru o răzbunare viitoare Pe lângă aceste condiţii nemiloase, nu mă pot abţine să spun că a fost neînţelept să se meargă atât de departe… În jurnalul meu din acele zile vorbesc din nou despre sentimentele grele şi mizerabile care m-au năpădit la citirea acelor condiţii ale păcii, şi dumnezeu ştie că aveam destule motive să-i dispreţuiesc pe germani după modul în care ne-au tratat! Dar mai profund decât pasiunile şi indignările mele destul de omeneşti, simţeam că stă în mine adormit un fel instinctiv de sens al echităţii – ceva care se întrevedea pe sub suprafaţa evenimentelor, ceva care părea că înţelege şi îşi dă seama de sensul mai adânc al lucrurilor – legea lui Dumnezeu – care adesea nu este aceeaşi cu cea a omului Dar n-am să intru în adâncimea acestor speculaţii; prea puţini m-ar urma pe firul acestor gânduri La mine, trebuie să mărturisesc, sunt mai mult instinctive decât raţionale Aşa cum s-a putut vedea, aşa-numitul „succes” al meu nu m-a scutit de acel sentiment de tristeţe care stă astăzi în toate lucrurile Masca tragediei a mers ţanţoşă în urma altor măşti: a triumfului, bucuriei şi succesului Într-o zi, subit, am întâlnit tragedia în holul de la Ritz, o întâlnire tulburătoare cu trecutul Veneam plină de viaţă de la o plimbare, discutând cu fetele mele, mâinile îmi erau pline de flori care mi-au fost oferite pe străzi, aveam obrajii roşii, ochii mei străluceau de privelişti agreabile, pe care tocmai le văzusem, dar acolo în faţa mea – un chip… Am ezitat pentru moment; chiar el putea fi?… Izvolsky! A venit spre mine, părea că se află la o mare distanţă, şi semăna cu o fantomă – o fantomă a unei străvechi măreţii, glorii, ambiţii, aş putea spune chiar de cruzime Izvolsky, pe care în zilele mele de tinereţe l-am întâlnit la Tegemsee, şi care, gândindu-se că ar putea veni un timp în care aş fi fost de folos, vorbea politică cu mine şi încerca inteligent să mă atragă „de partea sa” Ne-am întâlnit de asemenea în Rusia pe vremea când era foarte puternic, şi chiar dacă puţini, în acele zile, au văzut ceva important în mine, el a fost amabil şi m-a tratat ca pe o viitoare forţă în Estul apropiat, care într-o zi ar putea fi luată în seamă Şi acum… această mască a tragediei, acest om bătrân, zdrobit, cu o înfăţişare sărăcăcioasă a declinului, a umilinţei Era ca şi cum pulberea rămasă în urma căderii ţării sale, a vechiului regim care întruchipa raţiunea lui de a trăi, era lipită de el, făcându-l şovăitor, neclar, parcă n-ar mai fi fost printre cei vii A venit la mine prin acea ceţoasă stare a ruinii şi mi-a dat mâna, în timp ce lacrimile curgeau uşor pe obrajii săi pali şi supţi: „Madame! Un tel revoir, qui aurait pu penser – notre pauvre Russie/” [Doamnă! O asemenea întâlnire, cine s-ar fi gândit – săraca noastră Rusie!] M-a cuprins sufocarea – ochii mei s-au întunecat Am rămas cu privirea pierdută urmărind parcă nişte lungi defilări ale terorii, temei şi durerii Nu-mi găseam cuvintele, şi nu puteam decât spera că atingerea mâinilor mele putea exprima ceea ce gura mea nu putea rosti Un gând scris cu litere de foc sta peste el, un cuvânt crud: Vorbe, vorbe… Aici, trebuie să spun că cineva intrase în viaţa mea în acea perioadă, şi a fost alături de mine până când moartea i-a închis ochii, în 1928 – vechea mea prietenă Loie Fuller” S-au spus multe despre prietenia noastră; cele mai multe au fost prost înţelese sau luate peste picior Mai rar ne putem vedea din exterior pe noi înşine, cu ochii altora Cele mai multe lucruri, în timp ce le trăim, par destul de simple; întâmplare după întâmplare, şi aşa ajung la noi, nu le luăm în seamă, sau le închipuim; aşa este şi cu oamenii pe care-i întâlnim Apar dintr-odată, într-o zi; şi rămân câţiva dintre ei Loie Fuller a venit la mine destul de simplu, chiar natural, pentru că era o artistă, pentru că era o altruistă, şi pentru că inima sa era plină de dragostea şi dorinţa de a ajuta Am atras-o ca o lumină În tinereţea mea, ea a fost cea care m-a fascinat cu dansurile sale luminoase, şi culoarea magică strălucitoare de care numele ei va rămâne întotdeauna asociat A venit la Bucureşti pentru a-şi demonstra arta A fost adusă de entuziasmul meu, deşi în acele zile eram încă timidă cu artiştii, i-am scris: „Dansurile tale sunt un vis transformat în realitate; niciodată nu mi-am imaginat că mi-aş putea vedea viziunile de frumos realizate aici, pe pământ 1 Am fost atunci, datorită şansei, capabilă să o ajut să iasă dintr-o dificultate Eram tinere amândouă în acele timpuri – şi am trăit în ţări destul de îndepărtate Nu ne-am revăzut decât mult mai târziu; dar frumosul avea pentru fiecare din noi acelaşi înţeles Apoi a venit Marele Război, iar evenimentele au luat tot felul de forme Loie nu mai dansa şi cea mai mare parte a timpului său o dedicase muncilor caritabile, deşi conducea şi o şcoală de dans Avea o dorinţă pasională de a ajuta pe cei nevoiaşi Cunoscând suferinţele ţării mele, ea a devenit cu ardoare un susţinător al cauzei noastre Deşi avea nenumăraţi prieteni şi patroni ai artelor şi carităţii, eu am fost cea aleasă de inima ei În mine ea a văzut raţiunea a tot ceea ce făcea Eu am reprezentat experienţa culminantă din viaţa sa În ultimul ei delir, mulţi ani mai târziu, a strigat la toţi de lângă ea: „Deschideţi larg toate uşile, Regina mea vine la mine”, şi cu această credinţă a murit; dar nu a fost înainte ca lumea să încerce să ne rupă inimile, şi să rupă în două prietenia noastră În ciuda cunoaşterii profunde a multor probleme, Loie era un suflet simplu Ca şi mine a fost născută pentru a fi minţită şi trădată, pentru că la fel ca mine nu avea niciun pic de şiretenie în ea: „elle a été toujours de bonne foi” [a fost întotdeauna sinceră] De-a lungul perioadei de la Paris a venit la mine constant, la toate orele din zi, aducându-mi orice considera că-mi poate fi util Era o entuziastă, avea o voce încântătoare, mâini frumoase, şi o minunată putere de convingere; dar câteodată era trasă pe sfoară Astfel într-o zi mi-a adus pe acel ciudat, romantic domn bătrân, Samuel Hill, 12 pentru care nu există hotare, şi era cu adevărat o figură pitorească, dar să povestesc despre el mă duce prea departe de subiectul în discuţie, în acele zile la Paris mi-a jurat o prietenie eternă; nu şi-a încălcat niciodată jurământul De-a lungul anilor a rămas campionul meu devotat, şi în acest caz de asemenea, numai moartea ne-a întrerupt prietenia Dragul meu bătrân, Samuel Hill, a fost un vizionar El a văzut totul peste dimensiunea vieţii, medita întotdeauna asupra unor proiecte gigantice şi avea legături extraordinare şi misterioase cu alte state, în mod particular cu Japonia, unde fusese de multe ori El iubea Japonia şi pe japonezi şi vorbea fluent limba acestora Printre alte activităţi, a construit frumoase drumuri, dar adevărata lui specialitate era visul Unele din visele sale s-au transformat în realitate, dar multe erau atât de fantastice că au rămas doar vise El punea suflet în orice făcea, şi asta era legătura cea mare care-l apropia de Loie Loie era foarte mică şi cu o faţă rotundă ca a lui Shirley Temple; în comparaţie cu Samuel Hill, al cărui cap leonin era impresionant şi acoperit de o masă de păr alb, ea părea micuţă Mica Loie oricum îmblânzise acest masiv şi cam stângaci pionier, care ar fi urmat-o ca un impunător câine Terra Nova, şi ochii lui mai degrabă tăioşi, albaştri, deveniseră blânzi şi tandri atunci când o privea Acest om masiv avea o voce ciudat de liniştită, care contrasta cu statura sa imensă şi, deşi nu era un erou de salon, el putea fi ceremonios de politicos în felul său original şi demodat Era cu siguranţă o figură neobişnuită, şi întotdeauna este mult de spus despre el, încât niciodată nu am avut o imagine completă a tot ceea ce a făcut sau avea de gând să facă Misterioasa Loie şi gigantul său discipol erau un cuplu ciudat pe care nu oricine ar fi putut să-l înţeleagă Îi înţelegeam cu inima mea – asta e singura explicaţie pe care o pot da Îi înţeleg, chiar dacă şi-au ratat ţinta; dar asta ţine din nou de acea parte ciudată a naturii mele care mă lasă să văd spiritul deasupra absurdităţilor de afară Acest ciudat bătrân domn a trecut acum în lumea celor drepţi, iar câteodată privind în urmă, îmi este greu să cred că a existat cu adevărat, atât de diferit a fost de toţi ceilalţi A fost din nou Loie cea care m-a convins să merg la Aix les Bains să vizitez YMCA, baza americană de odihnă pentru soldaţii americani Am luat cu mine pe Mignon, pe sora mea şi o prietenă, Yone Kennedy, unde am petrecut o zi printre „băieţii” americani, care ne-au făcut o primire extraordinară Generalul Pershing a trimis pe unul din generalii săi la mine, întrebând dacă aş accepta să vizitez Comandamentul general american, dar era prea complicat pentru a aranja asta, în schimb am preferat să merg la Aix Devenisem din ce în ce mai populară printre americani şi voiam să arăt o anumită apreciere tuturor celor care mi-au acordat atenţie şi să-mi exprim gratitudinea pentru felul generos în care Crucea Roşie Americană şi organizaţia Hoover au ajutat sărăcii din România Aceasta a fost o distracţie ciudată, voioasă şi un mare succes din toate punctele de vedere, soldaţii au devenit din ce în ce mai entuziasmaţi şi încântaţi atunci când am fost printre ei, le-am privit jocurile şi am luat parte activă la distracţiile lor; a fost o atmosferă fericită de bunăvoinţă animată de ambele părţi La sfârşit am fost rugată să vorbesc oamenilor şi să le spun despre ţara mea şi suferinţele poporului meu din timpul războiului La aceasta am consimţit în cele din urmă, iar cei prezenţi s-au grupat într-un cerc imens în jurul meu Am povestit de asemenea despre diferenţa dintre democraţie şi bolşevism, despre care mulţi credeau că este un nou crez minunat despre o lume mai bună şi mai dreaptă, bazată pe miraculoasa libertate, care ar fi adus fericire şi prosperitate printre oameni Cu un entuziasm extraordinar am demonstrat cât de străvezie era această concepţie în realitate, ceea ce se întâmplase în Rusia chinuită, cum frate s-a ridicat contra frate – o poveste groaznică a suferinţei, cruzimii, a distrugerii şi morţii, întreaga ţară fiind scăldată în sânge Am vorbit cu elocinţă, era un subiect unde mă simţeam puternică prin ceea ce ştiam, căci văzusem de aproape ce semnifica bolşevismul Toate feţele erau îndreptate spre mine, fiind devorată de ochii lor pătrunzători Americanilor le plăcea să li se vorbească, era ceva copilăresc în ei, ceea ce era foarte drăguţ Înainte de a pleca ei au început să danseze, iar sora mea, fiica şi prietena mea li s-au alăturat cu mare veselie, în acea horă în care câteva doamne erau o raritate! Mult prea obosite, în aceeaşi seară am călătorit înapoi spre Paris Printre multele mişcări organizate în acele timpuri era la modă şi mişcarea „feministă” Cum femeile îşi aduseseră contribuţia lor în timpul războiului, nu mai era posibil să fie ignorată vocea lor sau să fie lăsate deoparte Ele deveniseră o forţă Lady Aberdeen, care era principala luptătoare pentru drepturile femeilor a venit la mine să mă întrebe dacă aş accepta să fiu pusă ca şef al mişcării şi să merg cu ele la Liga Naţiunilor Ea a declarat că aveam toate calităţile unui pionier, ale unui deschizător de drumuri şi că ar fi pentru ele cea mai mare onoare să fie sub conducerea mea; că aş putea fi un drapel minunat al cauzei lor, dacă ar reuşi să mă convingă să fac acest lucru Am fost foarte flatată să fiu selectată ca o persoană deosebită pentru un asemenea rol, dar am explicat că nu mă puteam erija în lider deoarece aş fi fost sancţionată de celelalte regine ale Europei Nu puteam să iau asupra mea acest lucru, de una singură, într-un mod bătător la ochi, decât dacă cei din casta mea erau de acord Draga bătrână doamnă a înţeles punctul meu de vedere şi nu a insistat mai mult de atât, spunând doar că regretă că nu a fost capabilă să mă convingă Mi s-au întâmplat tot felul de lucruri, care mai de care mai diferite, dar viaţa acolo, deşi imposibil de extenuantă era în acelaşi timp extrem de interesantă Singurele ore pe care mi le-am putut rezerva pentru prietenii mei au fost orele de seară atunci când nu am ieşit la niciun eveniment Câte o mică şi veselă întâlnire la masa rotundă, unde la sfârşitul unei zile obositoare puteam în sfârşit să-mi las mintea să se odihnească şi să mă bucur alături de alţii Prieteni vechi sau mai noi s-au alăturat petrecerilor, propriile mele cunoştinţe şi cele ale fetelor mele, oameni de toate naţionalităţile, de toate vârstele, regalitate, persoane titrate sau simple, i-am strâns pe toţi şi printre ei erau mulţi care ne-au ajutat în timpul zilelor crude de la Iaşi – doctori, ofiţeri, infirmiere; francezi, englezi, americani Bunul colonel Anderson de la Crucea Roşie Americană a revenit, plin de devotament şi loialitate mişcătoare, gata să continue ajutorul pentru România; colonelul Boyle a adus din nou şi de data aceasta prieteni folositori canadieni, prieteni din Londra, sau de acasă Era o atmosferă extraordinară de prietenie şi bunăvoinţă, un curent subteran de exaltare care făcea pe oricine foarte vorbăreţ, câteodată chiar puţin cam zgomotoşi, când chestiunile oficiale erau lăsate la o parte, era o relaxare care urma unei zile agitate Îmi place să privesc în urmă şi să văd toate acele chipuri din nou; să numesc câteva dintre ele: Lady Astor cu băiatul ei cel mai mare Billy, finul meu, care considera că avea un drept special asupra mea, era un amic atât de plăcut şi plin de afecţiune; Castellenii, Poliniacii, Doamna de Sansay, Nicolai şi Rochefort, Pierre Reindre, Devaux, Championière, Vaudescal, Lelaurier etc Billy Astor era azi membru al Parlamentului Erau de asemenea Marie Puteatin, Yone Kennedy şi alţii… Astăzi sunt toţi împrăştiaţi iar unii nu mai sunt printre noi Se apropia timpul pentru plecarea mea Mignon, care dezvoltase o pasiune pentru Anglia, era posedată de o dorinţă fierbinte de a merge să termine şcoala în Anglia Şi considerând că aceasta poate fi cu adevărat bine pentru ea, condiţiile din România nefiind destul de stabile, i-am cerut lui Nando să-şi dea consimţământul Regina Mary a fost drăguţă şi ne-a ajutat să-i găsim o şcoală potrivită şi a promis să supravegheze copilul meu, deşi strângerea de inimă era mare atâta vreme cât comunicaţiile erau încă neregulate şi nesigure, dar am avut curajul să mă separ de ea De asemenea Lisabetha nu avea să se întoarcă cu mine, căci ea dorea să rămână pentru o perioadă în Paris pentru a urma un curs la o şcoală de artă Am lăsat-o în grija Brătienilor care erau încă la Paris pentru Conferinţa de pace Aceasta însemna separarea de trei din copiii mei, numai Ileana rămânea cu mine Eram obişnuită să fiu înconjurată de o mulţime de oameni, iar despărţirea m-a făcut să mă simt dintr-odată goală, seacă Dar erau atât de multe probleme cărora trebuia să le fac faţă, iar educaţia copiilor mei era una din cele mai încurcate, încât eram obligată să iau decizii cu greutate şi tot ce puteam face mai bine era să acţionez cu înţelepciune, cu propria responsabilitate Una din ultimele mele activităţi la Paris a fost un prânz organizat în cinstea mea şi a fiicelor mele de către Paderewski, 13 la acea vreme premierul Poloniei, care era înconjurat de nenumăraţi alţi polonezi importanţi cu nume care aveau rezonanţă în istoria poloneză Era ciudat să văd pe marele muzician metamorfozat într-un om de stat şi vorbind politică în loc de artă Faţa sa frumoasă, pătrunzătoare, încoronată de o claie de păr, nu-şi uita trecutul Era o gazdă încântătoare, genial, elocvent, plin de entuziasm pătimaş şi părea extrem de nerăbdător să mă câştige ca aliat El considera interesele noastre identice şi m-a rugat ca România şi Polonia să conlucreze îndeaproape cât de mult era posibil În acele zile când totul era într-o stare de exuberanţă, politicienii şi diplomaţii multor state mi-au vorbit ca şi cum aş fi făcut parte din casta lor Interesul lor faţă de mine era întărit de faptul că eram o femeie: eram un stimulent pentru minţile lor extrem de surmenate, era o plăcută şi o tonifiantă schimbare faţă de egalii lor solemni şi adesea ţâfnoşi cu care de regulă aveau ei dezbateri În plus devenise o modă să fiu glorificată; fluxul schimbărilor m-a dus sus pe valul de popularitate Devenisem o favorită a tuturor claselor sociale iar prezenţa mea era de presupus că avea să dea un mai mare farmec unei întâlniri, unui banchet, unei festivităţi Nu pot nega că acest lucru nu era plăcut, flatant Din fericire nu mi-am pierdut capul, nici nu mi-am imaginat că eram cel mai competent judecător al situaţiilor în care nici măcar un iniţiat considera că n-ar fi reuşit să-i facă faţă Dar mi-am păstrat ochii şi urechile atente, la maximum; am ascultat şi am privit, încercând să sondez diversele curente care se agitau cu privire la noua Europă ce se conturase din flăcări şi cenuşă Eram profund interesată, mintea mea părea extrem de ageră, dar nu avusesem parte de o pregătire adevărată; atitudinea mea era în întregime spontană şi neconvenţională Nu m-am amăgit niciodată să-mi închipui că sunt o mare inteligenţă dar puteam învăţa să înţeleg, să-mi văd calea, să înţeleg multe probleme care până acum mă lăsau indiferentă Nu apelam la mici trucuri rafinate şi niciodată n-am jucat vreun rol, dar aveam o minte natural de flexibilă: realizam cum stau lucrurile destul de repede, înţelegeam oamenii cu uşurinţă şi puteam, cu rapiditate, să înţeleg punctul de vedere al altora În toate ocaziile am fost cu sinceritate eu însămi, o regină şi o femeie, iar naturaleţea mea absolută era reconfortantă pentru acei mulţi bărbaţi acoperiţi de nesfârşite reţele de intrigi Oricum acel prânz polonez a fost strălucit şi un mare succes: entuziasmul era la maximum şi au fost rostite multe cuvinte amabile şi flatante Discursul gazdelor suna ca şi când viitorul bunăstării Europei depindea de colaborarea reginei României! Limbajul lor era cursiv, complimentele erau bine făcute, iar polonezii nu aveau nevoie să perie pe cineva ca să se facă înţeleşi Oricum acel sănătos sens al umorului care nu m-a părăsit niciodată, cel mai preţios sprijin de-a lungul vieţii, m-a ajutat încă o dată ca succesul să nu mi se urce la cap Instinctiv am simţit că asta era o perioadă de entuziasm general Oamenii erau departe de echilibrul lor, erau în căutarea noilor valori; aproape totul părea posibil acelora care îşi împliniseră visul lor la independenţă Erau îmbătaţi de succes şi speranţa stătea în faţa lor ca o intrare strălucitoare Mâinile lor erau întinse cu nerăbdare spre noi prietenii, noi pacte Deodată ei se simţeau îmbogăţiţi şi trimiteau în toate colţurile lumii persoane care să ia pulsul vremii Viitorul părea plin de promisiune şi o mie de noi drumuri se deschideau Aşa era în acel ameţitor, aglomerat an 1919 Vorbesc de contribuţia mea la el, pentru că a fost ca o lumină aruncată pe drumul meu, şi a adus atunci farmec vieţii; şi eu am aparţinut cercetătorilor, mâinile îmi erau nerăbdătoare, gata să construiască România Mare a fost visul meu şi cu nerăbdare mi-am dorit să o aşez pe baze solide S-au scurs aproape două decade de atunci Pentru mulţi o decepţie, pentru mulţi o deziluzie, după entuziasmul febril al noilor victorii obţinute Realitatea era sumbră, urâtă, dificilă; curcubeul speranţelor a pălit încetul cu încetul Omenirea nu trăia la posibilităţile ei cele mai mari; generozitatea caldă a acelor zile de odinioară s-au amestecat în noroiul egoismului şi lăcomiei Victorioşii uitaseră să fie generoşi, de asemenea ei au pierdut timp preţios certându-se unii cu alţii în loc să construiască, solid, economic, să fie prezenţi, profitând de clipa când norocul a fost de partea lor Astăzi, de aceea, noi stăm neliniştiţi într-un haos al unei lumi care şi-a epuizat posibilităţile; cele mai multe probleme au rămas nerezolvate; nu există o pace reală sau siguranţă nicăieri; prieteniile au fost trădate, şi cu ochi deziluzionaţi Europa vede norii negri de cerneală ridicându-se la orizont, în timp ce omenirea a încercat să şteargă toate conceptele referitoare la Dumnezeu… Dar Dumnezeu aşteaptă… El nu poate fi negat pentru mult timp A sunat şi ora plecării mele din Paris, în cele din urmă Eram aproape la capătul puterilor şi nerăbdătoare doream să mă întorc din nou acasă, deşi ştiam destul de bine că acasă însemna mai mult efort, mai multă luptă, mai multă oboseală Parisul mi-a oferit un rămas bun fascinant: de la Preşedintele Poincaré şi până la Mareşalul Foch, toată lumea era la gară să-şi ia la revedere Mi-am făcut mulţi prieteni, am câştigat multă simpatie în multe locuri, am dat fiecare picătură din puterea mea pentru a îndeplini misiunea care mi-a fost încredinţată Eram obosită, dar am simţit că am făcut tot ce era mai bun, cu mult curaj, bazându-mă în totalitate pe intuiţia mea Nu am precupeţit niciun efort, nu am lăsat nicio îndoială sau descurajare să-mi vlăguiască energiile, am încercat să înţeleg situaţiile, să fac faţă dificultăţilor, câteodată chiar ostilităţilor, cu intenţia de a diminua orice prejudiciu care ar putea fi adus României Am prezentat nevoite şi aspiraţiile poporului meu Am pledat, am explicat, am rupt nesfârşite lănci în apărarea lui Am dat ţării mele o imagine energică, vie, şi mulţi au înţeles şi mi-au susţinut eforturile, înţelegând entuziasmul care mi-a dat putere Nu a fost lipsit de emoţii faptul că plecam din Paris, 14 care îmi găsise un loc în inima sa A fost o experienţă nemaipomenită, deşi încordarea era atât de mare că nu puteam rezista foarte mult, aşa că i-am pus capăt În ciuda rugăminţilor că ar trebui să rămân mai mult timp, trebuia să mă rup de acel prea mare succes personal, prea multă admiraţie, adulaţie, adoraţie: era deja prea mult pentru puterile mele, atunci mi-am amintit cu înţelepciune cuvintele lui Nietzsche: Man muss die Kraft haben Abschied zu nehmen, wenn es am besten schmeckt! [Omul trebuie să aibă puterea de a spune la revedere atunci când i se pare mai potrivit!] Aşadar trenul meu a plecat, şuierând în gara oraşului fericit, pe sunetul celor două imnuri naţionale, pe aclamaţiile 6Vive la Reinev, 6Vive la Roumaniev [Trăiască Regina! Trăiască România!] Chipurile înflăcărate aţintite spre fereastra mea începeau să se facă mici, să se micşoreze în depărtare până când deveneau neclare, în cele din urmă dispărând cu totul, în zare multe voci încă mai strigau: „Vive la Reinev A trecut totul, am simţit cum mă năpădesc lacrimile S-a terminat, sfârşitul unui capitol; o nouă pagină trebuia să fie întoarsă Dintre multele feţe care m-au privit cu dor la fereastră, îmi aduc aminte în mod special de cea a lui Mignon, cu obrajii ei rotunzi, plini de lacrimi Ea a ales să rămână mai în spate, dar în momentul plecării curajul ei aproape că a cedat; Mignon avea o inimă iubitoare ŞASE Acasă Aşa cum promisesem am adus cu mine câteva vagoane cu provizii pentru bolnavi şi cei nevoiaşi – toate darurile preţioase adunate cât am fost plecată în străinătate Aceste vagoane au fost ataşate trenului meu pentru că ştiam cât de precar era transportul pe vremea aceea, şi nu am vrut să las nimic la voia întâmplării; numai în acest fel, ataşate la trenul meu special, puteau merge fără niciun risc Călătoria a fost pentru mine un prilej de odihnă: cât timp stăteam în tren nu-mi era solicitată energia, iar prin această inactivitate am avut parte de o binecuvântată şi meritată relaxare Călătoria a fost înceată, plină de halte, durând mai mult decât se planificase Ţinuturile prin care treceam erau încă sub ocupaţie militară, dubios de nesigure, în special cu cât avansam spre est Peste tot erau frământări, care aveau într-un fel tendinţa să se transforme în Bolşevism, fenomen ce ar fi putut izbucni oriunde şi oricând În plus mai veniseră şi inundaţiile de început de primăvară care şi ele ne blocau calea, într-un final la Semlin toate acestea ne-au obligat să lăsăm trenul pentru a ne îmbarca pe un vapor pe Dunăre Aici, pentru prima oară, am avut ocazia să-l întâlnesc pe viitorul meu ginere, la vremea acea prinţ moştenitor şi regent al Serbiei, tatăl lui fiind atunci încă în viaţă El venise special să mă întâmpine, acompaniat de amiralul Trowbridge şi domnul Alfred Stead, pe care îi mai întâlnisem Alexandrul era foarte timid, dar cu toate acestea am reuşit să schimbăm amabilităţi, amândoi exprimându-ne speranţa că dezacordurile cu privire la frontiera comună din Banat nu va preveni stabilirea unui spirit de bună vecinătate între ţările noastre Am îndrăgit foarte mult acea călătorie pe Dunăre Era începutul primăverii: cu un aer înmiresmat, pomii şi liliacul înfloriseră, privighetorile cântau peste tot; mai mult decât atât era Paştele, şi cu toate că eram pe vapor, şi nu mă puteam duce la biserică, am simţit „învierea” în fiecare răsuflare a mea Anul trecut, cuprinsă de disperare şi copleşită de împrejurări, mă aflam împreună cu trupele noastre la Oneşti; 2 acolo am mers împreună cu ei la „înviere” 3, am participat la sărbătorile Paştelui, ciocnind ouă cu ei conform tradiţiei româneşti, încercând cu tot ce mai rămăsese din fiinţa mea să păstrez aprinsă speranţa din inimile lor Azi România Mare a devenit realitate, dar încă mai sunt bătălii dure de altă natură Nu aveam iluzii în această privinţă, de aceea fiecare oră de odihnă o foloseam pentru a mă pregăti de noi încercări, şi pentru a-mi pune ordine în gânduri Am trecut prin atâtea într-o perioadă de timp atât de scurtă, am întâlnit atât de mulţi oameni, fiind expusă la multe curente diferite, încât aveam nevoie de un mic „recul” pentru a putea vedea clar printre „aşa de multe fapte şi lucruri” absorbite toate de mintea şi inima mea Emoţiile Parisului încă îmi erau vii în memorie; corpul meu acum se odihnea, dar creierul îmi funcţiona febril Călătoria noastră a durat patru zile, şi în cele din urmă pe 21 aprilie am ajuns în Bucureşti unde mi-a fost făcută o primire copleşitoare Din clipa în care am ajuns la Turnu Severin n-am mai avut niciun moment de odihnă: în fiecare gară erau mulţimi imense de oameni şi tumultoase manifestări de bun venit Se răspândise vestea că Regina a fost trimisă într-o misiune specială şi a vorbit pentru România, expunând cu mult curaj şi succes cauza sa în faţa Aliaţilor; aşadar călătoria mea spre casă avea ceva dintr-o înaintare triumfantă Cum sunt puţine zilele în care cineva primeşte succesul cu întreaga sa măsură, am ţinut să am copia unui articol scris la reîntoarcerea mea în capitală Exprimă sentimentele poporului meu faţă de mine la acea vreme Aceasta poate fi considerată vanitate, dar viaţa m-a învăţat că memoria este scurtă iar gratitudinea un lux de care adesea te poţi lipsi, deci este drept ca această apreciere a activităţilor mele ar trebui să aibă un loc în „Capitole târzii din viaţa mea” În zilele entuziasmului meu această recunoaştere a eforturilor mele de a-mi ajuta ţara mi-a încălzit şi umplut inima de mândrie şi bucurie Astăzi? Ei bine, astăzi, zâmbesc cu tristeţe iar cuvintele care adesea sună ca un ecou, paginile mele exprimă cel mai bine ce simt: Tout passé [A trecut totul]… Era plăcut să fi din nou acasă Regele era mulţumit să mă aibă din nou lângă el Era primăvară, totul înflorea, iar ploile periodice păreau să binecuvânteze câmpurile noastre cu promisiunea unei recolte bogate Am avut câteva zile de odihnă la dispoziţie pentru a-mi ordona lucrurile şi să desfac proviziile nemaipomenite pe care le adusesem aici pentru cei săraci, iar apoi, ca o avalanşă, toate diferitele îndatoriri au căzut asupra mea din nou şi însemna muncă şi efort epuizant de dimineaţa până seara Acestea erau zilele din Iaşi dar sub altă formă Nu mai era război, dar haosul care se crease şi rezultatele după doi ani de ocupaţie erau sfâşietoare Toate lucrurile trebuiau luate de la început; oriunde mă întorceam eram întâmpinată de distrugere, dezordine, dezorganizare Şi mai mult, aceasta era o lume nouă Pentru nimic în lume vechile timpuri nu mai aveau să se întoarcă, totul se schimbase Războiul crease o prăpastie enormă între ieri şi azi Aveau loc schimbări sociale incalculabile: fiecare trebuia să-şi reajusteze gândirea către noile idei şi să încerce să le înţeleagă, şi să le întâmpine cu bravură, dar toate acestea nu puteau fi făcute într-o singură zi Mentalitatea mea regală era ancorată în prea iubitele tradiţii care acum erau dispreţuite sau negate Concesiile trebuiau făcute spiritului vremii („Zeigeist”), pentru că altfel ne putea azvârli într-un torent care nu mai putea fi stăvilit; dar anumite credinţe preţioase trebuiau să fie salvate, să se reziste anumitor tendinţe distructive Dacă schimbarea trebuia să vină, nu trebuia să fie prea distrugătoare: punţi trebuia să fie clădite între vechi şi nou şi nu se putea face totul dintr-odată; dificultăţile care se iviseră păreau prea mari Necesitatea cea mai stringentă era aceea de a stopa sărăcia care făcea prăpăd în provinciile noastre şi două din organizaţiile americane ne ajutau foarte eficient: Crucea Roşie Americană şi Organizaţia Hoover Erau extrem de generoase, dar erau înclinate să fie rivale Amândouă, oricum, au recunoscut în mine o forţă plină de zâmbet care aducea prestigiu şi farmec sarcinilor pe care le aveau de îndeplinit Aşadar am fost în permanentă legătură cu ambele părţi, încercând cu infinita mea stare de bunăvoinţă, şi cu acea răbdare regală câştigată de-a lungul multor ani de experienţă, trebuia să netezesc dificultăţile, să evit ofensele şi să-mi arăt aprecierea, atât de necesară pentru a păstra viu entuziasmul lor De asemenea eram acolo pentru a aplana orice neînţelegeri pe care le puteam avea cu autorităţile locale care nu înţelegeau întotdeauna metodele americane Am devenit o mare preferată a acestor mulţi truditori altruişti, care au fost recrutaţi din cele patru colţuri ale Statelor Unite Tocmai de aceea am învăţat mai multă geografie americană decât din manuale, şi adeseori adunam la masa mea bărbaţi şi femei din nordul, sudul, estul şi vestul acelui continent uimitor, atât de plin de forţe tinere şi de posibilităţi nelimitate Sunt oricum câteva diferenţe fundamentale între americani şi europeni, şi câteodată punctul de vedere al Noii Lumi, metodele sale şi manierele m-au derutat Aceşti oameni de dincolo de mări erau uimitori de eficienţi, dar totodată tulburător de copilăroşi şi ingenuoşi, plini de încredere, şi siguri pe ei Le plăcea să vadă şi să întrebe, doreau să li se vorbească şi povestească cât mai mult Atitudinea lor faţă de regalitate era derutantă Evident că le făcea plăcere să aibă de-a face cu „o adevărată regină”, dar întotdeauna simţeam că priveau capetele încoronate ca pe nişte specii ciudate, rămăşiţe ale altor timpuri, care supravieţuiseră – un fel de lux decorativ fără de care democraţia lor „luminată” putea să existe în perfectă stare; şi totuşi dorinţa lor arzătoare să investigheze toate lucrurile, i-au transformat în fiinţe nerăbdătoare ce voiau să mă cunoască şi să vadă din ce aluat eram făcută Aceasta mă amuza şi stimula deopotrivă, deşi uneori curiozitatea lor era întrucâtva iritantă Aici din nou sensul meu de umor m-a salvat de a mă ofensa în permanenţă, atunci când am înţeles că nu s-a dorit să se aducă vreo insultă, iar politeţea lor a fost întotdeauna fără reproş, deşi întrebările erau câteodată stânjenitoare Noi, în bătrâna Europă am început totul mult mai înainte decât ei; minţile lor destul de tinere nu pot înţelege unde stă şarmul celor mai în vârstă, cu prejudecăţi şi obiceiuri mult bătătorite de care ne atârnăm şi pe care ei le tăiase fără să le înţeleagă Ei mă interesau dar şi eu le stârneam interesul, şi chiar dacă eram, în anumite concepţii la mii de mile depărtare, sinceritatea noastră reciprocă şi marea noastră dorinţă de a ajuta şi de a face bine constituia o legătură puternică între noi De asemenea mărinimia lor reîmprospăta oamenii noştri obosiţi Era în mod special Colonelul Anderson, şeful Misiunii Crucii Roşii, vechiul meu prieten din zilele petrecute la Iaşi, iar de partea cealaltă era energicul Colonel Amant de la Organizaţia Hoover, un bărbat din Texas căruia nimic nu-i părea imposibil, care îşi purta uniforma cu „şicul” unui cowboy, care nu ştia ce-i oboseala şi era încântat de rezistenţa mea Până când nu mă vedea zâmbind mulţumită de munca sa, nu era satisfăcut pe de-a-ntregul de distribuţiile făcute la sate şi hrănirea copiilor înfometaţi El avea sentimentul că energiile noastre conjugate pot aduce binecuvântare peste ţară, nu conta cât de insurmontabile erau greutăţile Dificultăţile erau stimulentul principal pentru Amant; de fapt el le căuta cu lumânarea Deşi activităţile sale neobosite uneori mă făceau să gâfâi, Colonelul Amant avea o personalitate reconfortantă, chiar dacă nu înţelegeam întotdeauna cuvintele nazale de yankeu Am o amintire destul de vie şi amuzantă despre cum într-o zi, în una din peregrinările noastre în îndepărtatele sate, ne-am oprit să bem un ceai, în linişte, la o mănăstire ascunsă printre dealuri Acest loc adormit, de o frumuseţe rustică, locuit de o comunitate de femei îmbrăcate în lungi haine negre, care în cea mai mare parte a timpului trăgeau clopotele bisericii şi se rugau la ore neobişnuite, atât noaptea cât şi ziua erau absolut de neînţeles pentru el Principalul său obiectiv în viaţă era să facă lucrurile să meargă, să le forţeze să se mişte, să îndeplinească obiectivele; era posibil ca acolo să existe fiinţe umane cu o asemenea concepţie despre viaţă, de pierdere a timpului, atât de nepractice Indignarea sa tinerească mi-a gâdilat pe deplin simţul umorului – şi am avut parte de un râs zdravăn Dar locul era încântător şi atât de incredibil de liniştitor, pierdut de lume - iar când seara începeau să sune clopotele nu mă puteam abţine să nu fiu fericită că nu toate lucrurile de pe pământ erau atât de implacabile ca energia texană a lui Amant Erau mulţi alţi americani care au rămas devotaţi satelor noastre, spitalelor şi oamenilor aflaţi în suferinţă Printre ei se afla şi doctorul Bayne, 4 care a realizat o muncă extraordinară fiind adorat de populaţia rurală N-a fost nimic care să-i răcească flacăra entuziasmului său, devenise aproape un român, atât de ataşat a fost de suferinţa ţăranilor noştri, atât de pasionat a ştiut să combată sărăcia, bolile şi lipsurile din sate Erau mulţi alţii, atât bărbaţi cât şi femei Scriind acum, parcă văd chipuri diferite apărând în faţa mea, iar peste timp şi din depărtare le trimit un mulţumesc din toată inima, neputând să uit ajutorul preţios pe care ni l-au acordat în acele zile dificile de reconstrucţie Gândindu-mă la timpurile lăsate în urmă, la acele multe excursii pe care le făceam în sate, un mic şi ciudat incident îmi revine în minte Undeva, lângă Curtea de Argeş, colonelul Anderson a întrebat dacă Ileana împreună cu mine am putea veni să ajutăm la distribuirea de provizii pe care ei le împărţeau printre ţărani Îmbrăcaţi în costumele lor pitoreşti, bărbaţi, femei şi copii s-au strâns buluc în jurul nostru în şiruri dense Gestica lor era neliniştită şi încordată; ochii păreau foarte măriţi pe feţele lor emaciate, ca de ceară Era uşor să vezi că mizeria şi lipsurile au fost companionii lor constanţi, dar obişnuiţi cu suferinţa, ei acceptau fără a protesta sau fără a fi surprinşi de evenimentele inexplicabile care se perindau prin simpla lor viaţă Venirea Reginei era, oricum, un eveniment fericit şi s-au îmbrâncit înspre mine în număr aşa de mare că autorităţile au vrut să-i dea înapoi Am intervenit rugând să li se permită să se apropie de mine cât doreau, numai aşa îşi puteau arăta dragostea lor şi devotamentul în felul lor simplu Doreau să-mi sărute mâinile, să atingă, dacă era posibil, mâneca, poalele fustei, sau să se uite la faţa mea Ştiam felul lor de a fi şi mă simţeam ca acasă printre ei; pe toată durata războiului oare nu la fel au venit spre mine şi soldaţii noştri? Curând am observat o femeie care nu m-a părăsit pentru nicio clipă, deşi o anumită mişcare a mulţimii temporar a separat-o de mine Ea s-a străduit în permanenţă să treacă peste valul de oameni care ameninţa s-o acopere Avea părul grizonat, şi era probabil mult mai tânără decât părea; trăsăturile ei erau calme şi sobre, cu ceva nobil în ele Cu o pânză albă înfăşurată de jur împrejurul feţei sale răvăşitor de triste, era tipul perfect de Mater Dolorosa [Mamă îndurerată] pe care îl văzusem vreodată Se uita la mine cu ochii mari şi afundaţi în care toată durerea lumii părea că se strânsese; privirea ei lungă nu m-a părăsit niciodată, dar în acelaşi timp simţeam că se uita dincolo de chipul meu la o viziune care o bântuia Specific ţăranilor, ea îşi acoperea gura cu palma, un gest instinctual menit să reprime orice emoţie Ochii ei pătrunzător de trişti m-au fascinat: era ca şi când mă uitam într-o fântână şi mă întrebam ce este în adâncul ei… Cum sute şi sute s-au adunat laolaltă, distribuţia a durat ore întregi şi în cele din urmă s-a găsit undeva un scaun cu spătar mare ca să pot sta jos Femeia cea ciudată nu s-a desprins de lângă mine, încremenită ca o statuie, cu o mână pusă posesiv pe umărul meu, ochii ei fiind fixaţi în depărtare fără să clipească Era o demnitate inconştientă, posesivă, în atitudinea ei, dar mai era ceva ciudat De mai multe ori cei care mă însoţeau au încercat s-o convingă să plece, şi nu am putut să nu văd o anumită nelinişte în eforturile lor, dar când am protestat împotriva îndepărtării ei, cineva a făcut un gest expresiv arătând cu degetul la cap, şi dintr-odată am priceput: femeia nu mai era în toate minţile ei! „Totul e de la război…” a şoptit preotul satului, „a fost unicul ei băiat, dar este inofensivă Am rugat să fie lăsată în pace Dacă o liniştea faptul că stătea lângă mine, de ce s-o gonesc? I-am luat mâna şi am pus-o în mâna mea, şi s-a uitat la mine cu ochii ei adânci, misterioşi, dar n-a spus nimic, mi-a strâns doar mâna cu degetele sale într-un gest posesiv Deodată a plecat, dar s-a reîntors aproape imediat cu o bocea în mâini Mişcările erau încete şi pline de acea demnitate adesea arborată de cei nebuni; avea aerul unei regine ofensate şi ruinate A stat pentru un moment, strângând la piept preţioasa boceluţă, iar apoi, cu un gest tragic, deşi dădea tot ce avea, mi-a pus-o în poală Am înţeles că şi ea, deşi în zdrenţe, avea să-mi dea un dar; dar darul său era pentru Regină! Ce putea fi? Cu atenţie am desfăcut legăturile din bumbac ale bocceluţei, din care a apărut o tunică veche militară cu nasturi ruginiţi, o bonetă zdrenţuită, o pereche de bocanci ponosiţi, o medalie care-şi pierduse strălucirea, câteva lenjerii soioase… Pe cât de simplă a fost această scenă, de tăcută, avea ceva teribil de dramatic în ea, încât a rămas pentru totdeauna în memoria mea Nebuna mamă-ţărancă oferind Reginei, care venise ca donator, unica bogăţie care o avea: uniforma în care fusese omorât fiul ei Este destul de surprinzător, nu-i aşa, că nu voi putea uita niciodată acea femeie ai cărei ochi erau că ai unei fântâni fără fund? Mater Dolorosa ţăranca făcând un dar Reginei! ŞAPTE Transilvania A venit şi marea zi când s-a hotărât ca Regele împreună cu mine să mergem în primul nostru tur prin Transilvania1, pentru a ne vizita poporul de curând eliberat Acesta era momentul suprem; era pecetea pusă pe victoria ţării, realizarea finală a marelui vis pentru care aşa de mulţi au luptat, pentru care aşa de mulţi au murit Generaţiile viitoare vor vorbi despre această călătorie ca de un turneu triumfal; ei vor relata cum Regele şi Regina au vizitat oraş după oraş, sat după sat, într-o atmosferă de nemărginit entuziasm, cum au fost aclamaţi ca eliberatori pe oriunde au trecut Va fi amintit cum oamenii îngenuncheau în faţa lor, sărutându-le mâinile, picioarele, ţărâna pe care tocmai păşiseră, cum bătrânele plângeau de bucurie şi cum copilaşii le erau puşi în braţe aşa încât noi, ca simbolici tată şi mamă al poporului eliberat, îi puteam binecuvânta prin atingerea noastră Şi astfel a fost într-adevăr o călătorie de neuitat, ca un periplu în transă de la un loc la altul, un spectacol fără de sfârşit de minunate procesiuni ţărăneşti care se desfăşurau în faţa noastă ca un fantastic spectacol de culori; glorios, fără margini de frumos Vis al tuturor Visurilor: unirea tuturor Românilor sub un singur sceptru, iar acesta a devenit realitate sub domnia noastră Da, într-adevăr aşa a fost; la prima vedere era strălucitor, minunat, niciodată de uitat, şi totuşi… Cum aceste rânduri sunt, până la un punct, confesiunile unei Regine, povestea vieţii ei interioare ca şi trăirile exterioare, trebuie, pentru a da aură realităţii, să expun mai în profunzime cele întâmplate decât să fac o simplă relatare şi astfel să încerc să relev propriile mele simţăminte Trebuie să încerc a face şi pe ceilalţi să înţeleagă exact ce am simţit eu când, cu zâmbetul pe buze, am trăit acele zile de triumf alături de soţul meu Înainte de toate a fost acea mare durere din toamna trecută care, pe când trăiam ultimele zvâcniri ale Marelui Război, ne-a răscolit şi ne-a distrus fericirea interioară, cea care încă ne mai mângâia vieţile, secând din străfunduri fântâna bucuriei, făcând ca fiecare zi să pară o nouă încrâncenare, întunecând toate închipuirile, toate speranţele noastre pentru viitor Am avut ore întregi de agonie chiar înainte de plecare, când a trebuit să urnesc munţii din loc încercând a salva pe unul dintre ai mei [Carol] care părea că se va îneca, şi care din propria voinţa a plecat din braţele mele larg deschise După ce ne-am iubit unul pe altul, cum e într-o familie, am ajuns la o tragică răscruce a drumurilor, când o altă concepţie despre ce înseamnă onoare şi datorie ne-a confruntat şi de aici o neînţelegere tragică a ridicat o barieră insurmontabilă între noi, amândoi stând de o parte şi de alta a ei cu inima îndurerată, dar absolut incapabili să ajungem la o înţelegere sau măcar la un armistiţiu A mai fost şi o altă revelaţie tristă care m-a cuprins, aceea că dacă eşti o fiinţă înzestrată cu gândire, şi conştiinţă, atunci bucuria, ah… nu poate fi niciodată completă Cuvintele scrise în jurnalul meu după ce am trecut vechea graniţă de la Predeal, 2 o frontieră ce astăzi nu mai este, exprimă perfect ceea ce am simţit şi mai simt încă pentru a le reda aici în aceste rânduri Toţi ţăranii erau cuprinşi de o bucurie frenetică Pentru ei aceasta reprezintă eliberarea, după secole de dependenţă şi opresiune, iar Nando şi cu mine, împreună cu armata noastră, suntem aclamaţi ca eliberatorii lor Este un gând minunat, care trebuie să mă umple de o bucurie imensă, debordantă, dar viaţa este prea mult o luptă pentru a permite vreodată cuiva care trăieşte cele mai măreţe momente ale vieţii să simtă o completă şi perfectă bucurie Pe lângă aceasta, peste tot în lume, fericirea unui om prea des înseamnă durerea altuia Este una din marile, deconcertante probleme care guvernează lumea Nu există fericire adevărată pentru fiecare, pentru că sunt prea multe pasiunile care luptă una cu alta sfărâmând viaţa în bucăţi Un om doreşte un lucru, iar altul doreşte chiar contrariul, aşa încât nicio dorinţă nu poate fi îndeplinită fără ca cineva să sufere La fel este cu ţările, cum e cu toate celelalte lucruri, şi tot aşa până îţi pocneşte capul la gândul acesta Pentru a elibera poporul nostru, un alt popor trebuia să fie învins, altă ţară trebuia să fie înfrântă şi spartă în bucăţi, aşa încât pe de o parte se jubilează, iar pe cealaltă se scrâşneşte din dinţi, iar eu, spre deosebire de învingătorii de pe vremuri, nu pot jubila la căderea inamicului meu!! Astfel am simţit atunci, şi niciodată la niciun moment al vieţii nu am putut să uit durerea celuilalt; este ceva care îmi bântuie bucuria ca un strigoi care apare când mi-e lumea mai dragă, ţinându-se tot timpul de mine, mă urmăreşte chiar şi în somn Dar aceasta este trăirea interioară, reversul medaliei Să ne întoarcem, după cum e potrivit, la spectacolul de bucurie exterioară Oradea Mare, Bichis Czaba, Careii Mari, Baia Mare, Jibou, Dej, Bistriţa, Gherla, Cluj, Turda, Câmpeni, Abrud, Ţebea, Alba Iulia, Blaj, Copşa, Sibiu, Sălişte, Făgăraş, Braşov, au fost oraşele şi satele care le-am vizitat, poposind dintr-un loc în altul, şi primiţi peste tot cu cele mai frenetice manifestaţii de bucurie de populaţia românească Pe oriunde umblam aveam parte de primiri de un pitoresc greu de descris, ţăranii se strângeau cu miile să ne întâmpine, cele mai îndepărtate sate şi-au trimis delegaţii pentru a saluta venirea noastră Un spectacol fără sfârşit de minunate costume populare, specifice fiecărui district, pentru că România, asemenea Iugoslaviei, era un tărâm al costumelor populare Diferitele procesiuni care s-au perindat prin faţa noastră apăreau aproape fantastice în neobişnuit de marea lor varietate, iar costumele sau acoperămintele capului unora dintre femei aminteau surprinzător de vremurile evului mediu, de coafurile, broboadele şi pălăriile strămoşilor Au mai fost parade impresionante cu care trase de boi bălani, animale magnifice cu coarne uriaşe, împodobite cu ghirlande strălucitoare şi steguleţe fluturând Covoare multicolore erau atârnate de marginea carelor care erau pline de ţărani bătrâni şi tineri cântând, strigând, bucurându-se laolaltă, întregi alaiuri de nuntă de asemenea au trecut prin faţa noastră aranjate în formaţiune de festivitate, conduse de muzică de lăutari şi încadrate de tinerei călare agitându-şi stindardele deasupra capului ca nişte mari aripi în bătaie Călăreţii saşi aveau un fel de a atârna de sus până jos, pe costumele lor şi de o manieră cu totul neobişnuită, batiste de mătase viu colorate Acestea fluturau în vânt în culori fantastice, ca un curcubeu fără de sfârşit de toate nuanţele posibile Aceleaşi mătăsuri de culori luxuriante erau de asemenea purtate şi în chip de steaguri Efectul era uimitor o adevărată delectare a ochilor Cu sutele de mii, ei veniseră, nu conta cât de departe, bătrâni şi tineri, femei şi copii Babe zbârcite şi fecioare frumoase, matroane pline de demnitate, strângându-şi copii nou-născuţi în braţe, cu alţi copii mai mari în cârd după ele, arătând ca nişte bărbaţi şi femei în miniatură cu ochii larg deschişi plini de uimire, maturi deja, stoic de răbdători, puternici, aşa cum este felul acestui neam care a îndurat atâta suferinţă Plugari zdraveni şi robuşti, mărşăluiau mândri în superbele lor haine, brodate în toată gama de culori, verde sau albastru pe fond stacojiu, roşu sau portocaliu cusute pe piele albă, încoronaţi parcă de căciuli uriaşe de blană, iar lângă ei însoţindu-i erau bătrânii, înţelepţii satului, cu plete lungi lăsate să cadă pe sub borurile pălăriilor lor largi de postav Sprijiniţi în toiege sau bastoane au venit şi ei de asemenea, dornici ca cel puţin odată în viaţa lor să poată privi feţele „eliberatorilor", în ciuda faptului că unii erau atât de încovoiaţi încât, sărmanii, abia puteau să-şi ridice capul Mulţi ţineau daruri în mână; femeile deseori ieşeau din rânduri şi aşezau în faţa noastră broderii delicate, ouă vopsite, oale specifice locului sau cioplituri în lemn Unele chiar aduceau costume întregi asemenea celor cu care erau îmbrăcate Depărtarea pentru ei toţi nu era un obstacol, nici că aveau grijă pe unde dormeau sau ce mâncau O fervoare religioasă punea în mişcare toate inimile Pe alocuri trupele de tineri călăreţi se asemănau ciudat de mult cu sălbaticii haiduci şi panduri ai legendelor noastre naţionale Treceau în galop pe caii lor miţoşi, îmbrăcaţi în mantale aspre, cu căciuli enorme, fluturându-şi stindardele deasupra capului, scoţând strigături ciudate sau cântând în coruri, cântece în care se distingea ecoul baladelor de haiducie din vremurile mult trecute Instrumentele lor muzicale nu se asemănau cu nimic din ceea ce s-a mai văzut vreodată în ţinuturi mai paşnice şi ar fi greu să li dea un nume Miresele jucau un rol proeminent în aceste parade ţărăneşti; ele aveau cele mai strălucitoare costume, iar coafurile şi podoabele capului luau cele mai fantastice forme şi dimensiuni Tinerele fete de măritat dintr-un anumit cătun purtau jerbe enorme de flori din ţesături de lână prin care erau trecute panglici viu colorate, asta în timp ce părul era împletit strâns la spate în plete fine care luaseră ore întregi să fie făcute În alte locuri jerbele erau parcă încoronate cu pene de păun care se răsfirau ca un halou în spatele capului Altele purtau bonete strâns legate pe cap, ca nişte căşti soldăţeşti care de asemenea le acoperea ceafa, fiind compuse din o mulţime de bani vechi din argint, ţesuţi strâns unul lângă altul, care le făcea să semene cu carapacea unui armadillo, iar aceste şiraguri interminabile de monezi ascundeau partea de sus a găitanelor bogat brodate Printre matroanele săsoaice erau unele care purtau coifuri asemănătoare cu boneta strâns legată pe cap purtată de Maria Stuart, care apare în diferitele ei portrete Fetele din câteva sate defilau în cizme înalte de piele roşie deasupra cărora se înfoiau fustele lor ca nişte crinoline, revelând dedesubt o multitudine de dantele scrobite Mi-ar fi imposibil să descriu varietatea acestor costume naţionale, păstrate cu acribie neschimbate de-a lungul vremurilor, chiar şi în timpurile noastre de transformări Mi-ar fi greu să spun care dintre aceste recepţii au fost mai emoţionante, sau unde era poporul cel mai entuziast, căci pe oriunde mergeam eram primiţi cu manifestări ardente de loialitate şi explozii molipsitoare de bucurie Trei sferturi din populaţia rurală erau români, pe când anumite oraşe erau încă cu destul de mulţi locuitori unguri, iar atunci când am trecut cu maşina prin ele, se vedea că în ciuda jubilărilor răsunătoare ale mulţimii de ţărani care se înghesuiau să ne primească, multe ferestre ferecate din strada principală erau ca o primire rece pentru cei pe care mulţi dintre ei îi considerau intruşi, iar aceste ostile, ferecate ferestre mă întristau Aş fi vrut să pot penetra pe după ele cu braţele întinse, ceea ce cuceritori şi învinşi deopotrivă ar critica şi nu ar înţelege; dar chiar şi la această oră, în aparenţă aşa de glorioasă, nu aş fi putut niciodată uita pe cei care plângeau pe când noi jubilam În mod irezistibil privirea îmi era atrasă spre acele obloane trase, gândindu-mă ce fel de resentiment sau jale putea sta ascuns în spatele lor, pe întuneric! Situaţia era şi mai complicată deoarece în acel moment armata noastră se lupta cu bolşevicii lui Béla Kun, ceea ce făcea ca în multe locuri ungurii să ne considere eliberatori care au venit tocmai la timp să-i scape de teroarea roşie, iar ca rezultat, mai multe delegaţii ungureşti au venit să ofere mulţumirile lor Regelui În largile pieţe publice caracteristice oraşelor transilvane, Nando îşi trecea în revistă trupele care mărşăluiau în faţa lui mândre, cu alură de cuceritori I-am urmărit cu mândrie, având inima plină de emoţii contradictorii, tot gândindu-mă, mai mult decât s-ar fi considerat potrivit, dacă gândurile mele ar fi fost cunoscute, la vicisitudinile Sorţii Nu mă puteam lăsa, nici chiar la ora victoriei, acaparată de bucuria trimfului Mi-au plăcut intens peisajele din noile noastre teritorii câştigate; acestea, în special cele din anumite sate de munte, între Turda şi Câmpeni m-au fermecat cu totul Era patria Moţilor, o foarte săracă dar eroică populaţie, munteni, care în ciuda secolelor de opresiune şi persecuţie, au rămas cu tărie, chiar cu preţul luptei, români Casele lor aveau acoperişuri de nuiele exagerat de înalte, care expuse continuu la soare, vânt şi ploaie au luat culoarea moleschinului, arătând ca uriaşe căciuli de blană, dominând complet restul casei, ceea ce le imprima o formă originală, ca în poveştile de care se minunează copiii Şi ca o încununare la toate, aceste acoperişuri gri-brune erau dens căptuşite de muşchi de un verde intens, susţinute de mici galerii de lemn ale căror arcuri erau deseori cioplite în mod artistic, cu modele bizar de curioase Văzute din depărtare, pe jumătate ascunse în spatele unei mase de pomi fructiferi în floare, se asemănau cu nişte muşuroaie uriaşe de furnici La acestea trebuiau adăugate şi costumele brodate în culori vii ale locuitorilor, care veneau în masă să ne întâmpine, conduşi de preoţii lor, în sunetul clopotelor trase, scâncetul cimpoaielor şi a altor instrumente neobişnuite, strigăte ale călăreţilor de pe caii micuţi neastâmpăraţi, cu steaguri fluturând deasupra capului – imagini încântătoare care nu pot fi văzute în alte ţări mai sofisticate şi blânde Automobilul nostru rula prin splendide văi, de un verde crud, primăvăratic, poieni pline de ciuboţica cucului, din care femei şi copii îmi aruncau, pe când treceam, mari buchete în poală Mici pârâuri clipocitoare de-a lungul cărora stăteau sălciile ca nişte căpiţe de fulgi verzui pe un fundal de dealuri învăluite într-o pâclă albăstruie Am condus ore întregi peste dealuri şi vâlcele, trecând prin vaste peisaje unduitoare pentru a intra în umbra pădurilor uriaşe de fag unde copacii se arcuiau ca nişte catedrale deasupra capetelor noastre Nimic nu este mai tihnitor decât un fag proaspăt înverzit Îmi amintesc destul de bine una din aceste păduri întâlnite pe drumul dintre Abrud şi Alba-Iulia, care a fost ca un tărâm de basm într-adevăr Automobilul nostru a intrat într-o vale adâncă în timp ce copacii se înălţau, ca giganţii, pe ambele părţi ale şoselei, trunchiurile lor cenuşii, drepte, constituiau tot atâtea dense şi persistente demonstraţii că aceste lungi peripluri cu maşina prin peisajul frumos şi totdeauna încântător erau clipe de odihnă binecuvântată În orăşelele de munte, departe de orice cale ferată, unde noi nu puteam înnopta în trenul nostru sau vreo locuinţă oficială, devenisem oaspeţii oamenilor binevoitori care ne-au găzduit în casele lor confortabile, înconjurându-ne cu multă grijă şi atenţie Printre aceştia era voioasa şi vesela familie a lui Ciceo Popp, ai cărei membri erau cu toţii mari, rotunjori, bine hrăniţi, de o opulenţă confortabilă fără ostentaţie Casa lor era una dintre acelea unde mâncarea era gătită de către doamnele casei, unde erau flori de primăvară puse în vaze victoriene de factură timpurie, cu esenţă de lavandă stropită peste aşternuturile de pat, şi portrete mari fotografice ale rudelor onorabile atârnate pe fiecare perete Aceste locuinţe ca „la mama acasă” erau pătrunse de o atmosferă plină de bunăvoinţă simplă şi pură, neperturbată de fel de anxietatea găzduirii acestor exaltaţi oaspeţi Mâncarea era super-abundentă: prăjiturile, tartele şi budincile aveau un foarte important rol, aşa că era o problemă acută să fim la înălţimea la care se aşteptau de la noi, din punct de vedere al apetitului Dar chiar dacă erau prea copioase pentru a fi digestiv confortabile, aceste prietenoase mese de familie erau o salvare binecuvântată după numeroasele banchete la care trebuia să participăm în oraşele mai mari Mărturisesc că aceste banchete fără de sfârşit, servite cu încetineală, oferite unul după celălalt, pe lângă celelalte oboseli ale drumului, au fost picătura care a umplut paharul Acestea durau ore întregi, cu lungi pauze între feluri, aşa încât florile de pe masă se ofileau, conversaţia se poticnea şi o oboseală cruntă se făcea simţită Într-adevăr banchetele au fost „ultima picătură” şi nu aveau darul să mă facă să simt creştineşte sentimentul de bunăvoinţă faţă de toţi semenii care era de presupus că este propovăduit prin asemenea adunări Regele participa la ele cu şi mai multă resemnare decât mine Cât despre mine, o exasperare care se făcea simţită cu încetul se filtra din ce în ce prin fiecare picătură de sânge din vene, până când simţeam că voi izbucni în plâns şi orice zâmbet care încă îl mai aveam pe buze era un efort eroic care, chiar şi astăzi când îmi aduc aminte, mă copleşeşte cu un sentiment de oboseală nemiloasă! Ardelenii care ne însoţeau pe timpul întregii călătorii au fost Iuliu Maniu, Ciceo Popp şi Goldiş Bătrânul domnul Pherekyde3 era cu noi ca prim ministru provizoriu, Brătianu fiind încă la Conferinţa de Pace, şi de asemenea prietenul meu Jean Duca, 4 care a fost întotdeauna un companion excelent şi care era extraordinar de atent la orice detaliu şi orice incident care se ivea în calea lui Lui îi plăcea de asemenea să stea de vorbă cu mine, fiind deosebit de interesat de punctele mele de vedere britanice câteodată întrucâtva modificate de faptul ca în venele mele curgea şi sânge rusesc împreună cu cel englezesc Dar din păcate Jean Duca nu mi-a fost niciodată în preajmă la lungile banchete; conversaţia lui animată, plină de spirit le-ar fi făcut mult mai puţin plictisitoare! Dintre toate recepţiile, cea de la Turda a fost poate cea mai impresionantă Pe locul unde eroul naţional favorit al României, Mihai Viteazul, şi-a pierdut viaţa, mii de ţărani din toate satele din împrejurimi au venit împreună făcându-ne o primire absolut entuziastă Pe un câmp vast ei s-au adunat cu toţii, o mulţime pitorească şi pestriţă, şi acolo sub cupola albastră a Domnului din cer, un impresionant recviem a fost cântat în memoria celui care cu câteva secole în urmă, a unit toţi românii pentru o scurtă perioadă sub sceptrul său Recviemul a fost urmat de un Te Deum de recunoştinţă Oficiind de pe o platformă înălţată, preoţii în ale lor strălucitoare, cusute cu fir de aur veşminte, făceau impresia unei picturi viu colorate pe fondul cerului, parţial acoperit de norişori de tămâie aprinsă care se înălţau în spirale din cădelniţele lor de argint Soarele mângâia cu razele lui mulţimea de oameni îngenuncheaţi ale căror voci din când în când se uneau cu fervoarea exultantă a preotului După ce am depus un braţ plin de flori pe chiar locul unde eroul de altă dată a căzut în anul 1601, dar unde trupul lui nu mai este, Regele şi cu mine am mers printre oamenii din popor adunaţi acolo, care se înghesuiau împrejurul nostru ca o mare fremătătoare ce parcă prinsese viaţă, de umanitate entuziastă, fiecare bărbat, femeie sau copil se împingea spre noi, dornici să ne strângă mâinile, să ne îmbrăţişeze picioarele, acoperindu-ne de binecuvântări, făcându-şi cruce, deseori aruncându-se la pământ ca să ne sărute chiar şi urmele pe unde am trecut Un val de irezistibilă, aproape sacră, emoţie a acaparat fiecare inimă Ca într-un vis mă mişcăm prin acest râu de adoraţie minunându-mă că o asemenea oră mi-a fost dăruită s-o petrec pe pământ Cu toate că sufletul meu nu era liber de anxietatea necazurilor, pot numai să-i mulţumesc umil lui Dumnezeu că o asemenea minunată experienţă ne-a fost dăruită nouă Acea vizită în Transilvania, în anotimpul când natura se trezeşte la viaţă, când apar florile de primăvară şi inimile oamenilor sunt pline de recunoştinţă, rămâne un unic eveniment la care eu deseori, când viaţa e tristă şi fără de ţintă, mă uit în urmă, repetând vorbele poetului: „Nici măcar Dumnezeu nu poate întoarce această oră” Nu contează ce a mai urmat; nu contează că omul este inferior aspiraţiilor sale, acea iubire frăţească este mai puţin uşor s-o trăieşti decât să ţi-o închipui; nu contează că egoismul, ambiţia personală şi animozitatea minează cele mai nobile intenţii, că idealul se retrage înaintea atingerilor prea umane ale mâinilor noastre, că dezamăgirea urmează prea aproape în urma bucuriei – nu contează; noi am trăit acea mare oră împreună cu poporul nostru, şi aşa ca să o păstrez pentru totdeauna nepătată în inima mea, trebuie să nu permit nici unei alte tristeţi sau deziluzii care va mai veni să-i întineze memoria OFT Griji politice În vara aceea am plecat destul de târziu din Bucureşti spre Sinaia 1 Aveam tot felul de treburi imense asemenea urnitului munţilor din loc şi cu toate că munca pe care trebuia să o îndeplinim de data aceasta era de o natură diferită, era aproape la fel de intensă ca aceea pe care am făcut-o la Iaşi Politica internă şi externă, deopotrivă, se aflau într-un moment dificil şi trebuiau abordate cu un tact deosebit Fiecare zi aducea situaţii noi care necesitau noi planuri, noi tactici, noi deliberări Brătianu, cu toate că a făcut tot ce i-a stat în putinţă pentru a-şi servi cu credinţă ţara, devenea nepopular din ce în ce mai mult, iar el însuşi nu era satisfăcut cu propriile rezultate obţinute la Paris Întreaga lume era un mare vuiet de nemulţumire şi fiecare ţară în mod separat îşi consolida poziţiile în spatele cererilor pe care le etichetau „drepturi”; cum în general aceste cereri se interferau cu „drepturilor” altora, consecinţa devenea clară că acolo exista puţină speranţă pentru înţelegere paşnică Noi, întocmai ca vecinii noştri, eram tot timpul cu ochii în patru pentru orice încălcare sau mică greşeală care ne-ar fi afectat la negocieri, astfel trezindu-mă cu însumi ca protagonista unei anumite cauze într-un vârtej de curente politice conflictuale care se încrucişau unul cu altul şi în afara cărora nu era nicio scăpare Ca şi în timpul războiului am fost o dârză apărătoare a cauzei noastre româneşti, căci încă se considera drept datoria mea să fiu un luptător special din linia întâi a frontului, gata să contribui în orice moment, când noi dificultăţi ar fi apărut Dar astăzi circumstanţele erau diferite Războiul se terminase, nu mai erau inamici care să-mi stea în faţă şi care trebuia să fie învinşi pentru a putea supravieţui, erau numai aşa-zişi prieteni Faza militară deja trecuse, acum vedeam lucrurile cu sânge rece, în aşa fel încât calitatea mea înnăscută de a putea vedea toate faţetele unei chestiuni mi-a revenit în forţă Pentru a fi corectă, trebuie să admit că noi am ieşit din aceste negocieri cu partea leului, lucru care m-a determinat să fiu umila şi ferventa recunoscătoare a mărinimiei Sorţii, care ne-a permis nouă să fim printre învingători Acest extraordinar noroc s-a întipărit permanent în mintea mea, atunci când a apărut gâlceava cu privire la fixarea frontierelor noastre Aveam un simţământ puternic că învingătorii nu ar trebui să fie prea aroganţi în atitudinea lor Doream foarte mult să-i inspir şi pe alţii cu simţăminte mai generoase în privinţa celor învinşi Dar era imposibil să comunici cu cei care erau ameţiţi de beţia succesului Ei, natural, doreau să exploateze până la sfârşit marele moment al succesului Viitorul nu a fost suficient de bine evaluat atunci; nici nu s-a ţinut cont dacă nu cumva seminţele răzbunării erau acum sădite în sufletul celor învinşi Oricare din vocile raţiunii care se făcea auzită într-un asemenea moment era aproape ignorată, şi nu doream să joc rolul strigoiului la ospăţul prietenilor Dar eram singura de pe acolo cu acest crez: acum că nu mai ţineam o sabie în mână, şi cu toate acestea rolul de ardent patriot era tot al meu; încă eram cea care trebuia să stau neclintită în pofida tuturor greutăţilor aşa încât să consolidez ceea ce se realizase Regele şi cu mine trecuserăm de curând în revistă trupele noastre înainte de trecerea Tisei; ele au înaintat cu succes împotriva hoardelor roşii ale lui Béla Kun intrând triumfător în mândra şi frumoasa Budapestă Fiecare inimă de român era plină de bucurie Ungaria fusese timp de secole întregi inamicul clasic, nu putea fi un moment mai glorios pentru români decât ora când armata lor mărşăluia victorioasă pe străzile mândrei capitale maghiare În Bucureşti, Regele şi cu mine am asistat la formidabile manifestaţii de bucurie De fiecare dată când ieşeam, automobilul nostru era aproape rupt în bucăţi de către mulţimea care se înghesuia în jurul nostru, plasându-ne în centrul veseliei lor Spre deosebire de majoritatea ţărilor unde propaganda socialistă era rampantă, România nu prezenta un teren fertil pentru aceasta Familia regală era mai mult decât populară; poporul nostru era de o loialitate neclintită faţă de dinastia lui, care a împărtăşit cu el, deopotrivă, zilele bune şi de asemenea pe cele blestemate Dar aliaţii noştri care au cerut ca armata noastră, singura care încă mai era mobilizată, să facă munca în locul lor, trimiseseră acum o comisie interaliată la Budapesta, care în loc să fie recunoscătoare României, începuse să fie inexplicabil de ostilă, găsind greşeli în tot ce făcusem, ignorând cu totul faptul că armata noastră a fost cea care a restabilit ordinea în acea parte a lumii Încă odată a fost nevoie să iau poziţie pentru a-mi apăra poporul; nu am lăsat nicio piatră neîntoarsă, folosind chiar şi scrisul pentru pledarea cauzei noastre Am fost ultragiată în ceea ce priveşte sensul meu justiţiar, iar Regele împreună cu Brătianu ştiau acest lucru, pentru că atunci când eram stârnită, cuvintele curgeau ca o fântână arteziană din adâncul fiinţei mele, purtând cu ele o forţă de convingere neegalată chiar şi de cel mai studiat limbaj diplomatic Cu acele ocazii ei se retrăgeau în planul al doilea, permiţându-mi să fiu cea combativă, ştiind că în tot ceea ce am afirmat se auzea ecoul irezistibil al adevărului Am scris prin urmare lui Hoover, care devenise unul dintre cei mai îndârjiţi oponenţi ai noştri, iar când generalul american Banholz, conducătorul comisiei interaliate din Pesta, a venit în România, am avut cu el discuţii aprinse, dacă nu chiar pătimaşe Ciudat a fost faptul că amândoi am simţit o onestitate reciprocă venind din partea fiecăruia Ca un soldat care se exprimă fără ocolişuri, el nu era de fel deranjat de afirmaţiile mele directe, declarând: „prefer să tratez cu o regină, de genul dumneavoastră, pentru că mi s-a dat imediat de înţeles care este poziţia mea în această stare de lucruri” Am avut de asemenea lungi argumentări şi discuţii cu Sir George Clark, un şarmant diplomat cu un limbaj poleit, cu un simţ plăcut al umorului, care fusese trimis să ancheteze situaţia creată Nu a fost deloc timp pentru pauze, aproape niciun moment în care să-ţi tragi răsuflarea Efortul era continuu: fiecare zi aducea noi probleme şi griji, năvăleau una peste alta, iar noi trebuia să fim permanent la post, gata să facem faţă oricărei urgenţe Chiar mai rele decât îngrijorările noastre externe erau conflictele politice interne Nu poate fi ascuns faptul că, deocamdată, Brătianu era scos din cursă El s-a menţinut bărbăteşte pe poziţii, dar o schimbare de guvern trebuia luată în considerare; Brătianu însuşi simţea asta, dar obişnuit cu puterea nu dorea să capituleze necondiţionat Faptul că nu a obţinut tot ceea ce a susţinut pentru ţară la Conferinţa de la Paris i-a dat un bun pretext pentru a-şi aranja o retragere graţioasă din scenă El trebuia numai să declare că lasă în sarcina celor ce vor urma semnarea Tratatului de Pace care, potrivit lui, era în detrimentul anumitor drepturi ale noastre suverane şi în consecinţă nu erau la înălţimea demnităţii noastre naţionale El era de asemenea conştient de faptul că rămânea cel mai puternic om politic în ciuda eclipsei lui momentane Noi mereu am sperat că va forma un guvern de unitate naţională, care să includă toate partidele şi în care să aducă ardelenii; dar el şi Maniu nu puteau ajunge la o înţelegere, pentru că Brătianu considera prea mari pretenţiile lui Maniu În umila mea opinie, Brătianu făcea o gravă greşeală Interesele ţării cereau în mod evident un efort unitar Şi este păcat că el nu a arătat o atitudine mai generoasă în reconcilierea cererilor noilor noastre elemente politice, în schimb se ciorovăia cu ei pe distribuţia diferitelor „porte-feuilles” sau „portofolii” Dacă el împreună cu Maniu ar fi fost capabili să ajungă la o înţelegere, atunci multe din dificultăţile viitoare ar fi putut fi evitate Dacă lucra împreună cu Brătianu, Maniu s-ar fi identificat cu vechea Românie, şi nu s-ar fi poticnit în spatele unei opoziţii sterile care întârzia permanent unitatea absolut necesară dezvoltării viitorului nostru sistem de securitate Nu vreau să mă erijez pe post de critic, dar cum Regele îmi vorbea despre toate dificultăţile lui, cerându-mi deseori ajutorul când nu mai găsea ieşirile necesare, am avut în felul acesta destule ocazii pentru discuţii şi întrevederi cu oamenii noştri politici, la care de repetate ori mă opuneam micilor şi egoistelor prejudicii de partid care obscurau cu totul mult mai importantul interes naţional Fiecare bărbat politic se considera ca singurul îndreptăţit să fie la putere, neţinând cont de necesitatea singulară, acel singular ideal pentru care ei toţi ar fi trebuit să tindă: unitatea perfectă, care ne-ar fi făcut capabili să consolidăm rezultatele câştigate şi să construim o Românie Mare pe baza unor fundaţii puternice şi sigure Am purtat nesfârşite discuţii, în afară de Brătianu şi Maniu, cu Averescu, 2 Take Ionescu, 3 Argetoianu4 şi alţii, iar în fiecare caz am dat de aceeaşi, pentru mine, de neînţeles ostilitate împotriva „celuilalt” Pentru Brătianu, întruchiparea de bete noire era Averescu, care în opinia publică de atunci era din contră ridicat în slăvi Marele nostru om de stat, nu avea încredere în general, nu a avut niciodată încredere în el, chiar şi atunci când ei au lucrat împreună, şi de câte ori se ivea vreun prilej care i-ar fi permis să vină la putere, Brătianu se opunea violent acestei eventualităţi Regele ca şi mine, am ştiut că Averescu nu era de fapt marele om pe care opinia publică şi-l închipuia, dar noi în niciun caz nu îl consideram ca fiind periculosul intrigant cum credea Brătianu Eu personal am fost de părere că, dacă oricum valul de popularitate indiscutabil îl punea pe Averescu în prim plan, ar fi fost înţelept să-l folosim la putere Dacă el atunci justifica încrederea care s-a investit în el, cu atât mai bine, iar dacă nu era la înălţimea aşteptărilor, eclipsa lui ar fi urmat ca un lucru natural, iar legenda de om perfect care s-a ţesut în jurul lui ar fi avut o moarte naturală Dar desigur, cu toate că am fost deseori consultată la negocieri, nu eram cea chemată pentru a da decizia finală! Din păcate, Regele şi cu mine am constatat că idealul nostru de a pune de acord toate părţile pentru a le uni într-un efort comun s-a spulberat la impactul cu realitatea rece, pierzându-se din cauza egoismului aşa-zişilor patrioţi Cu o durere greu de exprimat şi tristeţe am putut constata, chiar în timpul acelor întrevederi şi discuţii, că acele cuvinte alese, declaraţii de patriotism frumos exprimate erau toate rareori transformate în fapte A venit în final momentul binecuvântat când noi puteam să plecăm din Bucureşti la Sinaia, aceasta fiind o minunată schimbare, după praful şi zăpuşeala oraşului, să putem din nou respira aerul pur al muntelui Copiii au ajuns în oraş venind din străinatate, Mignon5 împreună cu Nicky6 de la şcolile lor din Anglia, Elizabetha din Paris, Ileana de la Bourgogne, unde fusese trimisă pentru o cură medicală Voci pline de voioşie se auzeau din nou prin casă şi cu toţii deodată aveau dorinţa pătimaşă de a împărtăşi din experienţele prin care au trecut Bucuria de a îi avea înapoi părea că mai uşurează povara diferitelor noastre îngrijorări şi responsabilităţi La acea vreme eram mândra posesoare a doisprezece frumoşi borzoi Cu toate că erau ca o hoardă greu de stăpânit, ei deveniseră o excelentă sursă de amuzament Numai vederea acestei haite albe, ca nişte bulgări de zăpadă rostogolindu-se printre brazii uriaşi pe fundalul umbrit al pădurii, iute şi graţios, era ca o adevărată sărbătoare privindu-i Ei au devenit compania mea în toate plimbările, dar de asemenea izvorul a numeroase probleme, pentru că, odată lăsaţi slobozi, nu mai puteau fi controlaţi Cu toate că frumuseţea lor era ceva absolut, aveau comportamentul nomazilor din stepă! mai târziu, cu regret, a trebuit să renunţ la ei În ciuda faptului că fiecare luat separat era destul de blând şi prietenos, când erau în haită nimeni nu-i mai putea opri, iar instinctul lor de vânătoare odată deşteptat, nimic nu-i mai înfrâna să-şi urmărească prăzile Orice animal sau pasăre trecea prin faţa lor erau vânate după instinctele rasei lor Frumoase, sălbatice creaturi, le-am iubit foarte mult: graţia şi iuţeala lor era incomparabilă, drăgălăşenia lor a ajuns o legendă a pădurii Sinaia, dar în compania lor câinii mai mici nu puteau fi în siguranţă, aşa că a trebuit să renunţ la ei Pentru o vreme am încercat să-i ţin cu botniţă, dar pentru ei nu era decât o agonie, iar eu nu puteam să impun cu de-a sila o asemenea îngrădire mândriei lor imperiale şi să le prigonesc dragostea de libertate! Aşa că a trebuit să renunţ la ei Şirul de oaspeţi primiţi la Sinaia era numeros, după cum a fost şi la Cotroceni7 Ei veneau din toate părţile, iar masa noastră era mereu plină, trebuind să umblu încolo şi încoace peste tot, printre americanii care lucrau cu noi, încercând să păstrez echilibrul între diversele organizaţii rivale, împărţindu-le atenţia mea în mod cât mai egal posibil Aproape fiecare dintre aceşti altruişti care veniseră să ne ajute, au stat pe rând la masa noastră, fiind extrem de amabilă cu ei toţi Regele, de asemenea îi primea bucuros şi câteodată, cedând insistenţelor mele, venea la una sau alta din acţiunile de distribuţie a ajutoarelor, ceea ce bucura foarte mult populaţia ca şi pe colaboratorii noştri americani Nando se împrietenise în special cu colonelul Amant, a cărui nedomolită energie îl amuza foarte mult Amant nu avea maniere de salon, dar vitalitatea lui era de aşa natură încât nu ar fi putut lua în calcul sau accepta eşecul, în consecinţă toate dificultăţile erau înfrânte, fiind animat de extraordinarul lui spirit de înlăturare a barierelor În paginile jurnalului meu am găsit următoarea amuzantă descriere a sa: Colonelul Amant, cu toate că face parte din acea categorie de americani pe care colonelul Anderson, cel din Virginia, îi etichetează ca „necopţi”, ne amuză imens pe mine şi Rege El e înzestrat cu acel „spirit primordial” şi are maniere direct de la mama natură Întreabă pe faţă despre orice lucru l-ar interesa, şi nu poate ţine pentru el nicio informaţie pe care ar vrea s-o împărtăşească Nu realizează că oamenii pot fi din greşeală călcaţi pe degete, şi se grăbeşte să se ducă cu vorba acolo unde nici îngerii nu ar îndrăzni, dar are un entuziasm debordant şi de asemenea, calitatea americanilor de a nu a accepta a fi înfrânt de dificultăţi Totul trebuie şi poate fi făcut – deci, la treabă – imediat! mai repede decât repede, dacă e posibil, cu eforturi continue, împins înainte, încordat, 6să facem”! Pentru Amant nu există „nu se poate” „Imposibil1 e pentru el un cuvânt fără valoare Cu stângăcia unui copil, în fiecare moment îmi invadează rarele momentele private de linişte ca să discute despre toate problemele posibile şi să smulgă de la mine hotărâri în cele mai diverse probleme El ar vrea să toarne practic milioane de dolari americani în braţele mele, visând la o organizaţie nemaipomenită care ar putea salva toată ţara, arătând astfel lumii întregi ce ar putea face România prin intermediul americanilor Dar totul trebuie făcut imediat, dacă nu chiar ieri, orice, oriunde, în acelaşi timp, şi desigur el, Amant, va fi mâna mea dreaptă în acea organizaţie! Da, pot spune cu tărie, cu toate că Amant, după aprecierile lui Anderson, este „necopt şi primitiv”, eu şi regele credem că ne înviorează cu totul, ce e drept e cam neconvenţională compania lui Felul meu natural de a mă simţi în largul meu cu tipuri mai puţin obişnuite de oameni sau chiar în situaţii incongruente, deseori îmi uşura plictiseala generată de îndatoririle regale Furişat sub aura de seriozitate în care m-a adus viaţa, era acelaşi vechi spirit de amuzament şi ştrengărie pe care l-am avut în copilărie; era de fapt instinctul de supravieţuire, care îl prevenea pe micuţul „Billy” să devină adult Pentru multă vreme l-am avut amândoi în preajmă pe colonelul Boyle, credinciosul nostru prieten, care a revenit în România conducând misiunea canadiană de ajutor; compania lui ne inspira ca întotdeauna şi chiar puteam împărtăşi cu el din grijile noastre de familie, ajutându-ne în felul lui caracteristic de consecvent Cu toate că metodele lui erau diferite, el, ca şi Amant, răzbea prin toate problemele pe care şi le propunea să le atace cu o persistenţă aproape extremă Acest mod anglo-saxon de a rezolva lucrurile aşa de rapid era străin felului şi ideilor româneşti, şi nu era întotdeauna uşor să ţin pasul cu ei Şi din nou, ca de obicei, a trebuit să fac faţă dificultăţilor generate de loialităţi conflictuale Cu toţii se întreceau, care mai de care, să lucreze cu mine, dar cu cât mă preţuiau mai mult, cu atât mai puţin se plăceau unii pe alţii, iar geloziile explodau dintr-o dată în cele mai neaşteptate locuri Am încercat să fiu cât mai impersonală posibil, dar câteodată mă simţeam ca un călăreţ galopând cu prea multe hăţuri în mână Pentru o regină, aceste complicaţiile sentimentale sunt cele mai periculoase, deoarece nu există nicio ieşire Din când în când, doborâtă de încâlcelile fără de speranţă de descurcat ale problemelor omeneşti, ajungeam să stau singură în camera mea, plângând În sfârşit, după ce am primit veşti din Germania că mama mea va putea probabil să mă întâlnească în Italia sau Elveţia, regele şi-a dat încuviinţarea să merg în străinătate, luând-o şi pe Elizabetha cu mine Aşa am fost capabilă să mă rup din situaţia aceea care îmi consuma toate rezervele de energie În ciuda tuturor eforturilor noastre combinate, noul guvern încă nu se formase Ar fi fost o urgenţă să fiu prezentă aici să-l ajut pe Rege? Dar mi-am îndeplinit partea mea de îndatoriri Cu simţăminte amestecate de anxietate şi uşurare, am plecat pe 25 septembrie împreună cu fiica mea cea mare la Lausanne Pe 29 septembrie era ziua ei de naştere8 NOUĂ Fire rupte Aşa s-a făcut că am întâlnit-o pe Mama1 din nou – Mama! După cinci ani de separare, cinci ani încărcaţi de atâtea evenimente teribile, căliţi de asemenea experienţe copleşitoare, atât cât ar fi încăput în douăzeci de ani Trebuia să privim una în ochii celeilalte un trecut care murise, o prosperitate care s-a prăbuşit şi, mai important decât totul, aveam să ne dăm mâna după ce în timpul războiului am fost în tabere opuse Fire rupte! Cum să le reînnod, cum să-mi găsesc cuvintele potrivite aşa încât să nu o rănesc, cum să refac vechea şi draga noastră intimitate de familie? Ce trebuia spus sau ar mai trebui spus? Cam cum ar fi trebuit să apar în faţa mamei mele – eu fiind în tabăra învingătorilor, iar ea printre cei învinşi? Iar ţările învinse: Rusia, Germania… reprezentau tot ceea ce i-a fost mai drag şi în care a crezut! Prima noastră destinaţie a fost Laussane, une sora mea Baby2 mă aştepta pentru a putea discuta unde şi când Mama m-ar putea întâlni În Elveţia au fost din cale afară de amabili arătându-mi cea mai mare politeţe posibilă, ba chiar, ajunsă la frontieră, am fost peste măsură de uimită să fiu întâmpinată de o gardă de onoare Poate pentru că nu asociam Elveţia cu soldaţii! Am fost, oricum, foarte plăcut impresionată, deoarece ştiam că asemenea atenţie nu era acordată decât suveranilor şi nu consoartelor lor Călătoria mea nu era în niciun caz una oficială, şi de aceea manifestaţia de simpatie destul de spontană a fost cu atât mai preţioasă Am avut o bucurie nemărginită să fiu din nou cu Baby Cu toate că era tracasată de nesfârşite griji şi dificultăţi, ea era întotdeauna o companie încântătoare şi stimulativă, şi se simţea aproape ca acasă în Elveţia, unde locuise multă vreme în timpul războiului Prinţul Ştirbey, 3 care petrecuse ceva timp în străinătate cu familia sa, a contactat-o pe sora mea înainte să sosesc şi „pourparlers” aveau loc cu mama, dar cum orice fel de călătorie devenise dificilă, iar problema banilor era infinit de complicată, Mama încă nu stabilise o dată precisă pentru sosirea ei S-a hotărât, pentru că preferam Italia în locul Elveţiei, ca Elizabetha împreună cu mine să mergem la Stresa pe malul lacului Maggiore până când călătoria Mamei putea fi aranjată pe deplin Am petrecut oricum zece splendide zile la Lausanne, acolo unde am găsit-o şi pe prietena mea Maruka Cantacuzino, 4 care locuia într-o vilă micuţă nu departe de hotelul nostru Aproape instantaneu am devenit centrul de atracţie în jurul căruia gravita un mic grup de artişti, câţiva dintre ei fiind prietenii lui Baby, iar alţii ai Marukăi Am pregătit cele mai încântătoare mici serate muzicale în casa Marukăi Acolo era George Enescu, 5 devotatul admirator al Marukăi, Leudicar un bariton ceh, un oaspete binevenit în casa mamei mele; era acolo şi Maria Freund cântăreaţa, şi un pianist spaniol cu totul deosebit, Iturbi, un bărbat destul de tânăr, care era un mare prieten al lui Baby Au cântat deosebit, iar Maria Freund ne-a încântat cu vocea ei minunată Maruka fiind ca întotdeauna delicios de absurdă şi mai schimbătoare ca niciodată a reuşit să menţină o atmosferă relaxantă Ea trăia în întregime clipa, monopolizând dreptul la libertate şi independenţă fapt pe care ea oarecum a reuşit să ne facă să-l acceptăm (Dumnezeu ştie cum) ca dreptul său special! încântător de nedecisă, aiurită şi de o binecuvântată indiferenţă la orice era în afara ei, ea reuşea să fie o companie reconfortantă A fost într-adevăr aproape un miracol să vezi pe fiecare atât de complet detaşat de realităţile neplăcute şi de nenumăratele diferenţe tragice care sfâşiau lumea, trăind ceea ce ea numea „frumuseţe înaintea binelui şi răului”, creând o existenţă ficţională potrivit credinţei că toate bucuriile vieţii şi dragostea erau ale sale prin drept divin Dar era o gazdă fermecătoare, fericită, cu inima deschisă, deşi din când în când pretindea să-şi ia în serios principiile imposibile, teoriile şi privilegiile autodecretate Sora mea era foarte amuzată de această prietenă originală pe care o aveam şi aprecia talentul dumnezeiesc al lui Enescu care ne-a ţinut pe toţi sub vraja sa, deşi el însuşi era făptura cea mai modestă care a existat vreodată pe pământ La Lausanne am întâlnit de asemenea pe bătrâna regină exilată, Olga a Greciei6, la fel şi pe verişoara mea Ellen7 şi fiicele ei, la acea vreme aflate în exil în Elveţia Fiecare întâlnire era încărcată de greutatea experienţei care ne-a separat opinia privind simpatiile noastre Fiecare subiect trebuia să fie abordat cu mult tact, iar eu trebuia să fiu deosebit de atentă pentru a nu le răni simţămintele Fiind, printre ele, singura regină aflată la tron, aveam un avantaj aproape nedrept; acest lucru mă făcea timidă, aproape ruşinată de a fi tratată atât de diferit oriunde mă duceam Aceasta m-a făcut întotdeauna să cuget la vicisitudinile destinului şi incertitudinea gloriei lumeşti: am fost primită cu toate onorurile militare ce pot fi date unei Regine, la frontiera elveţiană; Domnul Ador8, preşedintele republicii m-a vizitat; oriunde mă duceam eram flatată şi mi se zâmbea, în timp ce rudele mele trăiau în umbră, expulzate din ţara lor, un viitor nesigur se prefigura, nu aveau o casă care să fie a lor Dar ce era mai rău avea să urmeze Am petrecut două săptămâni în Stresa, la Lacul Maggiore, un loc încântător de ale cărui frumuseţi ne-am bucurat cu Prinţul Ştirbey şi familia sa, respirând acea unică atmosferă italiană în care totul pare să se armonizeze: lumina, culoarea, linia, arhitectura peisajului Apoi împreună cu Lisabeta9 ne-am mutat la Lugano, unde trebuia în sfârşit s-o întâlnim pe Mama Aceasta era întâlnirea mult dorită şi de care m-am temut la fel de mult Am prevăzut că emoţiile vor fi copleşitoare, aşa cum era şi cazul Nu voi uita niciodată prima imagine a mamei după cinci tragici ani de separaţie Ultima dată când am fost împreună la Tegemsee în 1913 era încrezătoare, pozitivă, plină de energie şi cu bunătatea unei doamne plină de viaţă şi activitate; centrul prosper al unei familii unite fericite şi mari pe care ei îi plăcea s-o adune sub acoperişul său ospitalier Era o gazdă desăvârşit de primitoare, împărţind toate lucrurile bune din lumea asta, excesiv de deşteaptă, uneori tiranică, dar plină de bună-dispoziţie, conducându-ne pe toţi cu o jovialitate ironică, în mod convenabil oarbă la slăbiciunile noastre atunci când era înţelept să fie aşa, şi încă niciodată păcălită Acum era dintr-odată metamorfozată într-o doamnă bătrână, greu de recunoscut Părea că se făcuse mai mică; mâinile ei albe grăsuţe deveniseră ca de ceară, subţiri şi tremurânde; ele deveniseră nişte mâini anxioase care păreau să bâjbâie căutând parcă ceva ce pierduseră… faţa ei şi-a pierdut rotunjimea şi culoarea din obraji Mergea mai repede decât înainte, dar pasul său era nesigur şi ezitant, şi pentru că devenise atât de subţire, umerii ei se îndoiau puţin în faţă Privirea dominantă din ochii săi, odată una din trăsăturile ei deosebite, era lipsită de strălucire; azi are ochi neliniştiţi, aproape bântuiţi Unde era Mama pe care am ştiut-o toată viaţa? Ce s-a întâmplat cu Mama? Am încercat să nu mă uit la ea până când am putut suporta schimbarea, dar o priveam din nou şi de fiecare dată durerea îmi sfâşia inima Nu se plângea; asta am înţeles imediat, nici nu intenţiona să admită cât de mult a suferit, nici cât de mult viaţa ei întreagă a fost dezrădăcinată şi răscolită În spatele schimbării exterioare ardea încă acelaşi spirit mândru, neîndoit, refuzând să admită înfrângerea Şi cel mai rău din toate, am simţit că mă priveşte cu nelinişte, cu o uşoară urmă de ostilitate Nu ne întâlnisem de când am devenit regină; ce am devenit? Cred că s-a simţit uşurată să mă descopere ca fiind atât de simplă, de naturală, şi totuşi atât de impulsivă Schimbarea poziţiei mele, a numeroaselor experienţe, cei doi ani teribili de război prin care am trecut au zburat peste mine, lăsându-mă aceeaşi, copilul ei, Missy10 a ei din zilele mai fericite, cuminte şi nepretenţioasă, deşi ea instinctiv diviniza puterea care mi-a venit prin greutăţi; astăzi eram o femeie căreia nu-i era frică să acţioneze, cu o voinţă întărită de multe experienţe copleşitoare Dar deasupra tuturor acestor lucruri era o tristeţe iremediabilă: în timpul războiului am fost în tabere diferite, iar intrarea noastră de partea Aliaţilor a contribuit la înfrângerea Germaniei Acest gând a fost cu noi amândouă tot timpul, aflându-se în spatele oricărei conversaţii Devenind insuportabil de supusă Mama se abţinea de a fi sarcastică cu mine, aşa cum obişnuia să fie odinioară, dar ştiam că ceea ce ar fi dorit să spună plutea undeva lângă vorbele rostite Toate resentimentele ei erau ascunse de o faţadă, şi orice cuvânt iute ar fi putut s-o facă să izbucnească, ca un torent, şi cât de mult se putea trebuia evitat, până când învăţam să trăim din nou împreună, să acceptăm noua situaţie Mama putea folosi cuvinte nedrepte, grele pe care apoi le regreta; se putea scuza în faţa mea Azi putea fi plină de umilinţă, ceea ce pentru mine, ca fiică era o durere destul de chinuitoare Aşadar această tragică întâlnire a fost crud de dificilă, aşa cum o prevăzusem Simţeam că merg pe o gheaţă subţire ştiind că sub mine erau goluri imens de periculoase Din fericire sora mea Baby venise cu Mama, iar Aii, 11 încântătorul ei soţ, un aviator foarte capabil, ni s-a alăturat a doua zi Prezenţa lor a ajutat la îndulcirea tonului şi la legarea unei punţi peste abisul pe care circumstanţele îl creaseră între mamă şi fiică Fiind de partea celor învingători, m-am abţinut să amintesc de propriile experienţe şi i-am încurajat să vorbească despre ei, ascultând ore întregi la tot ceea ce aveau de povestit Viaţa ne-a răpit din plin multe, fiecăruia dintre noi, aşa încât amintirea optimismului de dinaintea războiului, liniştea şi siguranţa, sunt astăzi o imagine dispărută a incredibilei fericiri Sora mea Baby avea de asemenea greutăţi serioase Regele Alfonso, 12 cândva un mare prieten, azi îşi trata verii cu o duritate inexplicabilă, nepermiţând întoarcerea lor în Spania, de aceea îi prezenta ca fără ţară, persoane renegate de propriile ţări Aceeaşi fapt făcea situaţia intolerabilă pentru ei Am promis să le iau apărarea, pentru că eram în poziţia de a o putea face Cu trecerea zilelor tensiunea dintre mine şi mama se diminuase O discuţie deschisă, din inimă nu părea posibilă atâta timp cât Mama era legată de vechile cutume care separau generaţiile, deşi aveam atâtea dureri pe care ni le puteam împărtăşi Chiar şi azi nu ar vorbi cu mine ca de la egal la egal, o atitudine pe care nu am fost niciodată în stare s-o pătrund şi care excludea o completă încredere Sora mea şi soţul ei aveau să ne părăsească în curând, şi după ceva timp de convingere am reuşit s-o determin pe Mama să accepte s-o duc la Florenţa, un oraş pe care l-a iubit întotdeauna şi pe care dorea să-l revadă Credeam în influenţa mângâietoare a artei şi frumuseţii, şi cum Mama cunoştea Florenţa şi era mult mai versată în cunoaşterea istoriei sale decât eram eu, putea să devină un fel de Cicero pentru noi, putând să ne sfătuiască unde să mergem şi ce să vizităm, recâştigându-şi poziţia superioară şi autoritatea de lider care era a ei de drept Adoram fiecare centimetru din Florenţa, Italia fiind întotdeauna idealul meu de perfecţiune Numai spaţiul mă împiedică să intru în descrieri entuziaste a tot ceea ce am văzut, şi aproape toate minunatele privelişti cu care oraşul m-a umplut de admiraţie Mi-am deschis sufletul aşa cum numai un artist o poate face în inconfundabilele împrejurimi Nu voi uita niciodată culoarea splendidă a viilor aurii de toamnă, mergând printre măslinii gri-verzi ce-şi pictau o delicată ornamentaţie pe cerul de un albastru translucid, având în spate albul zidurilor vechi Ce încântare! Dar inima mă durea când priveam faţa mamei Deşi nu fără de nori, aceste aproape două săptămâni au fost fericite, dar s-au sfârşit prea repede, fiind chemată acasă unde mă aştepta o muncă nesfârşită Eram pentru totdeauna sfărâmată de îndatoriri diferite Chiar în ultimul moment, atunci când trebuia să plec, apărarea mamei s-a spart şi în cuvinte grăbite mi-a destăinuit câteva din supărările ei; a devenit dintr-odată blândă, mămoasă, dând frâu liber măcar o dată inimii sale opresate, să vorbească Nu erau multe cuvinte, pentru că amândouă ne temeam de emoţiile noastre, dar erau acele lucruri pe care mi-era dor să le aud de atâta timp, de care sufletul meu era înfometat Aveam să mă întorc cu un anumit confort înapoi în lumea mea, atât de separată de a ei Părea atât de fragilă atunci când mă uitam la ea, pentru ultima dată în braţele mele Simţeam în gât un fel de strangulare, am lăcrimat şi suspinând am plecat spre maşină De ce e viaţa atât de tristă şi de ce aruncă în direcţii diferite pe cei care trebuie să fie împreună? De ce sapă tranşee şi ridică obstacole între inimile pereche, în aşa fel încât par înstrăinate atunci când se întâlnesc? Şi de ce se împleticeşte vorba unui om, incapabilă să spună acele cuvinte care ar uşura dorinţa disperată a sufletului? Săraca omenire zdruncinată, nu-şi va găsi niciodată alinarea în linişte? Faţa plină de lacrimi a Mamei, cu obrajii supţi şi cu ochii aceia a căror sclipire a murit, apare în faţa mea, bântuindu-mă în fiecare clipă a vieţii Era de nesuportat să ştiu că nu pot face nimic pentru ea, şi că Destinul a despărţit iremediabil drumurile noastre În timp ce eram în Florenţa, având-o pe Elizabetha cu mine, am făcut o vizită scurtă Regelui13 şi Reginei Italiei” la San Rossoro, aproape de Pisa, acolo unde cuplul regal a venit să ne întâmpine Nu am fost împreună de pe vremea încoronării15 de neuitat de la Moscova acolo unde începuse povestea lor de dragoste, atunci când viaţa era în faţa noastră, şi fiecare avea de făcut o călătorie necunoscută potrivit caracterului şi destinului Anii care au trecut de atunci nu ne-au lăsat fără cicatrici, dar întâlnirea a fost plăcută şi fără constrângeri Acum Victor Emmanuel are părul grizonat, proeminentul maxilar de jos arăta la fel de combativ ca atunci când era tânăr, şi a rămas la fel de abrupt în vorbă şi la gesturi, în timp ce Helen era încă o femeie frumoasă, înaltă şi plină de sine, extrem de amabilă, convorbirea cu ea era animată şi plină de plăcere M-am simţit imediat ca acasă în prezenţa ei, ceva mai special atâta timp cât şi pentru ea copiii constituiau scopul central al vieţii Ca o aură purta mândria de mamă a cinci copii, dintre care băiatul şi fata cea mai mare erau foarte arătoşi, subţiri, înalţi şi bine legaţi, cu păr negru şi ochi strălucitori Cât despre cea mică, Maria, pe atunci de cinci sau şase ani, era toată ochi şi cârlionţi negri, o comoară perfectă, prea bună pentru a fi adevărată, un copil care ar putea apare pe o felicitare de Crăciun, şi de la care nimeni nu se aşteaptă să existe cu adevărat Niciodată nu am văzut nişte ochi atât de mari, rotunzi şi negri, care străluceau ca nişte geme şlefuite, în timp ce în contrast erau buzele ţuguiate, de culoarea cireşelor roşii Cuplul regal era foarte democratic Regele ura toate ceremoniile şi pompa, plăcându-i să trăiască cât mai simplu posibil în mijlocul familiei, renunţând la orice drept privind magnificele vechi palate ce aparţineau Coroanei din diferite oraşe, un gest aprobat de unii, dar regretat de mulţi San Rossaro este situat pe coastă, dincolo de Pisa Aici şi-au construit o casă simplă în mijlocul pădurii de pini, copaci care îşi răspândesc într-un mod desosebit coroanele verzi pe cerul de turcoaz Pescuitul, vânătoarea, călăritul, înotul – o viaţă de familie sănătoasă, fericită, într-un loc izolat unde puteau trăi doar pentru ea, potrivit gusturilor lor diferite Am luat prânzul împreună, incluzând „suitele” noastre, copiii, care fără nicio timiditate luau parte la conversaţii, aşa încât masa părea fericită şi animată, fiecăruia fiindu-i permis să-şi spună părerea În 1919 Italia era încă foarte instabilă, erau mişcări comuniste răspândite în toată ţara, şi odată, în timp ce ne plimbam cu maşina pe străzile înguste ale unui oraş mic, steaguri roşii, purtate de o mulţime gălăgioasă, dezlănţuită şi care cânta, au fost fluturate în faţa noastră într-un mod destul de insultător Mi-aduc aminte cum i-am îndepărtat ironic, râzând, sugerându-le că gloata doar pe mine mă dorea, şi astfel le-am dezarmat ostilitatea, schimbându-le privirile încruntate în zâmbete şovăitoare Dar instinctiv simţeam umorul negru care ardea mocnit Victor Emmanuel ştia fără îndoială de starea de spirit din ţara sa şi a evitat orice ar fi putut aprinde focul care s-ar fi putut răspândi devastator Din fericire, mulţumită lui, Italia a evitat destinul trist al Rusiei şi încă a rămas încântarea inimii oricărui artist Aceasta era bineînţeles înainte ca Mussolini” să devină lider în lovita sa ţară ZECE Primul Parlament al României Mari Neputând să strângă laolaltă diferitele partide politice, Regele a trebuit, în timpul absenţei mele, să numească un guvern provizoriu sub preşedinţia Generalului Văitoianu, 1 un om în care atât Regele cât şi eu aveam încredere Aşa cum mă temeam l-am găsit pe Nando la fel de îngrijorat ca întotdeauna, dar chinuindu-se într-o încâlcitură de dificultăţi politice care obstrucţionau din plin toată munca constructivă Abia am trecut pragul casei, că toţi au venit la mine din toate părţile, şi atunci am înţeles că nu trebuia să mai existe vreo amânare Trebuia cu mult curaj să-mi reiau îndatoririle de acolo unde le-am lăsat acum o lună şi să fac pasul spre rezolvarea conflictelor nesfârşite La grijile legate de politica noastră externă şi problema naţională se adăuga acea crudă dramă a familiei care trebuia purtată în tăcere Deşi era atât de strâns legată de interesele ţării, a trebuit să fie ţinută departe, ascunsă în adâncimea inimilor care erau aproape sparte sub greutatea sa Totul părea să se precipite dintr-odată asupra noastră: rivalitatea politică internă, în timp ce la Paris lucrurile nu mergeau bine pentru noi la Conferinţa de Pace; ni se ceruseră concesii umilitoare pe care niciun guvern n-ar agreea să le semneze Mai târziu discuţii amare au dus la un punct periculos şi aliaţii noştri enervaţi au trimis guvernului un aspru ultimatum invitându-ne să semnăm, la o înştiinţare doar de câteva zile, sau în caz contrar vor rupe relaţiile cu noi o dată pentru totdeauna Susţinătorii ardenţi ai cauzei noastre în Paris, întotdeauna atenţi, mi-au trimis un mesaj urgent, implorându-mă să mă întâlnească încă o dată, în persoană, chiar şi pentru o zi Domnul Frank Polk, înlocuitorul lui Wilson la Conferinţă, prin prietenii mei personali a fost câştigat de partea României Potrivit acestor persoane eu puteam fi singurul negociator eficient, fiind mai simpatică în general lumii decât reprezentanţii noştri oficiali care erau prea uzaţi Era nevoie la acel moment de farmecul personal Eram indispensabilă… Din păcate, chiar dacă personal eram gata să răspund acestei chemări, nu puteam obţine, abia reîntoarsă de peste hotare, permisiunea de a pleca doar la o scurtă notiţă Prezenţa mea acasă era de asemenea absolut necesară, eram fără îndoială recunoscută ca având o solidă influenţă de care era nevoie Cu inima îndoită de urgenţe, era dificil să decid care era datoria mea cea mai apăsătoare Întotdeauna rezervată în a-mi da importanţa pe care o meritam, nu aveam totuşi curajul să insist, deşi simţeam că prezenţa mea pe actualul câmp de bătălie ar fi raliat simpatiile celor care erau gata să ne dispreţuiască cu orice prilej Tot ce am putut face a fost să-i scriu o scrisoare lungă şi detaliată domnului Polk folosindu-mi toată puterea de persuasiune Timp de trei zile am trudit asupra acestei scrisori (ştiam tot timpul însă că o jumătate de oră de conversaţie personală putea realiza mult mai mult decât două pagini scrise de mână oricât de bine ar fi fost ele exprimate) Domnul Polk era o persoană deosebită, înalt şi slab, cu un frumos păr alb, cultivat, un domn încântător, conversaţia personală cu el fiind o plăcere Dar, vai, nimeni nu poate fi în două locuri deodată Pe 20 noiembrie, 2 Regele şi cu mine deschideam lucrările primului Parlament al României Mari În ţara mea nu era un lucru obişnuit pentru o regină consoartă să deschidă Parlamentul împreună cu Regele Dar de data aceasta poporul a considerat acest fapt ca fiind dreptul meu divin de a sta alături de Rege în cadrul importantei ceremonii, atâta timp cât am jucat un rol mare în realizarea unităţii naţionale Şi cred că aveau dreptate Bineînţeles eram nerăbdătoare să fiu la înălţimea aşteptărilor; oamenilor mereu le-a păsat cum arătam, aşa încât era o parte a datoriei mele de a nu-i dezamăgi O rochie nouă din catifea gri a fost croită pentru această ocazie şi am avut o mândrie pe deplin justificată atunci când m-am prezentat în faţa acestui nou parlament, care pentru prima oară avea reprezentanţi din toate regiunile ţării unificate M-am bucurat de primirea extraordinară pe care ne-au arătat-o, dar în mod special m-am bucurat pentru Rege; el a avut atât de des de îndurat povara unei critici neprincipiale şi doar puţini au fost cei ce l-au înţeles Pentru scurt timp oamenii aceia mulţi au uitat de măruntele lor lupte şi ambiţii personale vrednice de dispreţ, tocmai pentru a saluta suveranii care au împlinit vechiul lor vis naţional În valuri au venit saluturile şi uralele lor, talazuri treceau prin marea sală îndreptându-se spre noi, o mare fulgerătoare de aplauze Am fost adânc mişcată, dar totuşi nu am putut fi purtată de entuziasmul spontan cum am fost în octombrie 1914, când pentru prima dată mi-am întâlnit poporul, cu prilejul ascensiunii Regelui Ferdinand la tron De atunci am văzut prea multe Prea mulţi morţi, prea multă durere a bătut la porţile inimii mele Am şters prea multe lacrimi, am văzut prea multe iluzii spulberându-se Soarele strălucea peste noi în acea dimineaţă Era o oră de răgaz, dar eram cu tristeţe conştientă că faţa nu-mi era la fel de strălucitoare aşa cum ar fi trebuit să fie şi că ochii mei erau la fel de trişti: „Acolo unde este multă cunoaştere este şi multă suferinţă” Azi ştiam prea multe Mă uitam înspre acea mare de feţe ridicate spre mine şi cu un sentiment contradictoriu mă întrebam ce va mai urma Ce forţe noi se vor naşte din valul mare a celor cu drept de vot universal? Vor înţelege ei obligaţiile şi respectul pe care îl presupune mult-aşteptatul privilegiu civil, care poate şi primejdui? Orele de entuziasm sunt trecătoare Ceea ce a contat a fost răbdarea, perseverenţa îndreptată către scopul propus Era nevoie de convergenţa tuturor forţelor noastre, folosind orice energie pentru a putea construi şi a progresa Erau oare oamenii suficient de conştienţi de aceasta? Se vor ridica oare ei către înălţimile spre care îi aşteptăm, sau vor continua etern să-şi disipeze energia în certuri unul împotriva celuilalt, în rivalităţi meschine, gelozii, trădări? Ce va aduce viitorul? O, dacă aş putea să-mi arunc spiritul asupra lor, să-i ridic, să-i hrănesc cu dorinţa de a servi fără egoism, lăsând la o parte toată ura, gândindu-se numai la ţară, şi nu la ei! Aproape toţi m-au iubit şi au avut încredere în mine, ochii lor deveneau blânzi atunci când mă priveau Când vorbeam se ridica înaintea lor un ideal clar, dar sunt atât de mulţi; iar eu de una singură mă simţeam neputincioasă Cu tristeţe eram conştientă că umanitatea se extenuase de prea mult eroism şi de prea multă vărsare de sânge La noi, ca în multe alte ţări, se inaugura o eră de egoism: dorinţa de a ajunge fără efort, de a fi printre profitori, de a vorbi, discuta, critica dar a nu acţiona Unde aş putea găsi colaboratorii, energiile potrivite care să trezească din inerţia contagioasă care omorâse vitalitatea generaţiei noastre postbelice? Şi Carol, propriul meu fiu, aş putea oare să-l salvez pentru ţara lui? 3 Oare pot fi suficient de puternică de a purta povara fiecăruia fără să mă dezintegrez în bucăţi? Astfel multe gânduri s-au ţesut în mintea mea în acea dimineaţă însorită când inima mea trebuia să fie fericită, în timp ce aplauzele, şi numeroasele voci se ridicau în aer Dar de asemenea la acea oră de îndoială am jurat în adâncul sufletului meu că voi lupta, aducându-mi partea mea (poate partea leului) cu toată răbdarea posibilă, ignorând toate dezamăgirile şi descurajările, chiar dacă eram sortită să fiu învinsă în final UMSmiBZECE Reconstrucţie socială şi activităţi de binefacere În iarna şi în primăvara lui 1919 şi 1920 a fost nevoie de eforturi îndelungate şi încordate pentru a face faţă imensei cantităţi de muncă care uneori ameninţa să mă înghită S-au spus multe despre sănătatea mea deosebită şi ambiţia de oţel, şi că nu mă dau bătută atât de uşor Au fost oricum momente groaznice de acută descurajare întreţinute şi de o stare zdrobitoare de oboseală a inimii, sufletului şi trupului, aşa încât uneori aş putea sta singură în mijlocul camerei melc abia silabisind: „Sunt obosită, sunt obosită!” Dar am luptat cu aceste ore de slăbiciune datorită ambiţiei neînduplecate care mereu m-a ajutat să câştig de-a lungul timpului Nu este uşor să redai imaginea acelei perioade când totul trebuia văzut în acelaşi timp (în atât de multe direcţii): politica internă şi cea externă, complicaţii de familie, reconstrucţia socială care presupunea implicarea oricărui gen de activităţi, caritate fără sfârşit, fără a menţiona încurajarea artelor în toate formele ei de manifestare A trebuit să fiu centrul viu, de inspiraţie şi atenţie al acestora şi în acelaşi timp să nu-mi neglijez propria casă şi familie Într-adevăr nu era o sarcină uşoară aceea de a fi Regină Pe timpuri cele mai multe din activităţile caritabile erau conduse de Carmen Sylva, 1 predecesoarea mea Grija faţă de cei bătrâni, orbi şi bolnavi era contribuţia ei pentru alinarea suferinţelor Eram destul de conştientă că în această sferă de activitate ea ar fi fost mult mai eficientă decât eram eu Ea avea un adevărat spirit al abnegaţiei creştine şi deşi uneori era cam idealistă, totuşi rămânea un promotor minunat al operelor de caritate Timpurile au mers mai departe de la zilele ei liniştite; au fost atât de multe schimbări fundamentale, atât de multe dezvoltări sociale produse după război, că multe din instituţiile sociale atât de folositoare în viaţa obişnuită acum erau depăşite, inadecvate noilor exigenţe postbelice Munca cu care ne confruntam a fost una din urgentele şi solidele construcţii ale viitorului Trei sute de mii de orfani, şaizeci de mii de invalizi de război şi patruzeci de mii de văduve de război – erau guri înfometate care aşteptau să fie salvate de la foamete prin efortul carităţii publice Pe de altă parte peste tot în ţară erau mii de noi născuţi, care creşteau în condiţii groaznice, fără haine, fără zahăr, fără hrana de bază Mamele erau împovărător de muncite de treburile casnice şi lovite de crunta sărăcie Şi tuturor acestor probleme trebuia să li se facă facă faţă cu suflete obosite şi din fonduri publice sărăcite Din fericire aveam câteva femei deosebite care au lucrat întotdeauna cu mine, multe dintre ele erau mult mai competente decât eram eu, dar aveau nevoie de sprijinul meu constant pentru că nimic nu era mai solid şi sigur decât patronajul meu Acest fapt nu le conferea numai prestigiu social, dar în acelaşi timp erau eligibile la fonduri băneşti, materiale şi hrana de care era nevoie Apelurile lor către diferite autorităţi publice niciodată nu primeau atenţia cuvenită decât dacă vocea sau scrisul meu dădea semnalul de alarmă Aveam curajul să trag orice sfori, chiar dacă uneori nu credeam că pot face aşa ceva Eram pregătită să fac orice mare efort, considerând ca o datorie regală să răspund oricărui strigăt de ajutor indiferent de preţul lui La un moment dat multitudinea şi exigenţele îndatoririlor mele îmi făceau munca anormal de epuizantă Îmi amintesc întrunirile lungi şi chinuitoare Una dintre ele nu am s-o uit niciodată: primul Congres condus de Prinţesa Olga Sturdza2 din Moldova şi de Prinţesa Alexandrina Cantacuzino din Muntenia, cu aproape trei mii de delegaţi, majoritatea femei, veniţi din toate colţurile ţării, a discutat despre problema caselor şi ajutorarea orfanilor şi văduvelor de război Era o adunare uimitoare şi un asalt asupra urechilor mele obosite de fluenta limbă română la sfârşitul fiecărui discurs (nu mă întrebaţi cât de multe au fost) Pe parcursul a trei zile a trebuit să mă supun să primesc vorbe frumoase despre virtuţile mele spuse în toate variaţiile de tonuri şi dialecte: ce refren împrospător! Pentru a lumina atmosfera îndurerată întreţinută de toate actualele probleme legate de pierderi şi de înţelegere a generaţiei viitoare, am invitat această ligă patriotică a femeilor la un ceai mare la Palatul din Calea Victoriei, unde a trebuit să zâmbesc şi să dau mâna cu fiecare dintre ele, în timp ce o formaţie militară cânta muzică patriotică, reuşind să oprească orice încercare de conversaţie Aceasta a fost probabil folositoare într-o anumită măsură deoarece îmi era greu să găsesc cuvinte pentru fiecare în parte Nu intenţionez să minimalizez munca acestor femei care a însemnat atât de mult pentru ţară Au muncit încă de la începutul războiului cu o perseverenţă de nezdruncinat pentru ceea ce francezii numeau atât de plastic „copiii naţiunii” Sub imediata lor supervizare orfanii fără case au fost găzduiţi în aziluri organizate rapid – peste trei sute din ei – în timp ce copiii care avea un singur părinte supravieţuitor sau rude apropiate erau ţinuţi acasă şi primeau o alocaţie lunară În timp am asigurat pentru aceste orfelinate crescute ca ciupercile peste noapte, lenjerie şi haine de la Crucea Roşie americană şi canadiană precum şi de la American Relief Administration Am fost atât de recunoscătoare pentru generozitatea atât de multor prieteni din toată lumea care au continuat să-mi trimită în depozitele mele private cutii cu bunuri – mâncare, pături călduroase, haine pentru săraci şi cei aflaţi la nevoie Pe lângă cantităţile enorme trimise sistematic de muncitori americani calificaţi şi de voluntari români, erau întotdeauna la dispoziţie anumite haine şi trusouri de copii pentru cazuri individuale, pe care nici statul şi nici Primăria Bucureştiului nu puteau să le susţină prin instituţiile lor caritabile, şi de aceea continuau să-mi bată la uşă Trebuie să mulţumesc Simkăi Lahovary, doamna mea de onoare pe care — Oh – am pierdut-o anul trecut, şi colaboratorilor ei bravi: Dr Mamulea şi Dr Guilamila, care azi nu mai sunt printre noi, după o muncă de optsprezece ani pentru susţinerea la nivel de plutire a „Organizaţiei Invalizilor de război5; a fost gazdă pentru doamnele care au făcut o muncă deosebită, atât la Societatea „Invalizilor şi Văduvelor de război” cât şi la biroul meu particular de întrajutorare de la Palat, primul din ţară care a inaugurat practica vizitării acasă pentru a contabiliza cerinţele şi distribuţia necesară ajutorului fiecărui caz în parte În continuare voi cita din jurnalul meu: 2 IANUARIE 1920 Organizaţiile noastre de caritate sunt extraordinar de mari; nimeni nu are nicio idee cât de multe facem şi că sute sunt ajutaţi în fiecare zi Doamna Popp, cu energia sa obişnuită, a organizat „Gauttes de lait” şi cantinele de şcoală cu serviciul voluntar al medicilor francezi şi români, având supervizarea Legaţiei Franţei Sugarii care nu aveau mame primeau gratis lapte pasteurizat şi îngrijire medicală, în timp ce copiii preşcolari şi şcolari aveau câte o masă caldă pe zi Îmi aduc aminte cum am vizitat în timpul Crăciunului una din aceste instituţii „Gouttes de lait” şi cantinele de şcoală din cartierul „Gara Griviţa”, în mare majoritate locuit de ceferişti şi de familiile lor Doamnele Irene Butculescu şi Popp m-au acompaniat pentru că aveam să vizităm şi orfelinatul de pe lângă Primăria oraşului Bucureşti A fost o ceremonie simplă dar emoţionantă, nu era multă lume, ceea ce pentru mine era o imens de mare uşurare În timp ce distribuiam cu mâini neistovite dulciuri şi cadouri la cel puţin 500 de copii, însoţiţi de mamele lor, mintea mea obosită părea că pluteşte plină de tristeţe, şi apăreau nenumărate viziuni ale celor suferinzi, chipuri aflate pe moarte se roteau într-un dans în jurul meu ca nişte biete fantome Doar în câţiva ani am trecut prin atât de multe lucruri, fiind purtaţi cu durere prin toate acestea, şi micul Mircea zăcea rece în mormântul său… „Trăiască Regina, Mama Noastră”, strigau vocile micuţilor trezindu-mă la realitate, în timp ce feţe livide şi mici, cu ochi mari şi uimiţi mă priveau Suferinţa era pretutindeni iar noi puteam face foarte puţin în comparaţie cu tot ce era necesar! În memoria ultimului meu copil, micuţul Mircea, care a murit la începutul războiului, am fondat, împreună cu Lia Brătianu şi alţi doctori altruişti, Societatea „Principele Mircea” Datorită colaborării cu Crucea Roşie americană, atât de eficientă în acest domeniu, am fost ajutaţi să începem consolidarea sănătăţii generaţiei viitoare, prin constituirea de clinici pentru noii născuţi precum şi centrele de binefacere destinate mamei şi copilului în cât de multe oraşe şi sate era posibil Deşi la început munca părea fără de speranţă fiind deasupra resurselor noastre, totuşi azi există peste 350 de asemenea centre în România, purtând numele lui Mircea ca o binecuvântare către miile de copii săraci, care se uitau la portretul lui ca la imaginea unui mic prieten preţios Ţara a plătit un tribut imens prin cei căzuţi în război şi tifosul negru care a răpus la fel de mulţi ca şi pe câmpul de luptă Era imperativ să rezolvăm golurile lăsate de cei morţi, să luptăm împotriva foametei şi a mortalităţii infantile care decimau tânăra generaţie, în special cea de la sate Ţăranii şi muncitorii veneau spre capitală pentru a-şi face documentele pentru pensii, pentru a-şi cere drepturile, şi pentru a găsi de lucru Guvernul promisese un ajutor special pentru invalizii de război şi pentru oricine avea un drept la protecţia statului Gara principală din Bucureşti a fost împânzită cu o mulţime de oameni, unii dormind de-a valma pe podea sălilor de aşteptare şi chiar pe caldarâm Un birou de triaj şi un adăpost de noapte au fost organizate împreună cu un punct de carantină, pentru că epidemia de febră exantematică încă ameninţa cu virulenţă ca în timpul războiului La adăpostul de noapte s-a ataşat o Agenţie de Angajare, al cărui unic scop era de a oferi de muncă celor neangajaţi şi vagabonzilor A trebuit să încercăm să curăţăm ţara de acea tendinţă dăunătoare de a accepta întotdeauna caritate fără să munceşti în schimbul serviciului primit Sperăm să construim o nouă mentalitate ca şi respectul de sine care ar fi aproape de idealul anglo-saxon În legătură cu această dificilă muncă de educare a maselor aş vrea să amintesc contribuţia extraordinară a generalului Ioan Manolescu, 3 fondatorul „Caselor Naţionale” Această instituţie şi-a început activitatea în timpul războiului, dorind să susţină orice sat românesc printr-un centru al comunităţii, unde toate activităţile de binefacere, recreere, culturale şi sociale puteau fi concentrate pentru a trezi ţăranul din inerţia lui tradiţională, de a-l lega de progresele din secţiile urbane, şi de a găsi piaţă de desfacere pentru arta, meşteşugurile ţărăneşti cât şi pentru industriile de bumbac: lână, lenjerie brodată de mână şi ţesături manuale, costume naţionale, meşteşuguri de prelucrare a lemnului şi multe altele Generalul Manolescu a constituit un punct de lucru pentru băieţii orfani din Bucureşti precum şi un centru comunitar în satul său natal, în Breaza, unde noi am continuat eforturile sale cu conducători specializaţi din personalul Crucii Roşii americane: doamna Moran, domnişoarele Le Gros, von Kurowsky, Elizabeth Cleveland şi alţii Acolo eu şi Mignon am inaugurat prima campanie de sănătate în şcoli şi un birou rural pentru îngrijirea copilului Astăzi visul generalului Manolescu a devenit o realitate, căci sub impulsul dat de fiul meu, Regele Carol, 4 OETR (Oficiul de Educaţie pentru Tineretul Român), cu abila conducere a generalului vrea să trezească în orice sat spiritul responsabilităţii civice, şi să realizeze un program pentru sănătatea publică, să împărtăşească cunoştinţe despre exigenţele naţionale şi internaţionale, şi de a ridica nivelul de trai al populaţiei rurale În egală măsură munca bună educaţională, în special printre ţărănci, a fost începută de „Cercurile de Gospodine6 sub conducerea Liei Alimănişteanu şi a Simkăi Lahovary Doamnele de la oraş au simţit nevoia ca surorile lor de la sat trebuie să-şi îmbunătăţească condiţiile de viaţă prin grija faţă de copii lor potrivit noilor metode ştiinţifice, prin a găti mâncarea cea mai bună, prin a găsi ocupaţia şi destinderea potrivită pentru ele prin crearea de pieţe de desfacere adecvate pentru industria tradiţională Dar bineînţeles nu era bine să dai sfaturi până când nu eram în stare să punem la dispoziţia ţăranilor acele lucruri esenţiale traiului zilnic Şi cum standardele printre populaţia rurală erau foarte scăzute, era nevoie de eforturi enorme să-i scoţi din letargie şi să-i eliberezi de superstiţiile vechi de secole S-a făcut mult de asemenea în acea direcţie de către Elize Brătianu la „Albina6, iar Zoe Râmniceanu la „Ţesătoarea* pentru dezvoltarea artelor şi meşteşugurilor tradiţionale, a ţesutului şi broderiei, prin încurajarea ţărăncilor de a conserva vechile secrete de vopsire vegetală Ele erau direcţionare să păstreze tradiţia motivelor frumoase şi colorării vechilor carpete şi broderiilor, în loc să se arunce înspre gusturile proaste, devastatoare, care începeau să se răspândească în sate cu inovaţii urâte, moderniste Toate tipurile şi varietăţile de muncă socială se răspândeau sub imperiul necesităţii şi-mi este aproape imposibil să vorbesc despre toate fără să nu încerc răbdarea cititorului Dar nu trebuie să uit să menţionez eforturile extraordinare ale doamnei Poenaru şi ale medicului Leonida, o femeie care era un oculist eminent, în repunerea pe picioare a „Vetrei Luminoase”, o societate pentru orbi Acesta a fost visul de început al reginei Carmen Sylva, pentru care cu o abnegaţie minunată a sacrificat atât bani cât şi energie, aproape zdrobindu-i sufletul de-a lungul atâtor vicisitudini care au împiedicat completa ei realizare În timpul războiului „Vatra Luminoasă” a fost aproape destrămată, dar doamna Poenaru, care a fost doamna de onoare a Reginei Elisabeta a adus-o din nou în stare de funcţionare Pot spera că în această lume a memoriilor de scurtă durată, cineva poate ca în amintirea mea să susţină o muncă bună în acest scop Era o deosebită dovadă de fidelitate pentru care am fost binecuvântată de bătrâna doamnă şi de colaboratorul ei apropiat, amândouă nemaifiind azi printre cei vii Munca de lăudat a doamnei Butculescu şi a mamei sale, doamna Pherekyde la „Obolul” şi „Patronaj” nu poate fi uitată nici ea Ultima menţionată a fost prima instituţie de acest gen în ajutorul băieţilor retardaţi, vagabonzi şi celor cu probleme sociale tocmai pentru a le da o şansă în viaţă Directorul acelei instituţii a fost un splendid pionier de educaţie în acel domeniu Dar aşa cum am spus puţin mai înainte, există în continuare o înfloritoare devenire a acestor instituţii, aşa încât îmi este imposibil să vorbesc de fiecare în parte, deşi inima mea se îndreaptă cu gratitudine către toate Deşi am vorbit în capitolele anterioare de munca minunată realizată de Crucea Roşie Americană şi de American Relief Administration, iar descrierile prea lungi pot deveni repetiţii, totuşi simt nevoia să menţionez câteva dintre persoanele devotate care ne-au ajutat: maiorul Toose în Buzău, Maiorul Spratt la Iaşi, doamna Moran şi Căpitanul W Wildman în Dobrogea, Maiorul Treadwell în Transilvania, domnul Reed şi domnişoara Hawkes în Oltenia, care au deschis în fiecare district rural din ţară mii de cantine pentru civilii fără ajutor: copii, mame şi bătrâni Nu mă pricep la statistici, deci nu pot spune suma totală a ajutoarelor de haine şi mâncare distribuite de American Relief Administration şi de Crucea Roşie Americană Am vorbit deja de Colonelul Amant, texanul, şi de Colonelul Anderson, virginianul Asistenţii lor au făcut o uimitoare muncă contribuind la eliminarea foametei care se abătuse asupra populaţiei Din toamna lui 1919 când perioada de urgenţă trecuse, Crucea Roşie Americană a fost convinsă să-şi continue activitatea pentru încă un an Doctorul Kendall Emerson şi domnul Horace Morrison, succesori ai Colonelului Anderson, şi-au focalizat atenţia către îngrijirea copiilor, oferindu-ne sfaturi de nepreţuit şi ajutând Societatea „Principele Mircea” care se afla la începuturile ei Au acordat de asemenea ajutoare medicale pentru chirurgie şi medicii dentişti, acestea fiind trimise la Ministerul Sănătăţii Doamna Morgan şi o mică unitate au fost lăsaţi pentru susţinerea activităţii Crucii Roşii pentru Tineri care să activeze în şcolile normale şi secundare, dar şi la orfelinate Chiar eu am fost o susţinătoare a întăririi legăturilor internaţionale de prietenie printre tineri, şi am încurajat-o pe Ileana să prezideze Crucea Roşie a Tinerilor Români La vârsta de zece ani ea a deţinut prima responsabilitate oficială Ileana a crescut repede în entuziasmul muncii în folos social şi aşa a rămas de atunci În curând altă organizaţie americană a început să ocupe mult din timpul meu şi al Ilenei Mulţumită lui Lady Waldergrave, splendida formaţie de şase secretare conduse de domnişoara Hodgkin, o americancă ce era felul de femeie de care aveam nevoie pentru a face ca lucrurile să existe, a venit să iniţieze Asociaţia Tineretului Creştin din România (YMCA) Într-o lună, în ciuda marilor dificultăţi şi a opoziţiei aproape de neînţeles, primul club al tinerelor fete a început şi încă de atunci Ileana a nutrit un interes viu în această muncă, fiind un exemplu bun pentru tinerele din vremea ei În acelaşi timp a început o şcoală de pregătire pentru surori medicale, fiind organizată de asistentele medicale enigeze şi canadiene care au venit graţie bunăvoinţei arătate de Lady Paget şi doamna Pantazi, în timp ce YMCA şi-a lansat munca cu soldaţii şi gradual şi-a orientat lucrul cu studenţii Tineretul ţării avea nevoie de o viziune spirituală, de o adevărată renaştere, iar americanii şi canadienii erau surse de inspiraţie pentru inimile lor Toată această muncă pentru prosperitatea şi însănătoşirea educaţională a fost în cele din urmă concentrată sub controlul înţelept şi eficient al Ministerului Muncii, al unui nou departament de stat inaugurat în timpul guvernării Averescu, şi care datora crearea sa iniţială domnului Grigore Trancu-Iaşi, 5 primul nostru ministru al muncii, de a cărui colaborare mai beneficiez şi astăzi, cu un entuziasm imbatabil, în ciuda multor schimbări care au avut loc DOlISiPEEZlECE Încercând a linişti tumultul Uitându-mă pe însemnările scrise la acea vreme, am realizat că am avut o perioadă aglomerată, de muncă grea, care nu ştiu dacă ar stârni interesul lecturii Dar încă era, în ciuda unei stări haotice, destul de interesant să afli punctul de vedere al unei regine Printre multe rânduri scrise am găsit această descriere despre mine însumi, mai degrabă amuzantă Trec printr-o fază curioasă a vieţii mele, plină de surprize Am ajuns la concluzia că eu însămi sunt o parte din „anarhia” generală pe care chiar eu o deplâng Sunt forţată de circumstanţe să fiu într-o poziţie care nu-mi este potrivită Este nevoia de „oameni” care a adus în discuţie asta Puţin câte puţin am fost aruncată în mulţime de cei care nu ştiau asupra cui să-şi îndrepte privirile Aşa că s-au orientat asupra mea, descoperind în mine, dacă nu cunoştinţe academice, cel puţin o permanentă bună-credinţă la care se adăuga curajul, energia şi pe care se puteau baza cu siguranţă Într-un anumit grad am fost implicată pe un teren de acţiune mult mai vast decât mi-am putut imagina Fiecare întrebare era urgentă şi trebuia să-şi găsească imediat soluţia Întotdeauna mi-am dat toată silinţa, uneori mă tem că am făcut” O în grabă, într-un fel în care l-ar fi făcut pe metodicul bătrân unchi Carol, 1 profesorul meu auster, să se răsucească în mormânt Dar aceste dificultăţi se ridică pe fiecare zi ce trece din ce în ce mai mult, iar aceşti umeri trebuie să fie suficient de mari ca să poarte povara deasupra lor Nu au altă cale Lipsa mea de frică, la care se adaugă capacitatea de a nu-mi arăta slăbiciunea şi depresiile, i-au determinat pe oamenii din fiecare categorie socială să conteze pe mine în momente de criză Simt că nu sunt „în legalitate”, o expresie pe care politicienii noştri preferă s-o strige unii la alţii atunci când sunt în opoziţie Dar eu nu sunt altceva decât un produs la timpurilor zbuciumate cărora le aparţinem Energia, curajul şi inteligenţa îmi aparţin, aşa încât a devenit natural pentru unii să mă cheme fără să fiu din timp anunţată, neluând în seamă dacă sunt folosită peste puterile mele Eu însămi eram destul de ignorantă privitor la resursele mele, până când a trebuit să le micşorez în fiecare zi, din ce în ce mai mult Pot sucomba în acest efort, şi ar fi ca atunci când moare un cal bătrân înhămat, împingându-şi povara până la sfârşitul amar Esenţa greutăţilor mele consta în faptul că tot ceea ce făceam trebuia realizat prin persuasiune, atâta timp cât nu deţineam puterea; nu aveam niciun drept oficial de a da ordine Se aştepta să fac totul, dar permanent o sută de beţe îmi erau puse în roţi Dar ceea ce „aproape a deşelat cocoaşa cămilei” era administraţia, dar şi complicaţiile de familie care absorbeau ore întregi, în loc ca acestea să fie păstrate pentru îndatoririle mele publice Erau de asemenea o mie de petiţionari, plini de necazuri la care trebuia să le dau atenţie În momentul în care mă întorceam în salonul meu eram invadată de cei ce făceau plângeri, de poveşti bine meşteşugite, de nevoiaşi Încălzirea casei nu funcţiona cum trebuie, servitorii nu erau sub control, bucătarul fura, şeful birjarilor îmbătrânise, şi îşi neglija caii; grădinarul nu avea lopeţi suficiente, geamurile de la sere erau sparte, iar în ziua de azi geamurile aveau preţ mare Servitoarele bârfeau, livrelele lacheilor erau ponosite Toate materialele de care era nevoie pentru a înlocui ceea ce fusese distrus în timpul războiului nu puteau fi găsite pentru nimic în lume Nicky era la Eton şi avea pojar; Mignon, era la Heathfield, şi neînvăţată cu camerele neîncălzite a avut un atac de reumatism, şi ca să pună capac la toate era cuprinsă de un dor nebun de acasă Comunicaţiile erau încă fără speranţă de încete – telegramele nu ajungeau la destinaţie, iar scrisorilor le luau săptămâni întregi să ajungă la destinatar Doamna X şi-a pierdut situaţia, Doamna Y dorea să-şi trimită nepoata la o şcoală privată, Doamna Z şi-a îngropat copilul şi dorea să-l dezgroape ca să-l înmormânteze în altă parte, autorităţile refuzau acordarea permisiunii, şi atunci „ar putea da Regina ordine oficialilor” aflaţi în serviciul public, şi aşa mai departe, etc, etc Era în toate acestea o uşoară undă de umor amar, într-o piesă ar fi putut fi chiar caraghios, dar în viaţa reală însemna exasperarea zilnică Şi aici intervenea generalul Nicoleanu, prefectul poliţiei Îngrijorat de propaganda bolşevică acesta a trimis un semnal de alarmă, dar politicienii supraaglomeraţi nu i-au dat ascultare, deşi pericolul era destul de real „Dacă nu sunt luate măsuri împotriva maşinaţiilor subterane poate fi o explozie oricând M-ar putea ajuta Majestatea Voastră în această privinţă? Vocea ei era în general ascultată Majestatea Voastră este atât de populară! Poate Preabuna noastră Regină să viziteze centrele de conflict? Prezenţa Sa ar produce minuni” Aşa că am vizitat centrele respective: fabrici, cantinele populare, casele de hrană, spitalele sărăcilor Această strategie a fost de succes: în loc să fiu sărutată eram primită cu încredere Ascultam plângerile, spuneam vorbe de încurajare Încă mai pot vedea feţele înăsprite ale muncitorilor, care păşeau în afara maşinilor la care lucrau, oferindu-mi flori mici de iarnă, cele mai bune pe care le aveau Şi încă mai pot simţi mirosul puternic de varză şi ceapă care domina cantinele Domnul Lupu, 2 ministrul de interne socialist din guvernarea Vaida Voievod, 3 era de nesupus Dacă aş fi avut o convorbire cu el şi aş încerca să-l calmez? Era ataşat faţă de mine în ciuda ideilor sale de extremă stânga, poate aş putea să-l influenţez Da, de ce nu? Deci, am trimis după Doctorul Lupu, care în 1913 a lucrat cu mine la tabăra celor bolnavi de holeră de la Zimnicea De atunci ne-am păstrat unul pentru celălalt un anumit respect chiar dacă reprezentam forţe opuse „Domnule Lupu, nu vă pripiţi şi vă mişcaţi prea repede? Am auzit că nu sunteţi în mod special prea respectuos în atitudinea dumneavoastră faţă de Rege” „Dar avem nevoie de reforme, aceasta este ora mulţimilor, deschidem uşile către o lume nouă…* „Dar domnule Lupu, v-aţi gândit la asta serios? Nu credeţi că este o greşeală să smulgi din rădăcini ceva solid şi să arunci înainte de a şti ce pui în loc?” Dacă spre exemplu mă dezrădăcinezi n-o să mai fiu în stare să ajut Cred că mă plăceţi, nu-i aşa? „Da, toată lumea vă place; v-aţi făcut partea cu mare curaj şi sunt convins că ţara încă are nevoie de Rege Dar ce trebuie să fac? Am făcut tot felul de promisiuni partizanilor mei, ei fiind o grupare gălăgioasă şi nerăbdătoare!” În ochii lui Lupu ardea flacăra fanatismului, arătau fierbinţi şi neodihniţi şi nu puteau să se întâlnească întotdeauna cu privirile mele Era un produs al timpurilor noastre Sincer până la un punct, de asemenea până la un punct un idealist, dar periculos, pentru că deşi plin de dorinţă pentru îmbunătăţire, el era gata de a zgudui ordinea lucrurilor fără a fi destul de puternic sau capabil de a avea un plan constructiv, pentru că este mult mai uşor de a discuta şi a face declamaţii decât de a construi „Sunteţi elemente roşii constructive?” am întrebat pe un ton mieros Lupu şi-a trecut cu impacienţă mâna prin părul său dezordonat „Nu, nu sunt! Aceasta este chiar problema Sunt o mulţime gălăgioasă, neliniştită, şi acum pentru că sunt „în funcţie” pot vedea că sunt obstrucţionişti Cu dumneavoastră cineva poate vorbi ca de la om la om Ca să fiu sincer, foştii mei asociaţi sunt cumva o pacoste! „De ce nu vă descotorosiţi de ei dacă vă împiedică munca?” „Dar nu pot, asta e problema!” Transpiraţia curgea acum pe obrajii doctorului „Prea mult am urlat la lupi Ei ştiu prea multe despre mine şi mă pot bate cu propriile mele teorii de ieri Dacă aş deveni mai conservator, m-ar reduce la tăcere imediat!” Omul era evident în culmea enervării, neştiind ce să facă, rupt în bucăţi între fosta sa demagogie şi noul bun simţ care izvora din el Dacă încerca cumva să vorbească raţional candidaţilor săi, aceştia s-ar întoarce împotriva lui şi s-ar răzbuna prin dezvăluirea unor lucruri din trecutul său, care mai bine erau lăsate în întuneric „Sunt prins între două curente, nu am nimic solid pe care pot conta Deşi sunteţi Regină, şi reginele sunt împotriva principiilor mele, simt că undeva mă înţelegeţi” Îl înţelegeam dorind chiar să-l ajut El aparţinea generaţiei de mâine, dar nu avea rutina necesară Dorea să-şi aducă contribuţia, dar nu era încă maturizat pentru funcţie, în ciuda vorbirii sale spumoase, care stârnea apetituri nesănătoase El era fără îndoială o forţă vie, dar una periculoasă, dacă nu era redirecţionată pe canale potrivite Această conversaţie, care a durat peste o oră, a aruncat lumină asupra „manierelor politice” care duceau la descoperiri ciudate, deloc comode Cabinetul lui Vaida Voievod, care i-a succedat lui Văitoianu (Maniu refuzase formarea unui cabinet), era în majoritate format din transilvăneni Spre surprinderea mea Averescu a acceptat de la început portofoliul internelor, un aranjament care n-a fost de durată Lupu l-a înlocuit, aducând anumite elemente zgomotoase, care în cele din urmă au dus la căderea guvernului Mi s-a spus că au fost chiar scene comice în Parlament, când Iorga, marele nostru istoric, pe atunci Preşedinte al Camerei, a încercat să intimideze mulţimea neasimilată a deputaţilor turbulenţi, ca pe o clasă mare, prezidând deasupra ei cu degetul ridicat şi replici tăioase Era în obiceiul Profesorului Iorga4 să trateze pe oricine ca şi când erau studenţii săi Nici eu nu eram o excepţie, şi astăzi încă mai zâmbesc la gândul că prezidam o întâlnire cu noi mei supuşi: jurişti, deputaţi, profesori, directori de şcoli şi patrioţi, în Salonul meu de Aur de la Cotroceni Cu un real gust profesional şi atenţie pedagogică, el mi-a arătat calea, întrebându-se dacă Regina ştie cum să se poarte cu o asemenea adunare socială stânjenitoare Am făcut ce am putut mai bine, iar simţul meu de umor a fost din plin încercat de atitutudinea lui, a unuia care spera să găsească o greşeală chiar doamnei de pe tron Personal eram profund ataşată de Vaida; el era sincer, bine intenţionat şi avea mult bun simţ A făcut tot ce-i era în putinţă atât acasă cât şi la Conferinţa de Pace, şi era apreciat în Anglia Dar Parlamentul îi scăpase din mână datorită multor elemente nefocalizate; Vaida nu a putut să-l ţină la linia de plutire Guvernul său a căzut când era plecat în străinătate, fiind înlocuit de generalul Averescu5 care era, aşa cum am spus mai înainte, favoritul publicului la acea vreme Oamenii aşteptau minuni de la el iar el era foarte convins că era potrivit vremurilor Cu excepţia acelui tragic interludiu din 1918, la sfârşitul războiului, când generalul a acceptat să trateze cu germanii, noi am fost întotdeauna prieteni Averescu a fost un mare protejat al bătrânului Rege Carol I, fiind considerat unul din cei mai abili generali; acesta deţinând comanda, în anii de început, asupra Regimentului meu, 4 Roşiori Deci, contactul cu el a fost constant şi am păstrat legătura Era o anumită privire de triumf pe faţa lui când la 15 martie 1920 a venit să-mi prezinte membrii cabinetului său, cerând să fie primit într-o audienţă privată imediat după acea întrevedere oficială El a început prin a-mi mulţumi pentru nominalizarea lui „Nu eu te-am numit pe tine, dragă Generale, ci Regele” Cu un zâmbet mai degrabă şiret, care-l caracteriza de altfel, a făcut o mică plecăciune militară citând: „Ce vrea femeia vrea şi Dumnezeu” „Nu este întotdeauna cazul”, am protestat „Dar de data aceasta este”, a insistat Generalul „De data aceasta, Generale, a fost opinia publică care te-a ales, şi acesta este triumful tău; acum depinde de dumneata să justifici încrederea oamenilor în tine Cu siguranţă te voi susţine şi îţi voi sprijini eforturile ori de câte ori vei simţi că pot să-ţi fiu de folos, dar nu minimaliza dificultăţile cărora trebuie să le faci faţă; sunt destul de mari, iar de toate aceste lucruri te vei izbi odată” „Dacă aş şti cu siguranţă că Majestatea Voastră este alături de mine, atunci jumătate din bătălie este câştigată” Cu toată eleganţa am răspuns complimentului Simţeam că dorea să mă aibă ca aliat Adeseori realizam cât de mult dorea Averescu să lucreze cu mine Ceva din felul lui de-a fi, bănuiesc, îl făcea să lucreze cu o femeie, adică mai degrabă cu Regina decât cu Regele Acest fapt m-a pus în gardă deoarece nu doream să intru în jocul oarecum viclean al lui Averescu Avea o memorie impresionantă şi nu uita cuvântul spus, chiar şi în glumă La orice oră din zi el era pregătit să facă faţă oricărui cu o abilitate care nu era întotdeauna foarte „abilă” Mă grăbeam uneori în a-mi expune părerile, dar în mod particular în prezenţa sa, atunci când dezbăteam diverse probleme, trebuia să fiu atentă să nu spun prea multe pentru a fi interpretată mai apoi, chiar dacă uneori gustam micile noastre divergenţe din tabere opuse Ca Regină, atitudinea mea nu putea fi decât de strictă echitate nearătând niciun favoritism, nicio preferinţă într-o direcţie sau alta Trebuia să stau deasupra tuturor lucrurilor, urechile să-mi fie întotdeauna atente la ce era în jur, iar mintea mea eliberată de orice prejudecăţi, gata să ajute dacă cineva avea nevoie, dar niciodată nu trebuia să am o înţelegere personală pe care cu cea mai orbitoare încântare n-aş putea să-i rezist Conversaţia generalului era supraîncărcată de insinuări pe care pretindeam că nu le înţeleg, îndrumându-l treptat spre discuţia programului său politic ambiţios Era plin de încredere de sine Ca toţi începătorii îşi imagina că putea face miracole doar pentru că venise la putere Nu l-am descurajat, alţii pot vedea asta destul de curând! În România succesul nu este apreciat; chiar favoritul momentului avea să înveţe acest lucru în detrimentul său A fost întotdeauna teoria mea că voinţa unora putea să facă un erou chiar dintr-un om obişnuit, în timp ce era nevoie de o putere excepţională pentru a nu fi schilodit de lipsa de încredere şi ironie În viaţă s-a confruntat cu probleme complexe, la fel de provocatoare ca ale mele Peste tot suişuri şi coborâşuri, dezorganizare, lipsă de bani Simţeam nevoia permanentă să-mi adun energia pentru a susţine curajul unora care se luptau în drumul lor, şi încercam să-i liniştesc, cu toată puterea şi perseverenţa mea de netăgăduit pe care o aveam dată de Dumnezeu, pentru a susţine nemulţumirile personale, sociale, naţionale Sunt doar câţiva aleşi care îşi găsesc puterea în opoziţie şi cărora le place să se lupta cu critica destructivă şi insultele nejustificate Averescu nu era un erou, dar avea o credinţă nativă în el Dacă acei care cu mult zgomot l-au împins în faţă i-ar fi rămas loiali, el fără îndoială era capabil să realizeze mult mai mult decât făcuse Dar, abia îi dăduse Regele puterea pe care alţii o ceruseră pentru el, tocmai acei suporteri care începuseră să sape piatra de temelie a idolului lor, slăbind încrederea lui de sine cu scepticul criticism Lui nu i-ar fi plăcut să audă că vorbesc despre asta, dar era ceva naiv în Averescu, cu toate şiretlicurile lui Trebuia să fiu cu el într-o perioadă când cu adevărat era stupefiat şi umilit de cum era tratat, incapabil să creadă că bunele sale intenţii puteau fi atât de crud neînţelese Trebuia să facem faţă atâtor momente critice încât, era cu adevărat uman să-l compătimesc profund Încoronarea Regelui Ferdinand şi a Reginei Maria Imediat după crearea României Mari ceremonia de încoronare a regelui Ferdinand şi a reginei Maria a avut loc la 15 octombrie 1922, în Alba-Iulia – străvechea capitală a Transilvaniei, din noua provincie unită cu vechiul regat Cuplul regal şi guvernul liberal au considerat acest lucru un act simbolic şi necesar pentru a pecetlui unirea tuturor provinciilor româneşti Regina Maria nu era în favoarea unei ceremonii organizate în grabă, tocmai pentru că dorea să urmeze modelul ceremoniei încoronării engleze cât mai mult posibil Datorită condiţiilor specifice, incluzând şi pe cele care se refereau la catolicismul regelui Ferdinand, ceremonia a fost diferită din multe puncte de vedere Regina Maria a relatat evenimentele în jurnalul său:1 Nu ne-am putut adapta la condiţiile postbelice imediat Mi-a luat doi ani întregi ca să mă acomodez în noua ordine, să înţeleg noile probleme, noile puncte de vedere, schimbarea completă a ceea ce părea trainic mai înainte Nu ne-am putut asuma organizarea încoronării, cu toate pregătirile şi cheltuielile pe care le implica, mai devreme de 15 octombrie 1922 Dar la acea dată, la Alba-Iulia, în recâştigata noastră Transilvanie, a avut loc această ceremonie, iar Ferdinand şi Maria au fost încoronaţi ca suverani ai României Mari Aveam patruzeci şi şapte de ani, o femeie mult mai matură decât fiinţa fragilă şi timidă care a venit în 1893 ca mireasă a prinţului moştenitor al României DUMINICĂ, 15 OCTOMBRIE 1922, ALBA-IULIA: ÎNCORONAREA NOASTRĂ Ploaie! Aceasta este prima amintire, dar nu o ploaie deasă – doar broderii pe fereastra trenului, mici linii prelinse, ceea ce din fericire însemna că erau numai stropi Pe linia orizontului am văzut un soare pal care răsărea Mă simţeam neliniştită şi m-am trezit devreme, deşi dormisem bine în timpul nopţii, lucru pe care-l fac la fel de bine în tren ca şi oriunde Am dormit liniştită, deşi nu am nevoie de mult somn, ceea ce mă ajută să fiu în formă şi să am bună-dispoziţie, niciodată nu mi-a displăcut momentul trezirii în fiece dimineaţă Nu cred că multe regine au fost nevoite să se schimbe în tren pentru o asemenea mare ceremonie ca cea a încoronării lor, dar nu am putut s-o organizăm în altă parte Încoronarea însăşi a trebuit să fie la Alba-Iulia şi acolo nu exista niciun fel de cazare pentru noi… Din fericire nu a fost nevoie să ies din tren purtând mantia şi coroana, pentru că acestea erau puse în timpul ceremoniei Am ieşit purtând îmbrăcăminte de un auriu-ruginiu, cu o mantie din catifea de un roşu intens căptuşită în bleu argintiu la umeri, iar pe cap purtam un văl auriu înfăşurat de jur împrejur cu o bandă aurie peste care urma să fie pusă coroana, apoi aveam „Marele Cordon” şi „Steaua”! Făceam o impresie destul de bună, dar bineînţeles arătam simplu pe lângă celelalte prinţese şi regine care deja purtau diademele Toate arătau perfect şi toate erau frumoase, lucru destul de rar Cele două fiice ale mele, reginele, erau o încântare pentru priviri, fiecare în felul ei Lisabetha era îmbrăcată într-un moar auriu cu aspect de striaţii vălurite, asemănător pielii de şopârlă, cu o mantie din acelaşi material Pe cap avea un voal auriu şi o mică diademă din perle şi diamante Părea destul de fragilă dar foarte frumoasă, cu trăsăturile ei clasice minunate Încă umbla cu un baston datorită problemelor sale cu genunchiul, şi avea o expresie de durere, ceea ce o făcea să pară mai în vârstă decât era Mignon purta de asemenea auriu, cu o mantie din catifea portocalie pe care o comandase special, fiind culoarea mea preferată Rochia ei perfectă dintr-un frumos material auriu, un fel de jerséu auriu era asemănător zalelor de odinioară Capul era acoperit de un voal auriu, şi purta diadema superbă din smaralde şi diamante pe care i-a dat-o ca dar de nuntă, Sandro [Alexandru] Arăta încântătoare, înaltă, deschisă şi înfloritoare, cu expresia ei dulce, prietenoasă şi fericită – un contrast destul de mare faţă de Lisabetha, fapt care făcea lumea să se întrebe care din surori este mai frumoasă În general Lisabetha avea cea mai mare reputaţie pentru frumuseţe, dar câţiva preferau cu pasiune faţa lui Mignon Mignon avea o gură adorabilă cu o expresie irezistibilă, plăcută, ca de cupidon Lisabetha afişa o aroganţă care nu o făcea populară printre femeile din familia ei Cea care s-a întrecut pe sine ieri a fost sora mea Baby Era toată în auriu, cu o lungă trenă regală dintr-un roz coral rusesc, cu brocart din aur şi festonată cu blană de vulpe polară Dar cu totul deosebită şi spectaculoasă era parura sa Avea un voal opac din aur pe care l-a drapat pe faţă în stil egiptean, cu o diademă din diamante cu aspect neprelucrat puse mai sus decât în mod obişnuit, şi cu smaralde lungi, atârnând ca nişte pandantive, de ambele părţi ale feţei Ţinuta ei era completată de câteva smaralde şi diamante, la care se adaugă Marele Cordon spaniol în violet şi alb Eram cu adevărat mândră de femeile din familia mea Ileana era cu adevărat adorabilă în rochia ei aurie cu mantia din catifea albastră, iar Sitta2 şi Tim3 erau îmbrăcate identic – toate trei erau încântătoare, fiecare în felul ei Doamnele mele de onoare purtau aceeaşi mantie de catifea albastră peste argintiul-gri, şi toate arătau bine Oaspeţii s-au îndreptat spre biserică înaintea noastră pentru a ne aştepta acolo Eu împreună cu Nando i-am urmat în trăsura oficială, închisă, care avea patru cai Cerul era înnorat, drumurile erau înnoroiate, dar cel puţin nu picura Carol şi Sitta ne urmau în a doua trăsură Alba-Iulia era aşezată într-un loc încântător Era un vechi mic oraş fortificat, liniştit, între zidurile căruia Averescu, în timpul fostei guvernări, construise mica catedrală destinată încoronării Era situată în centrul pieţei încadrată de o clădire ca o mănăstire A fost destul de criticată şi s-au făcut probabil unele greşeli, dar în ansamblu arată foarte frumos şi este primitoare, este bine finisată şi îngrijită Am sosit la biserică, acolo unde toţi oaspeţii îşi ocupaseră deja locurile Nando şi cu mine ne aflam pe tronuri, unul în faţa celuilalt Slujba a fost deosebită, demnă, nu prea lungă, iar corul a cântat excelent Interiorul bisericii, deşi nu prea mare, este impunător, iar frescele, frumoase Odată terminat serviciul religios, Nando împreună cu mine, urmaţi de cei ce ne purtau coroanele şi mantiile, am ieşit din biserică, în marea piaţă, acolo unde o estradă era ridicată având un baldachin deasupra ei Toţi oaspeţii s-au aşezat de jur împrejurul acestei estrade, acolo unde Nando şi cu mine stăteam singuri Bătrânul Pherekyde ca preşedinte al Senatului, iar Orleanu ca preşedinte al Camerei, au adus coroanele Generalul Lupescu purta mantia Majestăţii Sale Regele, iar Generalul Popovici o aducea pe a mea Aceştia erau asistaţi, potrivit dorinţei mele, de către colonelul şi cel mai tânăr sublocotenent de la regimentele noastre, aşa că în acea zi a zilelor am avut Regimentul 4 Roşiori4 alături de mine Pherekyde a înaintat spre Majestatea Sa cu coroana de oţel după ce generalii au aşezat mantiile regale pe umerii noştri Mantia mea era toată de un auriu-ruginiu, aşa cum am descris-o, iar al lui Nando de culoarea purpuriului regal, ambele fiind brodate cu însemnele heraldice ale României unificate Nando a luat coroana de la acesta, iar după ce a ţinut un discurs de credinţă şi-a pus singur coroana pe cap Apoi a urmat Orleanu care a venit spre mine cu coroana şi a ţinut un discurs deosebit de frumos Am îngenuncheat în faţa lui Nando, care mi-a pus pe cap marea şi greaua coroană, timp în care toţi cei prezenţi au salutat cu toată măreţia, iar fanfarele militare au început să cânte Imnul Naţional Cred că era o privelişte încântătoare, şi sper că Majestatea Sa împreună cu mine ne-am îndeplinit cât de bine am putut misiunea în ceea ce atunci părea copleşitor Ah, adevăratul soare românesc n-a putut să dea strălucire şi culoare ceremoniei pe un fundal pitoresc Ce păcat, dar cel puţin nu ploua Mergeam foarte încet sub baldachinul purtat de ofiţerii regimentelor noastre, îndreptându-ne către palat (care este construit ca o mănăstire, în jurul pieţii bisericii), urmaţi de familia noastră şi de oaspeţi Am urcat încet scările şi am pornit spre centrul balconului cu coloane spre a saluta mulţimea care ne adresa salutări şi strigăte de bucurie Apoi fiecare, începând cu familia, a venit să ne felicite şi să ne sărute mâinile Totul a decurs bine, ţinând cont că în ţara noastră marile ceremonii erau dificil de organizat din nenumărate motive Cel principal era acela că tradiţia nu exista, 5 a trebuit ca totul să fie pregătit de cei care avea cunoştinţă despre acest lucru Întreaga ceremonie a fost pitorească, plină de demnitate şi în acelaşi timp deloc pretenţioasă Am fost conduşi către apartamentele noastre, iar acolo coroanele şi mantiile noastre au fost scoase, fiind lăsaţi să ne odihnim pentru o clipă, în timp ce oaspeţii noştri au fost îndrumaţi către sala mare de banchet, acolo unde era aşteptată sosirea noastră regală Mi-am pus diadema din safire şi diamante şi am purtat aceeaşi mantie din catifea roşie, timp în care ceilalţi stăteau la fumat, iar servitoarele forfoteau în jurul nostru îndeplinind diversele noastre nevoi Lisabetha era mai bine decât ne-am aşteptat, şi-a exprimat dorinţa de a lua parte la marele banchet A fost o masă extrem de bine pregătită, foarte repede servită, iar mâncarea era deosebită A durat nu mai mult de o oră şi jumătate, ceea ce e remarcabil atunci când iei în consideraţie prezenţa a circa 400 de oameni După terminarea banchetului am plecat înapoi la palat, unde ne-am schimbat hainele, eu am luat uniforma, iar ceilalţi şi-au pus mantii şi pălării deosebite pentru marea paradă Mi-am pus uniforma mea de roşior iar pe deasupra marea mantie verde în care-mi făcusem intrarea în Bucureşti Carol inventase un fel de căciulă de husar gri sau o beretă înaltă de husar din blană de oposum, pe care regimentele de cavalerie urmau să le primească Eu am fost prima care a inaugurat-o şi mi se potrivea uimitor de bine, făcându-mă să par indecent de tânără Pot spune că am avut mai mult succes în căciula de blană decât cu coroana mea Am călărit frumosul meu cal „Austral”, care era absolut perfect şi m-a purtat cu un fel de nobilă mândrie M-am gândit la bătrânul şi bunul meu unchi Joe, care mi l-a dat în speranţa că-l voi putea călări la încoronarea mea şi am făcut-o, dar nu i-am putut spune, neştiind unde era de când îşi începuse călătoria nebunească în Rusia pentru a elibera pe unul din oamenii săi plecat în misiune Nando călărea pe „Mr Joe” şi arăta ca o pictură Am călărit spre un teren imens unde toate trupele stăteau într-un careu mare având în spate dealurile, tăcutul vechi oraş fortificat văzându-se minunat de acolo, plin de steaguri viu colorate Vremea era destul de frumoasă, deşi pe jos era îngrozitor de noroios Temperatura era numai bună, iar vântul nu bătea deloc Austral s-a purtat magnific L-am putut călări în ritmul muzicii şi sub steaguri fără să clipească din ochi De asemenea a ştiut să-şi ţină capul sus şi avea un galop plin de viaţă Turul marelui careu se terminase şi ne-am întors înapoi spre piaţa din faţa oraşului unde erau ridicate tribunele, iar acolo Majestatea Sa a trecut în revistă trupele sale pentru a doua oară, într-o lungă dar glorioasă paradă militară Am stat alături de el, pe mândrul meu Austral Nicky a defilat cu Regimentul 1 Vânători, arătând tânăr şi slab, dar atât de aristocratic, având un succes enorm A fost o paradă mare, mare, iar către sfârşit a venit şi Regimentul meu, 4 Roşiori, şi am plecat de lângă soţul meu regele, ducându-mă să-i întâmpin, şi să călăresc în fruntea lor Cu siguranţă le-am plăcut, călărind pe nobilul meu cal sur Şi dacă ştiu să fac cu adevărat ceva, atunci acela este călăritul! Acesta a fost finalul zilei noastre în Alba-Iulia, apoi toţi am plecat în trenuri diferite Lisabetha era foarte obosită, iar Sitta şi Tim în permanenţă aveau lacrimi în ochi, lucru pe care-l înţelegeam atât de bine, pentru că se gândeau la destinul trist al tatălui lor, şi-l comparau cu felul în care noi am fost trataţi cu atâtea onoruri Contrastul părea atât de crud Săracul Tino! 6 Ileana a luat un mic supeu cu mine, singure în cabina mea, în timp ce Lisabetha s-a dus la culcare, iar regina Mignon şi-a ajutat tatăl cu cina în compartimentul de dineu Toată ziua n-am încetat să mă gândesc la Mircea al meu, care ar fi trebuit să fie aici, cel mai tânăr din mândra mea familie M-am gândit la el, cel care dormea somnul de veci atât de liniştit în vechiul Cotroceni7, la toate zilele pe care nu a avut parte să le trăiască, nici bune şi nici rele Acum ar fi fost un băiat destul de mare Poate că mi-ar fi ţinut trena… Micul meu Mircea, unde eşti? Micuţă viaţă, mugur care n-a fost să înflorească LUNI, 16 OCTOMBRIE 1922, BUCUREŞTI Ziua de naştere a lui Carol şi ziua solemnei noastre intrări în capitală Vai — Vreme rea, nori joşi, de un gri bolnăvicios, cu un cer de ploaie şi un vânt tăios Trenul nostru s-a oprit în Pantelimon8 şi am avut un mic dejun în linişte pe care l-am luat în pat Mai devreme am trimis o felicitare cu poza mea în hainele ceremoniale de încoronare către Carol, care era în compartimentul său, apoi încet m-am îmbrăcat în toată splendoarea pentru acea zi Aveam o altă rochie aurie, dar de această dată în altă nuanţă – bătând spre un auriugalben dintr-un material minunat, moale şi subţire ca şi catifeaua din ziua de azi, destul de simplă cu câteva rânduri de şnur auriu de-a lungul taliei şi şoldurilor, având mâneci mari din blană maron închis Deasupra acestei rochii aveam o mantie superbă din catifea roşie cu motive aurii cu un imens guler din aceeaşi blană maronie, iar pe cap aveam un kokoshnik [o diademă în stil rusesc] realizată dintr-un material mai tare, care avea peste tot rubine, un fel de pălărie care arăta ca o diademă Lisabetha, care a mers cu mine în prima trăsură, avea o frumoasă rochie din dantelă aurie cu o haină frumoasă din blană Toţi bărbaţii erau călare, iar eu îi urmam într-o trăsură din sticlă trasă de patru cai, Lisabetha şi Tim aflându-se în faţa mea Am fost uimtă să văd că mi-au trimis o trăsură închisă, dar mai târziu a trebuit să accept că au fost înţelepţi deoarece începuse să plouă, apoi să toarne cu găleata, sfârşindu-se, vai, prin a fi o zi cu adevărat umedă, atât de rar în România În a doua trăsură era Mignon şi bătrânul Tomasso9 de Genova În a treia erau Baby, Sitta şi Ileana Sitta nu s-a simţit prea bine în ultimul timp – un fel intoxicare cu nicotină de la prea mult fumat Azi l-am împrumutat pe „Austral” lui Aii10, căruia îi plăcea calul Toate decoraţiile erau făcute cu mult bun gust, iar publicul cuprins de un entuziasm frenetic striga plin de bucurie, vremea rea netulburând pe nimeni În cele din urmă am ajuns în capitală, Lisabetha în pragul epuizării, pentru că era o cale lungă de la gara Mogoşoaia”, acelaşi drum pe care îl făcusem la întoarcerea noastră după doi ani de exil În acea zi am intrat călare în oraş împreună cu Nando, şi acolo ne aşteptau trupele franceze şi engleze, înşirate de-a lungul şoselei Te Deum-ul a fost frumos şi liniştea bisericii întunecoase luminată de aprinderea lumânărilor a fost ca o mângâiere după uralele mulţimii Toţi domnii erau foarte uzi din cauza vremii, şi drept urmare au fost discuţii aprinse dacă să amânăm sau nu pentru a doua zi marea paradă populară Cum totul era deja prevăzut pentru ziua următoare şi ştiam că nu era posibil s-o facem la altă dată, am susţinut cu fermitate să mergem mai departe Toţi oamenii, mii şi mii de ţărani, aşteptau parada Era aproape imposibil să le fi spus aceasta, mai ales că şi ei erau uzi, şi era mai bine să-i lăsăm să se încălzească cu propriul lor entuziasm pentru paradă Am avut mai degrabă o discuţie incendiară cu bărbaţii din familia mea, dar care a fost bine susţinută din punctul meu de vedere, de oficiali şi de musafiri, aşa încât după un prânz bun luat la Parlament, o mică vizită de altfel necesară la reşedinţa Mitropolitului, am plecat la locul de paradă obişnuit la umbra statuii lui Mihai cel Mare unde s-a desfăşurat o defilare deosebită Mai întâi a avut loc o foarte bine pregătită ceremonie cu caracter istoric, fastuoasă, fiind urmată de o paradă enormă a ţăranilor veniţi din fiecare judeţ al României Mari A plouat o parte din timp, iar costumele aspectuoase, chiar foarte frumoase care au fost pregătite, erau toate îmbibate de apă Au fost momente în care n-a plouat, dar vremea a continuat să rămână urâtă tot timpul Ce păcat! În sfârşit, la aproape trei şi jumătate, am ajuns cu toţii la Cotroceni în siguranţă Toţi oaspeţii noştri au fost cazaţi aici unde s-au simţit foarte confortabil, au fost mulţumiţi de camerele lor şi s-au bucurat de o baie caldă Apoi seara a continuat cu un mare ceai la masa rotundă de lângă şemineu Lisabetha nu a luat parte la marele banchet pe care l-am avut în acea seară, la care Reburhn se străduise să ne decoreze masa de jur împrejur cu magnifica colecţie de vapoare din aur şi argint a lui Papa12, pe care o foloseam pentru prima dată Înainte de a mă îmbrăca pentru banchet, Barbo13 a venit să mă vadă şi să-mi prezinte felicitările personal Nu a fost în reuşise să se apropie de mine ieri deşi fusese acolo Ne-am gândit la toate acele teribile zile de anxietate din vremea în care luptam pentru România Mare Azi cu siguranţă, dar mai ales ieri, a fost o încoronare a eforturilor noastre mari şi o recompensă pentru multele lacrimi vărsate în exil după ce Mircea fusese îngropat MARJI, 17 OCTOMBRIE 1922, COTROCENI Vremea era încă mohorâtă şi urâtă, dar cel puţin nu ploua, şi nu se vedea deloc frumoasa vreme strălucitoare de toamnă cu care eram obişnuiţi în România pentru luna octombrie, care este, în general, o lună bună încă Ziua noastră a început la zece şi jumătate cu primiri, felicitări şi aşa mai departe Am stat în Sala Tronului, pe treptele tronurilor noastre Nu erau nici prea mult şi nici obositor Abia după aceea a urmat marea încercare Majestatea Sa şi cu mine ne-am aranjat pentru o a doua oară în mantii şi coroane pentru a merge pe străzi, pentru ca populaţia capitalei să arunce o privire asupra noastră aşa cum eram înveşmântaţi Ne-am îndreptat către marile arene din Parcul Carol, unde zece mii de primari din toate comunităţile României Mari erau acolo pentru a ne face o primire frumoasă – şi încă ce primire! Am apărut îmbrăcaţi de gală” purtând coroanele, în acel spaţiu deschis şi am stat la vederea oamenilor noştri ca Rege şi Regină, încoronaţi Entuziasmul era delirant, tumultuos, zgomotos – o primire magnifică, uimitoare, timp în care corurile cântau imnul naţional, care era în întregime înghiţit de aclamaţii Corbescu, primarul oraşului Bucureşti, în final a ţinut un discurs, atunci când mulţimea a consimţit să tacă pentru un moment, iar Nando a răspuns foarte bine de la înălţimea lui Apoi uralele şi aclamaţiile toate au început din nou şi ar fi durat la infinit, dacă nu ne-am fi hotărât să plecăm Am aşteptat pentru puţin în camera mica de acolo şi apoi, după ce am dat jos coroanele şi mantiile, am mers printre cele patru uriaşe adăposturi care fuseseră ridicate de-a lungul drumului pentru a adăposti mulţimea de ţărani A fost într-adevăr o procesiune triumfătoare Am mers spre centrul meselor, care erau aşezate pe două rânduri, lăsând loc de trecere între ele Din fericire, drumul era dat cu nisip, deci nu era noroios, cu toate acestea era frig şi umed Eu încă mai purtam rochia subţire aurie, voalul auriu şi mantia argintie, sau mai degrabă o mantie argintie căptuşită cu catifea de un albastru regal, foarte strălucitoare şi regească Am mers alături de Nando, urmaţi de sora Baby şi Ileana (micile mele regine plecaseră acasă), apoi Angelescu şi aghiotanţii noştri Toţi ţăranii îşi luaseră florile de pe mesele lor şi mi le aruncau la picioare şi pe deasupra mea cu entuziasm, şi aclamau cu o încântare delirantă Era într-adevăr o ocazie care te mişca profund: sufletul se bucura imens şi cu certitudine am mers aşa câţiva kilometri Ne-am întors la Cotroceni pentru prânz la ora trei, având la masă pe şefii delegaţiilor veniţi din ţară la Bucureşti Masa a fost din nou decorată cu vapoarele mele şi cu paharele bizantine şi arăta atât de frumos Mărturisesc că deşi mă simţeam obosită, masa a fost cu adevărat veselă Sitta nu se simţea bine şi nu a venit deloc fiind ameţită şi bolnavă Abia dacă am avut o oră de odihnă, apoi a trebuit să mergem înapoi la palat pentru a primi mai multe delegaţii O oră de odihnă şi apoi m-am îmbrăcat în acelaşi fel ca pentru banchetul de la Alba-Iulia Teatrul era inundat cu un public select şi încântător Actul doi din „Olandezul zburător” a fost foarte bine reprezentat, iar apoi a urmat o piesă alegorică de Mircea Rădulescu foarte bine realizată În antract am primit pe ocupanţii lojelor care ne-au felicitat cu exuberanţă Toată lumea părea încântată şi în mod special impresionată de frumuseţea ceremoniilor, şi mai ales de reprezentatele feminine ale familiei, prin hainele şi bijuteriile purtate Cu siguranţă nicio femeie nu era urâtă, lucru destul de rar şi ne-am îmbrăcat artistic, în materiale deosebite, în culori frumoase şi impunătoare, cu modele neobişnuite de rochii care dădeau în întregime o notă foarte specială Lisabetha a făcut faţă oboselii mult mai bine decât putea spera oricine În cele din urmă, în ovaţii colosale, am părăsit teatrul MIERCURI, 18 OCTOMBRIE 1922, COTROCENI …Pentru prânz am fost un grup mic, mai mult sau mai puţin aceia care eram în casă şi în plus câţiva din suită, dar bătrânul „Tomato”, aşa cum îl numim noi, Ducele de Genoa era la Legaţia sa Dragul bătrân „Tomato” este cu adevărat bătrân; cu greu cineva putea să înţeleagă ce spune Avea un apetit deosebit şi un fel graţios, bun, dar nu prea aveam multe să ne spunem, şi a fost în dreapta mea pe toată durata ceremoniilor După prânz noi, cei tineri, ca să spun aşa, eu (mă simt tânără deşi nu mai sunt), Bertie, Baby, Ali şi Ileana am mers la o partidă de călărie I-am urcat pe toţi pe cai, iar eu am călărit pe Kiraliff, şi am făcut nişte galopuri excelente pe un pământ noroios şi moale Bertie şi Ileana au devenit prieteni buni JOI, 19 OCTOMBRIE 1922, COTROCENI O dimineaţă sacrificată fotografilor, pentru că voiam să avem amintiri ale celor trei regine împreună, aşa cum eram noi în ziua încoronării Aşa că Mama regină şi micile ei regine au fost fotografiate împreună cu succes Sper ca de data aceasta fiecare să aibă ceva pe care să-l vândă, noi am chemat studioul „Mandy* şi, în cele din urmă am lăsat pe cel de la studioul „Julietta” să-mi facă câteva fotografii, pentru că el15 aproape sucombase de gelozie deoarece acordasem întâietate şi onoare femeii din Transilvania şi nu lui… Şi aşa, trecând şi încoronarea, am întors o altă pagină, un alt drum se iveşte mai departe, supraaglomerat, cu probleme de viaţă, noi căi, noi pretenţii pentru cei ce-l străbat Postscriptum După primul război mondial numai trei din nepoatele reginei Victoria rămăseseră pe tronurile Europei: Maria în România, Maud în Norvegia şi Ena în Spania Pe continent alţi nepoţi aveau destine atât de diferite: Alexandra, ţarina Rusiei a fost omorâtă; împăratul Wilhelm II al Germaniei plecase în exil în Olanda, iar Sophie, regina Greciei a luat calea exilului în Elveţia, apoi întorcându-se alături de rege şi familie în Grecia, în decembrie 1920 Maria moştenise de la unchiul ei, regele Edward al VII-lea, gustul pentru politică şi diplomaţie A fost de asemenea stimulată de bunica sa, Regina Victoria, în ideea că alianţele internaţionale nu sunt complete fără căsătorii dinastice, chiar dacă evenimentele începute în 1914 au demonstrat limitele acestei politici, care sfârşise prin confruntarea în tabere distincte a Germaniei cu Rusia şi Marea Britanie SOACRA BALCANILOR Regina proiectase anumite alianţe matrimoniale cu familia regală greacă, George, prinţul moştenitor al Greciei urmând să se căsătorească cu prinţesa Elizabetha a României în februarie 19211, iar prinţul de Coroană al României s-a însurat cu Elena, prinţesa Greciei, în martie acelaşi an 2 O altă alianţă a fost încheiată cu Regatul Sârbilor, Croaţilor şi Slovenilor3 în iunie 1922, atunci când regele Alexandru s-a căsătorit cu prinţesa Marie (Mignon) a României 4 Datorită acestor tipuri de alianţe regionale încheiate în scurt timp, regina Maria a fost denumită „Soacra Balcanilor”, titulatură pe care a adoptat-o cu plăcere Aceste alianţe matrimoniale completau politica de alianţe regionale a guvernului român, cum era crearea Micii înţelegeri în 1921, sau Antanta Balcanică în 1934 Maria mai iniţiase un proiect de alianţă matrimonială, dar care n-a dat rezultate, şi anume o căsătorie a fiului său Nicolae cu prinţesa Giovanna, fiica regelui Victor Emanuel al III-lea al Italiei Proiectul nu se va realiza datorită rivalităţilor dintre italieni şi iugoslavi (în Marea Adriatică) şi faptului că italienii n-au apreciat căsătoria prinţesei Mignon cu regele Alexandru al Iugoslaviei Mai târziu Giovanna se va căsători cu Boris, ţarul Bulgariei În cele din urmă prinţul Nicolae a încheiat o căsătorie morganatică5 cu o româncă dintr-o familie înstărită În 1931 prinţesa Ileana s-a măritat la Sinaia cu Anton, Arhiduce de Austria În cazul acesta, regina Maria n-a reuşit să încheie o căsătorie politică, deşi au fost făcute anumite demersuri pentru a o căsători fie cu Boris HI, ţarul Bulgariei sau cu prinţul de Asturias, moştenitorul tronului spaniol, către sfârşitul anilor 1920, şi de asemenea existase o scurtă şi nefericită logodnă cu un prinţ german TURNEUL DIPLOMATIC La câţiva ani, în primăvara lui 1924, Regele Ferdinand şi Regina Maria au întreprins un turneu diplomatic în Franţa, în Elveţia la sediul Ligii Naţiunilor, în Belgia şi Marea Britanie Ei au fost astfel primii monarhi care au vizitat sediul de la Geneva al nou înfiinţatei instituţii, Liga Naţiunilor Vizita în Anglia pentru Maria a însemnat foarte mult, pe lângă întrevederile oficiale, era o revenire în ţara sa natală Dar pentru Maria însemna şi o recunoaştere oficială a rolului jucat de ea în anii grei ai războiului La Palatul Buckingham regele George al V-lea făcea următoarea declaraţie: „uitându-mă în urmă la greutăţile şi lupta din timpul marelui război, vedem cât de vii şi puternice sunt legăturile de prietenie care s-au sudat între noi prin suferinţa pentru o cauză comună Dar aparte de ţelurile comune, pe care le ştim, există alte legături dragi nouă care ne unesc Majestatea Sa Regina, draga mea verişoară, este născută britanică” 6 Regina Maria îşi amintea şi ea în jurnalul său ziua sosirii ca pe co mare zi pentru mine, una a emoţiilor, dulce, fericită şi în acelaşi timp glorioase sentimente mă stăpâneau, pentru că mă întorceam ca Regină în ţara mea natală, şi să fiu primită oficial, cu toate onorurile şi entuziasmul – să-ţi simţi inima zvâcnind cu mândrie şi satisfacţie, să-ţi simţi inima bătând, iar lacrimile să-ţi umple ochii, în timp ce simţeai un nod în gât!”7 Vizita lui Ferdinand şi a Mariei din 1924 a fost o recunoaştere simbolică a României din acele timpuri şi o reflectare a prestigiului ţării câştigat în timpul primului război mondial Legăturile de familie au contribuit şi ele într-o anumită măsură la consolidarea acelei alianţe Vizita regală din martie 1924 este mai puţin cunoscută pentru cei interesaţi de istoria monarhiei româneşti sau de personalitatea reginei Maria Pentru România a avut o mai mare importanţă decât vizita făcută în Statele Unite ale Americii de către regină în 1926 Atenţia considerabilă pe care a primit-o din partea presei americane a influenţat puternic tot ce avea să se scrie despre ea, chiar dacă turneul din 1924 realizat de Regele Ferdinand şi Regina Maria a avut un impact mai mare, fiind vizite de stat făcute foştilor Aliaţi REGINA VĂDUVĂ După moartea Regelui Ferdinand şi a premierului Brătianu în 1927, Regina Maria n-a exercitat o influenţă asupra vieţii politice din timpul Regenţei, atunci când Mihai8 era rege minor 9 Au existat şi variante de a o include în Regenţă, în octombrie 1929, după moartea unuia dintre regenţi, lucru pe care l-a refuzat datorită faptului că nu puteau face parte din Regenţă doi membri ai casei regale10, iar a lua locul fiului ei nu era de acceptat Un alt motiv era determinat de faptul că voia să evite să fie în mijlocul disputei dintre partidele politice În octombrie 1929 îi scrie prietenei sale Roxanne Weingartner: „Mulţi au dorit ca eu să devin membru al Regenţei, în timp ce pentru alţii nu era deloc convenabil, căci aceasta ar fi însemnat control şi introducerea vechii atmosfere de la curtea regală din timpul Rexford [Ferdinand], fără de care s-au obişnuit deja şi de aici discuţii în contradictoriu, polemici şi Dumnezeu mai ştie ce” 11 Constituţia română din 1923 (art 77) interzicea succesiunea la tron pe linie feminină, dar nu interzicea participarea la Regenţă a femeilor din casa regală După revenirea în ţară a principelui Carol şi proclamarea sa ca rege la 8 iunie 1930, acesta a urmărit îndepărtarea reginei Maria din viaţa politică, fiind nevoită să trăiască mai izolată, la Palatul Cotroceni sau la reşedinţele ei din Bran, Balcic sau Pelişor După o boală prelungită Regina Maria a murit în iulie 1938 DINASTIA ÎN ROMÂNIA DUPĂ MOARTEA REGINEI După moartea reginei în 1938, Europa se afla în pragul unui nou război, în vara lui 1940 România pierduse Basarabia, nordul Transilvaniei şi Cadrilaterul (sudul Dobrogei) La 6 septembrie 1940 regele Carol al II-lea a abdicat în favoarea fiului său, Mihai, care a fost monarh al României din 1940 şi până la sfârşitul lui 1947 Mareşalul Ion Antonescu, şeful guvernului, un dictator care a dus ţara în război de partea Germaniei naziste, a condus România până în august 1944 Prin lovitura de stat de la 23 august 1944, Regele Mihai I a dispus arestarea lui Antonescu şi a trecut România de partea puterilor Aliate Dar sub presiunea graduală a Uniunii Sovietice, România s-a îndreptat treptat către regimul comunist Pe 30 decembrie 1947 Regele Mihai a fost forţat de către comunişti să abdice Acesta a plecat din România pe 3 ianuarie 1948 împreună cu Regina-Mamă, Elena Prinţesa Elizabetha a României (fostă regină a Greciei) şi Ileana, Prinţesă a României şi Arhiducesă de Austria, împreună cu copiii şi soţul ei, Anton, Arhiduce de Austria, au părăsit ţara pe 12 ianuarie Astfel dinastia se dispersase în exil Regele Mihai I s-a stabilit în Elveţia, după ce locuise pentru un timp în Regatul Unit al Marii Britanii la începutul anilor 1950 Regina-Mamă Elena plecase în Italia Regele Carol al II-lea se afla în exil din septembrie 1940 pentru scurt timp în Spania, apoi în Mexic, Brazilia şi în final în Portugalia Prinţul Nicolae a trăit în Italia, Elveţia, şi apoi în Spania, fiind exilat mai înainte de Carol al II-lea, datorită căsătoriei sale morganatice Prinţesa Elizabetha se stabilise în Franţa, iar Ileana căutase exilul în Elveţia, Argentina şi apoi în Statele Unite ale Americii Regina Maria a Iugoslaviei (născută principesă a României) se mutase în Marea Britanie După aproape patruzeci şi cinci de ani de exil, Regele Mihai, împreună cu soţia sa, Regina Ana (născută prinţesă de Bourbon-Parma), au vizitat România, 12 cu aprobarea guvernului român pentru prima dată în primăvara lui 1992 După multe dispute cu autorităţile române, Mihai s-a reîntors în România în 2001 Acum Majestatea Sa locuieşte aici, reuşind să recupereze anumite proprietăţi precum Castelul Săvârşin, în judeţul Arad, casa din strada Caragiale 32, din Bucureşti, şi, recent, castelul Peleş şi Pelişor Palatul Elisabeta este folosit astăzi ca reşedinţă oficială în Bucureşti În decembrie 1997, cu ocazia comemorării celei de-a cincizecea aniversări de la abdicare, regele Mihai a anunţat o nouă lege dinastică care recunoştea accesiunea pe linie masculină în familie, dar permitea totodată succesiunea pe linie feminină la tron A făcut cunoscut că fiica sa Margarita, este prinţesa de Coroană a României, şi următorul moştenitor Descendenţii Reginei Maria şi ai Regelui Ferdinand au fost pe tronurile României, Iugoslaviei şi pentru o foarte scurtă perioadă în Grecia Oricum, toate aceste state sunt acum republici, iar foştii lor regi, regine şi moştenitori nu au regate pe care să le conducă Rămâne de văzut dacă istoricii vor rescrie istoria Lista selectivă a scrierilor Reginei Maria CĂRŢI: The Lily of Life (Crinul Vieţii), London: Hodder & Stoughton, 1913 The Dreamer of dreams (Visătorul de vise), London: Hodder ŐC Stoughton, 1915 llderim A tale of light and shade, London: Duckworth, 1925 llderim Poveste în umbră şi lumină, Bucureşti: Editura literară a Casei şcolilor, 1921 Four Seasons out of a Man” s Life (Patru anotimpuri din viaţa unui om), Bucureşti, 1915 The Story of a Heart (Povestea unei inimi), Craiova, 1915 Regina cea rea, Bucureşti, 1916 The Child of the Sun (Copila soarelui), Iaşi: Editura „Versuri şi proză”, 1918 My Country (Ţara mea), London: Hodder & Stoughton, 1916 The Stealers of Light A Legend (Hoţii de lumină O legendă), London: Hodder & e Stoughton, 1916 Mon Pays (Ţara mea), Paris: Georges Crès Se De, 1917 Minola Povestea unei mici regine triste, Iaşi: Tipografia serviciului geografic al armatei, 1918 Peeping Pansy, London: Hodder 8c Stoughton, 1919 The Story of Naughty Kildeen (Kildeen – Povestea unei mici principese răutacioase), London: Oxford University Press, 1922 Ibid, New York: Harcourt, Brace and Co , 1926 Kildine Historie d „une mechante petite princesse, France: Maison Alfred Mame et Fils, 1922 The Queen of România” s Fairy Book (Cartea de basme a Reginei României), New York: Frederick A Stokes, 1923 Ibid , London, T Fisher Unwin 1925 Why? A Story of a Great Longing (De ce? Povestea unui mare dor), Stockholm: Svenska Tryckeriaktiebolaget, 1923 A Legend from Mount Athos (O legendă de la muntele Athos), Bucureşti: Editura librăriei I Hertz, 1923 The Lost Princess A fairy Tale (Prinţesa pierdută Un basm), London: S W Partridge & Co, 1924 Sămânţa înţelepciunii, Cluj, 1925 The Country that I love An exile” s Memoirs, London: Duckworth, 1925 What Vasile Saw (Ce-a văzut Vasile), Boston D C Heath, 1925 Kandi Klara Kalandjai, Cluj, 1925 The Voice on the Mountain A Story for those who understand (Glasul de pe munte O poveste pentru acei ce înţeleg), New York: Alfred A Knopf, 1923 and 1926 Ibid , London: Duckworth, 1924 Păsări fantastice pe albastrul cerului, Bucureşti: Editura atelierelor grafice ale ziarului Universul, 1928 How I came to Tenha Yuvah (Cum am ajuns la Tenha Yuvah), Cernăuţi, 1928 The Magic Doll of România A wonder story în which East and West de meet, New York: Frederick A Stokes, 1929 Crowned Queens A Tale from out the Past (Regine încoronate Povestire din trecut), London: Heath Cranton, 1929 My dream houses (Casele mele de vis), Bucureşti, 1930 Stella Maris Cea mai mică biserică din lume, Bucureşti, 1930 Copila cu ochi albaştri, Bucureşti, 1931 Ce-a văzut soldatul Vasile Poveste din timpul războiului, Bucureşti, 1932 The Story of My Life (Povestea vieţii mele), vol IIII, London: Cassell, 1934 – 1935 The Story of My Life, New York: Charles Scribner” s Sons, 1934 Ordeal: The Story of My Life , New York: Charles Scribner” s Sons, 1935 Masks A Novel (Măşti Un roman) London: Duckworth, 1935 Masks, New York: E P Dutton & Co, 1937 Măşti, Bucureşti: Editura librăriei Socec, 1938 Historie de mă vie, Paris: Pion, 1937 – 38 Regine încoronate Povestire din trecut, Bucureşti: Adevărul, 1944 A Christmas Tale (O poveste de Crăciun), New York: Aldus Printers, 1957 The Story of My Life, New York: Arno Press, 1971 Miracle of Tears (Miracolul lacrimilor), Woodside: Bluestar Communications, 2001 Kildine – povestea unei mici principese răutacioase, Bucureşti: Corint, 2003 ARTICOLE, EXTRASE DIN SCRIERI PUBLICATE ÎN PERIODICE: În numele tău şi Lacrimi, publicate în „Calendarul Regina Maria pe 1918”, Iaşi: Tipografia serviciului geografic, 1918 A Queen în a Crisis: „It is N-o Sinecure to be the Queen of a Country” (O Regina aflată în criză: 6Ca să fi Regina unei ţări presupune multă muncă”), „Ladies” Home Journal*, decembrie 1918 Un Martyr de la Grande Tragédie: Le Tsar Nicolas II (Un martir al marii tragedii: Ţarul Nicolae II), în „Revue des Deux Mondes”, septembrie 1919 The Vanished Tsarina (Ţarina dispărută), „The Living Age5, octombrie 1919 Some Memories of the Russian Court (Anumite amintiri despre Curtea Rusească), „The Living Age”, octombrie 1919 The Fallen Czar (Prăbuşirea Ţarului), „Woman” s Home Companion”, iulie 1920 A Resurrected Army (O armată renăscută)9 „The Living Age”, July 1921 Modern Fashions, „The Living Age”, februarie 1925 Lulaloo – A Fairy Tale Told by a Queen (Lulaloo – O poveste spusă de o Regină), „Good Housekeeping”, martie 1925 Une reine regarde la Vie (O regină priveşte viaţa), în „Excelsior”, Paris, iunie 1925 Making Marriage Durable (Făcând căsătoria durabilă), „New York World”, mai-iunie 1925 My Journey to America Impressions of America (Călătoria mea în America Impresii despre America), „The World”, New York, 1926 Is Royal Blood a Blessing? (Este sângele regal o binecuvântare?), „Pearson” s Magazine”, 1927 My Life as Crown Princess (Viaţa mea ca prinţesă moştenitoare), „The Saturday Evening Post”, 1933 – 34 My Mission (Misunea mea), „Cornhill Magazine”, octombrie-decembrie 1939 MANUSCRISE NEPUBLICATE ŞI PUBLICATE: The Real Regina Maria The Story of a Soul (Adevărata Regina Maria Povestea unui suflet); A Book of Remembrances (O carte a aducerilor aminte); The Future of Monarchy (Viitorul monarhiei); New Queens for Old (Noi regine în locul celor vechi); Clothes (Haine); About Beauty (Despre frumuseţe); About marriage (Despre căsătorie); About Women (Despre femei); Woman” s Dress and Woman” s tongue as Influence on the Marriage Problem (Rochia femeii şi limba femeii ca mijloc de influenţă în problema căsătoriei); About men (Despre bărbaţi); About Fidelity (Despre fidelitate); A Queen Prayer (Rugăciunea unei Regine); The Virtue of Perseverance (Virtutea perseverenţei); Be Yourself (Fii tu însuţi); Americans I have met (Americani pe care i-am întâlnit); Scrisă când am devenit Regină, Paginile mele româneşti; Bucureşti; Pagini scrise în decembrie 1916; London under three reigns (Londra sub trei domnii); The Woman of Tears (Femeia lacrimilor); An English princess amongst Foreigners (O prinţesă engleză printre străini); What it feels to be exiled (Ce înseamnă a fi exilat); Greeting written for Mr de St Aulaire (Salutare scrisă pentru Domnul de St Aulaire); Written for the Romanians în America (Scrisă pentru românii din America); Defence against a horrible article written în America (Apărare împotriva unui articol groaznic scris în America); At Grand-mama” s Court (La Curtea Bunicii); Upon the Education of Royal Children (Cu privire la educaţia copiilor regali); What Life has taught me (Ce m-a învăţat viaţa); What România means to its Queen (Ce înseamnă România pentru Regina sa); The Problem of Happiness (Problema fericirii); Back to Kind Old London (Acum înapoi la dulcea şi bătrână Londră); Article written for the coronation – „The Bells are Pinging” (Articol scris pentru încoronare – Răsună clopotele); Colonelul Boyle; Ioan Brătianu         Note Introducere 1 Paul Minet, „Even More Reading Between the Lines Some final Interpolations by Miss Grizel Gray of Walmer”, Royalty Digest A Journal of Record vol XI no 10 (Marea Britanie, aprilie 2002), p 298 2 Prinţul Carol a renunţat la drepturile sale de prinţ moştenitor în decembrie 1925 datorită legăturii sale cu Elena Lupescu 3 Vezi Arhivele Naţionale Române, Bucureşti, (ANR), fond Regina Maria (RM), documente personale, corespondenţa cu prinţul Nicolae, şi Regina Maria a Iugoslaviei 4 Bibliotecar la Ministerul de Externe britanic 5 Stephan Gaselee, Scrisoare către Regina Maria a României, scrisoare dactilografiată semnată, 15 octombrie 1937, Londra; ANR, Regina Maria, III/ 469 6 Diana Fotescu (ed ), Americans and Queen Marie of România, Iaşi-OxfordPortland: Center for Romanian Studies, 1998, p 259, Ray Harris Baker către Regina Maria, 11 ianuarie 1938 7 Cornhill Magazine, vol 160, nos 958,959, Londra, 1939 8 Cornhill Magazine, vol 160, No 959, p 433 9 Ray Harris Baker, A Collection concerning Marie Queen of România and the România of 1866 to 1941, Washington, 1942, pp 2 – 3 10 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol II, Londra: Cassell, 1935, ediţia V), p 333 11 Regina Maria, „Souvenir of Alfred” s last stay with us”, 1898 octombrie, ANR, Regina Maria, III/97 12 Constantin Bacalbaşa, Bucureştii de altă dată 1901 – 1910, vol III, Bucureşti: Editura ziarul Universul, 1936, ediţia II, p 75 13 A scris sub pseudonimul Carmen Sylva 14 Regina Maria, A Book of Remembrance, ANR, Regina Maria, III/62, p 242 15 Ray Harris Baker, A Collection, p 3 16 ANR, Regina Maria, DI/120; vezi însemnări zilnice (decembrie 1918decembrie 1919) Maria Regina României, ed V Arimia, vol I, Bucureşti: Editura Albatros, 1996, p 336; Mărioara Voiculescu, actriţă româncă 17 William T Ellis, Rumania” s Soldier Queeny în Century Magazine, vol 96, July 1918, p 338 18 Regina Maria, „The Real Regina Maria The Story of a SouP, 1922 – 23, ANR, Regina Maria, III/100,3 vols 19 ANR, Regina Maria, O/330,13 decembrie 1927, Londra 20 ANR, Regina Maria, III/371,5 noiembrie 1929, Londra 21 ANR, Regina Maria, III/395,21 august 1933, Londra 22 ANR, Regina Maria, III/ 411,16 aprilie 1934, Londra 23 D V Barnoschi, Recenzie Maria, Regina României Povestea Vieţii Mele, Bucureşti: Cultura românească, 1936, p 18 24 Scrisoarea lui Ch Scribner către Ray Harris Baker, 5 noiembrie 1941, New York, Arhiva Universităţii Kent State, Ohio, colecţii speciale – regina Maria 25 Stephan Gaselee, Scrisoare către Regina Maria, 27 februarie 1935 – Madeira, ANR, Regina Maria, III/439 26 Tăieturi din presa britanică, ANR, Regina Maria 27 Arhivele Muzeului Peleş, Posada, 123 – 133/ 12 ianuarie 1938, Scrisoarea lui Georges Dilmare către Regina Maria 28 Regina Maria, „The Story of a Good Man King Ferdinand of România”, ANR, Regina Maria, III/58, pp 97 – 98 29 Mary M Colum, „The Queen and Mr Wells”, The Forum, vol 93, no 2, Februarie 1935, pp 86 – 87 30 Scrisoarea Reginei Maria către Miss Beckley, p 50, Cotroceni 16 februarie 1929, ANR, Castele şi palate – Regina Maria, 105/1929 31 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol I, Londra: Cassell, ediţia VI, iulie 1936, p 5 32 Scrisoarea Reginei Maria către Miss Beckley, Cotroceni, 16 februarie 1929, p 51, ANR, Castele şi palate – Regina Maria, 105/1929 33 Ibid 34 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol I, Londra: Cassell, ediţia VI, iulie 1936, pp 8 – 14 35 Regina Maria, „How it feels to be exiled”, (fragment dintr-o versiune a primului volum al memoriilor), ANR, Regina Maria, III/7, p 110 36 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol I, pp 50,51 37 Scrisoarea Prinţului George către Prinţesa Maria, 13 martie 1888, ANR, Regina Maria, V/ 981 38 ANR, Regina Maria, III/7, p 112 39 Basarabia a fost sub conducere ţarista din 1812 40 Diana Fotescu, „The Marriage of Princess Marie of Edinburgh and Ferdinand Crown Prince of România”, Royalty Digest A Journal of Record, vol X, no 11 (Marea Britanie, mai 2001), p 334 41 Regina Maria a României, „A Book of Remembrance”, p 91, ANR, Regina Maria, III/62; pentru comparaţie vezi Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol I, Londra: Cassell, ediţia VI, iulie 1936), p 287 42 Scrisoare Reginei Maria către Miss Beckley, p 51, Cotroceni, 16 februarie 1929, ANR, Castele şi palate – Regina Maria, 105/1929 43 Ibid 44 Regina Maria, „The Story of a Good Man King Ferdinand of România”, ANR, Regina Maria, III/58, p 64; vezi şi ANR, Regina Maria, III/7, p 105 45 ANR, Regina Maria, III/7, p 105 46 Ibid , p 107 47 Ibid , p 106 48 Recenzie a The Story of My Life de Maria, Regina României, vol II: A Rumanian Crown Princess, The Times Literary Supplement, 18 October 1934, p 703 49 Ibid 50 Regina Maria către Miss Beckley, p 51, Cotroceni, 16 februarie 1929, ANR, Castele şi palate – Regina Maria, 105/1929 51 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol III, Londra: Cassell, ediţia III, aprilie 1935, p 4 52 Recenzie a The Story of My Life de Maria, regina României, vol III: Wartime Rumania, The Times Literary Supplement, 14 martie, 1935, p 151 53 Illustrated London News, 6 aprilie 1935, p 582 54 Marie, Queen of România, The Story of My Lifey vol III, Londra: Cassell, ediţia III, aprilie 1935, p 25 55 Ibid , p 26 56 Ibid , pp 153 – 155 57 Saint-Aulaire Auguste Felix Charles de Beaupoil, Confession d-un vieux diplomate, Paris: Flammarion, 1953, p 399 58 I G Duca, Memoriu Războiul, vol IV, Bucureşti: editura Machiavelli, 1994, p 130 59 Vezi V Drăguşanu, Regina eroilor, Iaşi, 1918 60 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol III, Londra: Cassell, ediţia III, aprilie 1935, p 222 61 Ibid , p 295 62 Ibid 63 Saint-Aulaire, Confession, p 440 64 Marie, Queen of România, Ordeal: The Story of My Life, New York: Ch Scribner” s, 1935, p 326 65 Marie, Queen of Conquered România, Defies the Kaiser, Literary Digest, 57: 56 – 59,8 June 1918 66 Vezi ANR, microfilm SUA, R 26, T 136 – 89, S A Rumanian No 1/15, vol 2, Ministerul de externe german, secţia A: Acte secrete privind familia regală, 22 august 1918 67 Ibid 68 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol III, Londra: Cassell, ediţia HI, aprilie 1935, p 445 69 ANR, Regina Maria, III/50, p 1 70 Ibid , p 3 71 D Fotescu (ed ), Americans and Queen Marie, p 185, Ray Baker Harris to Queen Marie, 16 septembrie 1934 72 ANR, Regina Maria, III/118, pp 104 – 106 73 Vezi G Găvănescul, Ocolul pământului în şapte luni şi o zz, Bucureşti, 1923,4 voi 74 Sultanatul a fost oficial abolit la 1 noiembrie 1922 de către parlament Mehmed VI a avut câteva încercări de a se proclama calif în Hejaz A murit în 1926 la San Remo 75 Legea 1/1920; vezi Diana Fotescu, România, Mitteleuropa şi Balcanii, Bucureşti: Pro Transilvania, 1999, p 57; F Dareste, Les Constitutions Modernes, voI II, Paris, 1932, pp 49 – 67 76 După aceea a trăit la Coburg şi a murit în 1948 77 Prinţul Wilhelm de Wied a fost numit de Marile Puteri ca primul rege al Albaniei în martie 1914, iar în septembrie acelaşi an a părăsit Albania şi nu a mai revenit El a murit în România, la Sinaia, în 1945 Prinţul era nepotul Reginei Elisabeta a României (născută prinţesă de Wied) 78 Regina Wilhelmina a Olandei a refuzat să-l extrădeze pe Kaiser Aliaţilor după încheierea armistiţiului Acesta a murit în 1941 79 Vezi în Ungaria, Legea 47Í 6 noiembrie 1921 80 Vezi G A Pordea, Ardealul şi Habsburgig Madrid, 1956, p 16 81 După moartea regelui Ferdinand în 1927 dinastia a trecut printr-o perioadă grea datorită renunţării la dreptul de succesiune la tron a prinţului Carol O Regenţă a condus ţara în timpul minoratului regelui Mihai Carol s-a reîntors într-un mod spectaculos în România în iunie 1930 Aceasta este perioada în care regina Maria a publicat „Povestea Vieţii Mele” şi începe să scrie Capitole târzii 82 ANR, Regina Maria, V/5195 83 Regina Maria, Jurnal, 1919, ANR, Regina Maria, ID/ll6, caiet XV, pp 11,26,43 84 Regina Maria, Jurnal, 7/20 martie 1919 Londra, ANR, Regina Maria, III/l 16, caiet XV, p 170 85 Nicolae Iorga, Istoria Românilor Întregitorii, vol X, Bucureşti, 1939, p 425 86 Regina Maria, Jurnal, 7 martie 1919, Paris, ANR, Regina Maria, III/116, caiet XV, pp 113 – 114 87 Ibid 88 Regina Maria, Jurnal, 8 aprilie 1919, Paris, ANR, Regina Maria, 111/117, caiet XVI, p 68 89 Regina Maria, Jurnal, 7 martie 1919, Paris, ANR, Regina Maria, III/116, caiet XV, p 138 90 Marie, Queen of România, „My Mission Paris Again”, Cornhill Magazine, vol 160, no 960, decembrie 1939, p 739 91 Diana Fotescu, „Queen Marie în Paris and London (1919): A Diplomatic Event”, Romanian Civilization, vol II, no 2/1993, p 26; şi The National Archives (Public Record Office), FO 371/3597,12 mai 1919 92 Marie, Queen of România, „My Mission Paris Again”, Cornhill Magazine, vol 160, no 960, decembrie 1939, p 726 93 Ibid , p 750 94 Aşa a fost numită de ziarul Daily Mirror 95 Vezi „Obituaries Queen Marie” s Life Active, Eventful”, New York Times, 19 iulie 1938 96 ANR, Casa Regală, 27/1920 97 Regina Maria, Jurnal, 24 mai 1919 – Bichis-Csaba, ANR, Regina Maria, III/117, caiet XVI, p 160 98 Ibid , p 161 99 Treaty between Her Majesty and the Emperor of all the Russias for the Marriage of His Royal Highness the Duke of Edinburgh with Her Imperial Highness the Grand Duchess Marie Alexandrovna of Russia! semnat la St Petersburg, la 22 ianuarie 1874 – prezentat ambelor Case ale Parlamentului la cererea Majestăţii Sale Regina Victoria, 1874, Londra, tipărit de Harrison şi Fiii 100 Scrisoarea reginei Maria către Nancy Astor, 14 iulie 1938, Biblioteca Universităţii Reading, Archive şi manuscrise – Documente: Nancy Astor Maria a plecat din Dresda către România în ziua următoare, 15 iulie Capitolul 1 1 Biserica Palatului Cotroceni a fost construită de prinţul Şerban Cantacuzino în secolul al XVII – le-a 2 Prinţul Mircea (1913 – 1916), fiul regelui Ferdinand şi al Reginei Maria 3 Prinţul Mircea 4 Generalul Ernest Baliff a fost Aghiotantul Regelui Ferdinand, iar din 1916 a activat în aceeaşi calitate pentru regina Maria 5 Nume prescurtat folosit de Maria pentru Ferdinand (vezi Nando) 6 Prinţul Nicolae (1903 – 1978), al doilea fiu al Mariei; Regent între 1927 – 1930 El şi-a făcut studiile la Colegiul Eton şi la Şcoala Navală Wembley în Marea Britanie, 1926 Pe 9 aprilie 1937 a fost forţat să renunţe la prerogativele princiare, luând numele de Nicolae Brana datorită căsătoriei morganatice încheiate în 1931 7 N Mişu (1848 – 1924), diplomat român, ministru al României la Londra între 1919 – 1921 8 Joseph (Joe) Whiteside Boyle (b 1867-d 1923), colonel canadian 9 George V, Rege al Marii Britanii (1867 – 1936); căsătorit în 1893 cu Victoria Mary, născută Prinţesă de Teck (mai târziu Regina Mary) 10 Iuliu Maniu (b 1873-d 1953), politician; membru al Comitetului Naţional al Partidului Naţional Român, deputat în Parlamentul Ungariei înainte ca Transilvania să se unească cu România; preşedinte al Partidului Naţional Român în Transilvania, iar mai târziu al Partidului Naţional Ţărănesc Prim ministru între 1928 – 1930 şi 1932 – 1933, când s-a retras de la conducerea partidului şi a guvernului În 1947 a fost arestat de comunişti şi a murit mai târziu la închisoarea din Sighet 11 Alexandru Vaida Voievod (1872 – 1950), avocat, politician, unul din liderii Partidului Naţional Român din Transilvania şi al Partidului Naţional Ţărănesc Prim ministru între 19191920,1932 şi 1933 În 1935 a pus bazele partidului „Frontul Românesc” 12 Vasile Goldiş (1862 – 1934), istoric şi politician; membru al Academiei Române 13 Ştefan Ciceo-Popp (1865 – 1940), politician, economist În 1917 a fost unul din membrii fondatori ai Partidului Muncii 14 Miron Cristea (1868 – 1939), primul Patriarh al Bisericii ortodoxe române; în 1927 a fost membru al Regenţei; Prim ministru în 1938 şi consilier de Coroană între 1938 – 1939 15 Iuliu Hossu (1885 – 1970), episcop uniat; senator 16 Paul Mare Duce al Rusiei (1860 – 1919); fratele Mariei Alexandrovna 17 Oraş în nord-estul României 18 Béla Kun (1886 – 1939) lider comunist al Ungariei între martie – august 1919 După 1919 a plecat în exil la Viena, apoi în Rusia 19 Henry Mathias Berthelot (1861 – 1931), general francez; între 1916 – 1918 a fost comandantul Misiunii militare franceze în România 20 Walter Holworth Greenly, (1875 – 1955), general, comandantul Misiunii militare britanice în România (1916 – 1919) 21 Ferdinand, rege al României între 1914 – 1927 22 Woodrow Thomas Wilson (1856 – 1924), preşedinte al SUA 1913 – 1921, promotor al Ligii Naţiunilor Capitolul 2 1 Marie Puteatin (1890 – 1958), a fost căsătorită cu Wilhelm prinţ al Suediei; a doua căsătorie a fost încheiată cu Serghei Puteatin; vară a Reginei Maria 2 Prinţesa Palée (1866 – 1929), s-a căsătorit în 1902 cu Paul, Mare Duce al Rusiei; a scris „Memories of Russia 1916 – 1919”, publicată în 1924 3 Spital din perioada primului război mondial 4 Alexandrina (Didine) Cantacuzino (1881 – 1944), publicist, militantă a feminismului şi fondatoare a „Societăţii Naţionale a Femeilor Românce Creştin Ortodoxe” (1910) Ca membru al Crucii Roşii, în timpul primului război mondial, aceasta a condus cel mai mare spital din Bucureşti A pus bazele cantinelor populare, iar în 1927 a fondat „Casa Femeii” 5 Alexandru (Alecco) Constantinescu (1859 – 1926), ministru al agriculturii şi domeniilor în guvernul liberal între 1914 – 1916 6 Ion I C Brătianu (1864 – 1927), preşedinte al Partidului Naţional Liberal (19091927), de mai multe ori ministru şi prim ministru 7 Constantin Coandă (1857 – 1932), general, prim ministru şi ministru al afacerilor externe în 1918, preşedinte al Senatului (1920 – 1921; 1926 – 1927) 8 Nume prescurtat pentru Prinţul Nicolae 9 Pimen Georgescu, Episcopul ortodox al Moldovei 10 Generalul Nicolae Petala (1869 – 1935), în 1925 a fost numit Inspector general al armatei române; senator Capitolul 3 1 Elise Brătianu (1870 – 1957), soţia premierului Ion Brătianu şi sora prinţului Barbu Ştirbey 2 Victor Antonescu (1871 – 1947), deputat liberal, de mai multe ori ministru al justiţiei, finanţelor şi al afacerilor externe; ministru al României la Paris şi Geneva 3 Prinţesa Elizabetha (1894 – 1956), fiica cea mai mare a Reginei Maria; s-a căsătorit în 1921 cu regele George II al Greciei, au divorţat în 1935 4 Nume dat Prinţesei Maria (Marioara) a României (1900 – 1961), de către Regina Maria, fiicei sale; căsătorită în 1922 cu Regele Alexandru I al Iugoslaviei 5 Prinţesa Henriette a Belgiei (1870 – 1948), sora cea mai mare a Regelui Albert I al Belgiei; căsătorită cu Emanuel de Orléans, Duce de Vendôme şi Alençon (1872 – 1931) 6 Lahovary 7 Procopiu 8 Prinţesa Anna Elisabeta Brâncoveanu Noailles (1876 – 1933), poetesă de origine română În 1922 a fost numită prima femeie membră a Academiei Regale din Belgia, iar în 1925 a devenit membru onorific al Academiei Române 9 Georges Clemenceau (1841 – 1929), prim ministru al Franţei (1906 – 1909; 19171920), lider al Partidului Radical, preşedinte al Conferinţei de Pace de la Paris, 1919 – 1920 10 Nume prescurtat pentru Alexander Mikhailovich Romanov, Mare Duce (18661933), căsătorit în 1894 cu Xenia Alexandrovna Romanov, Mare Ducesă a Rusiei 11 Xenia, Mare Ducesă a Rusiei (1875 – 1960), fiica Ţarului Rusiei Alexandru III 12 Eulalia de Asis de la Piedad, Infanta a Spaniei (1864 – 1958), sora Regelui Alphonso XII al Spaniei; căsătorită cu Antonio de Orléans y de Bourbon, Infante al Spaniei A fost soacra Beatricei (Baby), soră a Reginei Maria 13 „Atât bijuteriile mele cât şi tezaurul ţării în valoare de 7 milioane de franci aur au fost trimise de către Banca Naţională a României, împreună cu multe opere de arta, la Moscova şi nu au fost niciodată returnate” – nota reginei Maria 14 Raymond Poincare (1860 – 1934), premier francez în 1912,1922 – 1924 şi 19261929; preşedinte al Franţei între 1912 – 1920 15 Stephen Pichon, politician francez şi diplomat, jurnalist; de mai multe ori ministru de externe în 1906 – 1909,1913 şi 1917 – 1920 16 Preşedinte al Academiei Franceze 17 Aristide Briand (1862 – 1932), premier şi ministru de externe; a fost unul din organizatorii Conferinţei de la Locarno din 1925 şi co-autor al Pactului Briand Kellog din 1928 18 W Wilson 19 David Lloyd George (18631945), politician britanic, lider al Partidului Liberal, premier între 1916 – 1922 20 Lord Robert Cecil, politician britanic, conservator, ministru de externe la începutul primului război mondial 21 Lord Arthur James Balfour (1848 – 1930), politician britanic; premier între 19021905; ministru de externe între 1916 – 1919 Capitolul 4 1 Ileana, Prinţesă a României (1909 – 1991), fiica cea mai mică a reginei Maria; s-a căsătorit în iulie 1931 cu Arhiducele Anton de Hansburg (1901 – 1987), au divorţat în 1954; a doua căsătorie a fost încheiată cu dr Ştefan Issarescu (1906 – 2002) 2 George V (1865 – 1936), rege al Marii Britanii între 1910 – 1936; căsătorit în 1893 cu Mary de Teck (Regina Mary) 3 Mary de Teck (1867 – 1953), regina consoartă a lui George V, cunoscută înainte de căsătorie ca Prinţesa May 4 David-Edward, Prinţ de Wales (1894 – 1972), viitorul rege Edward VIII (1936); a fost la tron timp de 9 luni; a abdicat şi s-a căsătorit cu doamna Wallis Simpson, o americancă divorţată de două ori; ulterior şi-a asumat titlul de Duce de Windsor 5 Albert George, Duce de York (1895 – 1952), viitor rege George VI între 1936 – 1952; căsătorit în 1923 cu Lady Elizabeth Bowes-Lyon, cunoscută mai târziu ca Regina-Mamă 6 Mary, Prinţesă regală (1897 – 1965); căsătorită în 1922 cu Lascelles Henry George, al şasele Conte de Harewood 7 Waldorf William Astor (1879 – 1952), căsătorit cu Nancy Langhorne Shaw 8 Regina Victoria 9 Regina Alexandra (1844 – 1925), născută Prinţesă a Danemarcei; căsătorită cu Edward, Prinţ de Wales, mai târziu Regele Edward VII 10 Regina Amelie a Portugaliei (1865 – 1951), născută Amelie d „Orléans de Paris; s-a căsătorit în 1886 cu Carlos I (Saxe-Coburg-Gotha), Rege al Portugaliei 11 Arthur, Duce de Connaught, unchiul Mariei (1850 – 1942); s-a căsătorit în 1879 cu Louise Margaret a Prusiei 12 Lady Carisbrooke 13 Victoria Melita, Mare Ducesă a Rusiei, născută Prinţesă de Edinburgh (1876 – 1936); prima căsătorie a fost încheiată în 1894 cu Emst Louis, Mare Duce de Hesse şi Darmstadt, au divorţat în 1901; s-a căsătorit pentru a doua oară, în 1905, cu Kirill, Mare Duce al Rusiei (1876 – 1938) 14 Sir Winston Churchill (1874 – 1965), premier între 1940 – 1945 şi 1951 – 1955; lider al conservatorilor 15 În 1913 primele grupuri de cercetaşi în România au fost fondate la Bucureşti, Sinaia, Braşov, Blaj În 1914 s-a constituit Asociaţia de Cercetaşi sub conducerea Prinţului de Coroană Carol 16 Pauline Spender Clay, născută Astor (1880 – 1972), s-a căsătorit cu colonelul Herbert Spender-Clay 17 Nancy Astor, Lady (1879 – 1964); soţia lui Waldorf Astor; prima femeie parlamentar (1919) din Marea Britanie 18 Prinţul de Wales, mai târziu Edward VIII 19 Henry Peter Hansell, în 1919 era tutorele Prinţului Nicolae (Nicky) al României, înainte de aceasta a fost tutor privat al copiilor Ducelui de Connaught Capitolul 5 1 Ferdinand Foch (1851 – 1929), general francez; preşedinte al Consiliului Internaţional de Război al trupelor aliate 2 Victor Péta în colonel la acea vreme, şeful Misiunii militare franceze din România (1916 – 1918) 3 Albert I, Regele Belgiei (1875 – 1934), fiul lui Philippe, Conte de Flandra; căsătorit cu Elizabeth de Bavaria (1876 – 1965) 4 Pe 10 ianuarie 1893 5 Nelson Cromwell (1854 – 1948) a activat în instituţiile filantropice după primul război mondial El a fost fondatorul „Societăţii Prietenii României” din New York În 1926 a organizat recepţia dată în onoarea vizitei Reginei Maria în SUA 6 Regele Ferdinand şi Regina Maria au fost primii monarhi care au vizitat sediul Ligii Naţiunilor din Geneva, în 1924 7 Beatrice, Infanta Spaniei, născută Prinţesă de Edinburgh (1883 – 1966); s-a căsătorit cu Alfonso (Ali), Infante al Spaniei în 1909; era numită în familie şi Baby Bee 8 Ministru al Marii Britanii la Bucureşti în timpul primului război mondial 9 Regina a sosit la Paris pe 10 aprilie 1919 10 Ducesa de Saxe-Coburg-Gotha, născută Maria Alexandrovna, Mare Ducesă a Rusiei 11 Loie Fuller (1862 – 1928), dansatoare americană, prietenă a Reginei Maria După război a ajutat România printr-o campanie în domeniul activităţilor caritabile desfăşurată în America 12 Samuel Hill (1857 – 1931), om de afaceri american, fondatorul Muzeului Maryhill, inaugurat în 1926, în prezenţa reginei Maria 13 Paderewski Ignacy (1860 – 1941), pianist polonez, compozitor şi politician; premier al Poloniei în 1919 14 Maria a plecat din Paris pe 16 aprilie 1919 Capitolul 6 1 Este vorba de viitorul rege Alexandru al Iugoslaviei (1888 – 1934) În 1922 s-a căsătorit cu Maria (Mignon), Prinţesă a României, fiica reginei Maria 2 Oraş în nord-estul României 3 Paştele ortodox 4 Joseph Breckrindge Bayne (1880 – 1964), doctor american, voluntar în România în timpul primului război mondial Bayne se afla la lucru, la spital, atunci când a fost pentru prima dată salutat de Regina Maria, iar el i-a răspuns simplu „Ce mai faci?” De atunci i-a rămas numele de „Doctorul Ce mai faci” Capitolul 7 1 Vizita a avut loc între 23 mai şi 1 iunie 1919 2 Vechea frontieră dintre Transilvania şi România (până la 1918) Pe 3 februarie 1893, Maria trecea pentru prima oară acea frontieră 3 Mihail Pherekyde (1842 – 1925), politician liberal, de mai multe ori ministru şi deputat 4 I G Duca (1879 – 1933), politician liberal; parlamentar şi premier în 1933; a fost asasinat de legionari Capitolul 8 1 Oraş în Alpii Transilvaniei, locul unde au fost construite palatele regale: Peleş, Pelişor şi Foişor 2 Alexandru Averescu (1859 – 1938), general şi politician; lider al partidului „Liga Poporului”; premier în 1918,1920 – 1921 şi 1926 – 1927; consilier de coroană în 1938 3 Take Ionescu (1858 – 1922), diplomat şi politician, membru al Partidului Conservator; de mai multe ori ministru în 1920 – 1921,1926 – 1927,1931 – 32; premier în 1939, consilier de coroană în 1938 – 1940 4 Constantin Argetoianu (1871 – 1952), lider al Partidului Agrarian 5 Şcoala Heathfield, Ascot 6 Colegiul Eton 7 Palatul Cotroceni din Bucureşti 8 1919 Capitolul 9 1 Maria Alexandrovna, Ducesă de Saxe-Coburg-Gotha (născută Mare Ducesă a Rusiei) 2 Beatrice, Infanta Spaniei 3 Prinţul Barbu (Barbo) Ştirbey (1872 – 1946), administrator al Domeniilor Coroanei din 1913; membru al Partidului Liberal, premier pentru scurt timp în 1927 4 Maria (Maruka) Cantacuzino, născută Rosetţi-Tetcani; prima căsătorie s-a încheiat cu Mihail Cantacuzino, iar a doua, în 1936, cu George Enescu 5 George Enescu (1881 – 1955), compozitor 6 Olga, Regina Greciei (1851 – 1926), născută Olga Constantinova Romanov, Prinţesă a Rusiei; căsătorită în 1867 cu George I, Regele Greciei 7 Ellen (1882 – 1957), fiica Marelui Duce; căsătorită în 1902 cu Nicholas, Prinţ al Greciei 8 Ador Gustave (1845 – 1928), preşedinte al Elveţiei în 1919 9 Alt nume folosit pentru Elizabetha, fiica reginei Maria 10 Missy este numele de alint pentru Maria, dat încă din copilărie de familia sa 11 Aii este un diminutiv pentru Alfonso, Infante al Spaniei (1886 – 1975); căsătorit în 1909 cu Beatrice, Prinţesă de Edinburgh 12 Regele Alfonso XIII al Spaniei (1886 – 1941), a accedat la tron pe 17 mai 1886, şi a abdicat la 14 April 1931; s-a căsătorit în 1906 cu Victoria Eugenie (Ena) de Battenberg 13 Victor Emanuel III (1869 – 1947), Rege al Italiei din 1900; în 1946 a abdicat în favoarea fiului său, Umberto II; în 1896 s-a căsătorit cu Helen (Petrovic – Njegos), Prinţesă de Munte negru 14 Helen, Regină a Italiei, născută Prinţesă de Muntenegru (1873 – 1952), fiica Regelui Nikola al Muntenegrului 15 Încoronarea din 1896, de la Moscova, a Ţarului Nicolae II 16 Benito Mussolini (1883 – 1945), dictator italian, premier şi „capo del stato” între 1922 – 1943 Capitolul 10 1 Arthur Văitoianu (1864 – 1956), general şi ministru de interne în 1918,1922 – 1923 şi ministru de război între 1918 – 1919; premier în 1919, şi consilier de coroană în 1938 2 În 1919 3 Se referă la dezertarea din armată a prinţului de coroană, Carol, din 1919, consecinţă a legăturii sentimentale cu Ioana (Zizi) Lambrino 1 Pseudonim literar al Reginei Elisabeta a României (1843 – 1916), născută Prinţesă de Wied; căsătorită în noiembrie 1869 cu Carol I Hohenzollern, Rege al României 2 Prinţesă din aristocraţia română (b 1884 – d 1971), fiica prinţului Alexandru Mavrocordat; căsătorită în 1908 cu prinţul Mihail Sturdza, nepot al prinţului din Moldova M Sturdza; în 1918 a creat în palatul său din Miroslava un orfelinat numit „Prinţesa Olga Sturdza”, care a devenit în 1919 Şcoala Superioară de Agricultură 3 Ioan Manolescu, general şi jurnalist; a fost preşedintele organizaţiei „Casele Naţionale”, şi director general al mişcării de cercetaşi din România 4 Regele Carol II (1893 – 1953), primul fiu al Mariei; a fost rege între 1930 – 1940; a încheiat o căsătorie morganatică cu Ioana (Zizi) Lambrino, căsătoria fiind anulată; în 1921 s-a căsătorit cu Elena (Helen), Prinţesă a Greciei, divorţând în 1928; a treia căsătorie a fost cea cu Elena Lupescu Acesta a murit în Portugalia în 1953; pe 14 februarie 2003 rămăşiţele sale au fost aduse în România, la Curtea de Argeş 5 Grigore Trancu-Iaşi (1873 – 1940), politician, economist; a fost fondatorul Partidului Muncii; a fost primul ministru al muncii şi securităţii sociale între 20 martie şi 16 decembrie 1921 Capitolul 12 1 Regele Carol I al României (1839 – 1914), fondatorul dinastiei de Hohenzollern, a domnit între 1866 şi 1914 2 Dr Nicolae Lupu (1876 – 1947), politician; membru al Partidului Ţărănesc (19241936) 3 Între 1 decembrie 1919 şi 13 martie 1920 4 Nicolae Iorga (1871 – 1940), istoric, membru al Academiei Române; premier între 19311932; consilier de coroană (1938 – 1940) 5 Guvernarea Averescu (martie 1920 – decembrie 1921) Încoronarea 1 ANR, RM, III/136, fragment 2 Nume folosit de familie pentru Elena (1896 – 1982), Prinţesa de Coroană a României, născută prinţesă a Greciei; a purtat titlul de Regina-Mamă în perioada domniei Regelui Mihai I (1940 – 1947) 3 Prinţesa Irene a Greciei (1904 – 1974); căsătorită în 1939 cu Aymon Margherito Mario, Duce de Aosta 4 Regimentul 4 Roşiori, condus de Regina Maria 5 În timpul evului mediu au existat ceremonii de încoronare pentru părinţii din Moldova şi Valahia Aici Regina Maria se referă la ceremoniile regale şi la tradiţiile dinastice, aşa cum le cunoscuse ea în Marea Britanie A fost de asemenea o ceremonie pentru încoronarea din 1881 în Bucureşti pentru Regele Carol I ŞI Regina Elisabeta Ceremonia despre care Maria scria a avut loc în România reunită, la Alba-Iulia, şi a fost minuţios organizată, ea constituindu-se într-un moment de referinţă în România pentru acest fel de ceremoniale 6 Regele Constantin I al Greciei (1868 – 1923) 7 Biserica Cotroceni 8 lângă Bucureşti 9 Tomasso de să voia, Duce de Genoa (1854 – 1931); căsătorit cu Prinţesa Marie Isabella de Bavaria (1863 – 1924) 10 Alfonso, Infantele Spaniei 11 Localitate situată în apropiere de Bucureşti 12 Alfred, Duce de Edinburgh, Conte de Kent şi Ulster, Duce de Saxe-CoburgGotha (1844 – 1900); căsătorit în 1874 cu Maria Alexandrovna 13 Prinţul Barbu Ştirbey 14 purtau toate însemnele regalităţii, specifice încoronării 15 I Klinsberg, fotograf al familiei regale din România Postscriptum 1 Ceremonia a avut loc pe 27 februarie 1921, în Bucureşti 2 Căsătoria a avut loc pe 10 martie 1921, la Atena 3 Numit din 1929 Iugoslavia 4 Pe 8 iunie 1922, în Belgrad 5 Căsătoria cu Ioana Dumitrescu s-a încheiat pe 28 octombrie 1931 6 Vezi Ştefan Meteş, Regele Ferdinand al României, Institutul de arte grafice Ardealul, Cluj, 1925 7 ANR, RM, 111/148,12 mai 1924 Londra, p 66 8 Mihai în limba română 9 Tatăl său, Carol, a renunţat la drepturile de Prinţ de Coroană şi moştenitor al tronului în decembrie 1925 În ianuarie 1926 regele Ferdinand l-a desemnat pe Mihai drept moştenitor al tronului 10 Instituţia Regenţei era compusă din trei membri, unul din regenţi fiind Nicolae 11 Vezi ANR, RM, V/5629,15 octombrie 1929 12 Prima încercare de revenire în România a Regelui a fost făcută în decembrie 1990, acesta având un paşaport danez, dar a fost deportat de autorităţile române Bibliografie selectivă Arhive: Arhivele Naţionale Britanice, Londra Arhivele Naţionale Române, Bucureşti Muzeul Peleş: Arhiva de la Posada Biblioteca Kent State University, Kent, Ohio: Colecţii speciale Biblioteca Reading University: Arhive şi manuscrise Cărţi: Almanahul de Gotha, Londra, vol 1,2003 Aronson, Theo, Grandmama of Europe The Crowned Descendants of Queen Victoria, Londra: John Murray, 1973 Bacalbaşa, Constantin, Bucureştii de altă dată, Bucureşti, 1935 – 36 Dormer, P G , The Edinburghs at Eastweli Ashford: Eastwell Publications, 1992 Eilers, Marlene A , Queen Victoria” s descendants, New York: Atlantic International Publications, 1987 Fotescu, Diana, România, Mitteleuropa şi Balcanii, Bucureşti: Pro Transilvania, 1999 Bindley, Geoffrey, The Royal Families of Europe, Londra: Constanble, 2000 Kline, Charles, To Her Majesty Marie Queen of România, Pennsylvania, 1926 Lieven, Dominic, Empire The Russian Empire and Its Rivals, Londra: John Murray, 2000 Marie, Queen of România, The Story of My Life, vol I – IQ, Londra: Cassell, 1934 – 1935 Meteş, Ştefan, Regele Ferdinand al României, Cluj: Institutul de Arte grafice „Ardealul”, 1925 Monteoru, Argentina, Mariei Sale Reginei-poete Maria a României cu ocazia primei sale poeme tipărite, Bucureşti, 1915 Mordacq, Général, Le Ministere Clemenceau9 journal d-un témoin, Paris: Pion, 1931 Pótra George, Din Bucureştii de ieri, Bucureşti: Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1990 Rose, Kenneth, King George V, Londra: Phoenix Pressorion Group Ltd, 2000 Romanian Monarchy, European Monarchies, Series N-o l, Royalty Digest (ed ), Ticehurst, 1999 Saint-Aulaire, Auguste Félix Charles de Beaupoil, Comte de, Confession d-un vieux diplomate, Paris: Flammarion, 1953 Summers-Devere, A , War and The Royal Houses of Europe în the Twentieth Century, Londra: Arms and Armour Press, 1996 Tzigara-Samurcaş, Al , Muzeografie românească, Bucureşti, 1936 Van der Kiste, John, Crowns în a changing world The British and European Monarchies 1901 – 1936, Sutton, 1993 Van der Kiste, John, Princess Victoria Melita Grand Duchess Cyril of Russia 1876 – 1936, United Kingdom: Alan Sutton, 1994 Van der Kiste, John and Jordaan Bee Dearest Affie… Alfred, Duke of Edinburgh Queen Victoria” s second son, 1844 – 1900, Alan Sutton, 1995 Vopicka, Charles, Secrets of the Balkans: Seven years of a Diplomat” s Life in the Storm Center of Europe, Chicago: Rand McNally & e Co, 1921 Zeepvat, Charlotte, Queen Victoria” s Family A Century of Photographs 18401940, Sutton, 2001 Cărţi despre Regina Maria: Arimia, Vasile (ed ), însemnări zilnice (decembrie 1918 – decembrie 1919) Maria Regina României, vol I, Bucureşti: Editura Albatros, 1996 Bolitho Hector, A Biographer” s Notebook, Londra: Longmans, Green and Co, 1950 (capitolul „Scrisorile Reginei Maria către „prietenul ei american*”) Daggett Mabel Potter, Marie of România The Intimate Story of the Radiant Queen, Londra: Brentano” s, 1927 Drăguşanu, Vasile, Regina Eroilor, Iaşi, 1918 Elsberry, Terence, Marie of România The Intimate Life of a Twentieth Century Queen, Cassell: Londra, 1973 Fotescu, Diana (ed ), Americans and Queen Marie of România, Iaşi-Oxford-Portland: Centrul pentru studii româneşti, 1998 Gauthier, Guy, Missy, Reine de Roumanie, Paris: France-Empires, 1994 Iorga, Nicolae, Regina Maria Cu prilejul încoronării, Bucureşti: Cartea românească, 1923 Marcus, Della, Her Eternal Crown: Queen Marie of România and the Baha” i Faith, Oxford: George Ronald Publisher, 2001 Morris, Constance Lily, On Tour with Queen Marie, Foreword by Queen Marie, New York: Robert McBride, 1927 Oprişan, I Gr , Rolul Reginei Maria în viaţa României, Bucureşti, 1938 Oudard, Georges, La Reine Marie de Roumanie, Paris: Pion, 1939 Pakula, Hannah, The Last Romantic A Biography of Queen Marie of România, Londra: Phoenixorion Books, 1996 Panaitescu, Emil, Mariey Reine de Roumanie, Bucureşti, 1939 Pravilă, Nicolae, Majestatea Sa Regina Maria a României însemări biografice, Bucureşti, 1916 Rosetti, Gen Radu, Amintiri despre Regina Maria, Bucureşti, 1942 Sălăceanu Grigore, Regina Maria, Cernăuţi, 1939 Volbură Poiană Năsturaş, Regina României, Baia Mare: Tipografia Astra, 1919 Periodice: Century Magazine Cornhill Magazine Daily Mail Daily Mirror Illustrated London News New York Times Punch Realitatea Ilustrată Royalty Digest Times Literary Supplement Times (London) Universul  Regina Maria a Romanici (Colecţia Diana Mandache)  Regele Ferdinand al României (Colecţia Diana Mandache)  Palatul Cotroceni, Bucureşti (Retipărit după Constantin Gonţa, Aero-top o grafia Ridicarea de planuri şi hărţi prin fotografii aeriene, Bucureşti, Atelierele grafice Socec 6c Co, 1927 )  Salonul de aur, Palatul Cotroceni (Colecţia Diana Mandache)  Regina Maria cu Prinţul Mircea, Bucureşti, 1915 (Colecţia Diana Mandache)  Regina Maria şi Misiunea militară britanică (împreună cu Mignon, Elizabetha, Nicolae şi Ileana), Iaşi, 1918 (colecţia Diana Mandache)  Generalul Henri Berthelot şi Regina Maria, Decembrie 1918, Bucureşti (colecţia Diana Mandache)   Conferinţa Comisiei Interaliate, Budapesta, 8 Noiembrie 1919 (colecţia Diana Mandache) Delegaţia româna la Conferinţa de pace de la Paris, 1919, de la stânga la dreapta: Grigore Danielopol, Constantin Diamandi, General Constantin Coandă, Ion Brătianu, Emil Pangrati, General Arthur Vaitoianu (colecţia Diana Mandache)  David Lloyd George (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria, Londra, 1919 (colecţia Diana Mandache)  Regele Albert I al Belgiei Acesta a întâlnit-o pe Maria la Paris, în primăvara lui 1919 Albert era văr primar cu Regele Ferdinand al României; mama lui Albert era sora Prinţului Leopold de Hohenzollern şi a regelui Carol I al României; de asemenea pe linie paternă, Albert, era înrudit cu Regina Maria, pe filiera Coburg, (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria la Conferinţa de pace de la Paris, înainte de întâlnirea cu Georges Clemenceau, 7 martie 1919 (Arhivele Naţionale ale României, Regina Mariat II1/1Â6)  Stânga Castelul Peleş, Sinaia, reşedinţa regala de vară din Alpii Transilvăneni, construit de către Carol I, în stilul castelelor familiei Hohenzollern din sudul Germaniei, (colecţia Diana Mandache) Dreapta Prinţesa Maria (Mignon) a României (colecţia Diana Mandache)  Stânga Prinţesa Ileana a României (colecţia Diana Mandache) Dreapta Prinţesa Elizabetha a Românieiţcolecţia Diana Mandache)  Regina Elisabeta (Carmen Sylva) şi Prinţesa de Coroană Maria la „Leagănul Sf Ecaterina\ participând la un eveniment de caritate, Bucureşti, 1904 (colecţia Diana Mandache)  Maria şi Ferdinand la Turda (Transilvania), 27 mai 1919 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria şi Iuliu Maniu, întâmpinaţi de ţărani la Baia Mare, 26 mai 1919 (colecţia Diana Mandache)  Regele şi Regina observând trecerea Tisei de către Divizia II a Armatei române, 13 august 1919 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria cu soldaţi români la Sanatoriul „Carpaţi” (colecţia Diana Mandache)  Maria cu prinţul Mircea, e 1913, imagine tipărită pe o carte poştală vândută în beneficiul Societăţii „Prinţul Mircea”, în 1919 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria, „Soacra1 Balcanilor (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria 111/147)  Regina Elizabetha a Greciei, odată prinţesă a României, în 1923 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria I] 1/145)  Regina Maria a Iugoslaviei, fostă prinţesă a României, 1923 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria HI/137)  Regina Maria cu Prinţul Mihai, ianuarie 1923 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria 111/148)  Nunta Prinţului de Coroană al României, Carol, cu Elena Prinţesă a Greciei; aici împreună cu Ileana a României şi Catherine a Greciei, Atena, 10 martie 1921 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria 111/127)  Regina Maria cu câinii săi de rasă borzoi, 1922 (colecţia Diana Mandache)  De la stânga la dreapta: George II al Greciei cu Elizabetha, Ferdinand al României, Alexandru al Iugoslaviei cu Mignon, şi Maria a României cu Ileana, Sinaia, 1922 (colecţia Diana Mandache)  Înainte de încoronare la Alba-Iulia, 15 octombrie, 1922 Primul rând: Regele Ferdinand, Regina Maria; al doilea rând: Elena, Prinţesa de Coroană Patriarhul Miron şi Carol, Prinţul de Coroană, Alba-Iulia (colecţia Diana Mandache)  Încoronarea, 15 octombrie 1922 În dreptul baldachinului din faţa catedralei de la Alba-Iulia, Mihail Pherekyde, Preşedintele Senatului, citeşte mesajul prilejuit de încoronare către naţiune (colecţia Diana Mandache)  Regina Elizabetha a Greciei, Regina Maria a României, Regina Maria a Iugoslaviei şi Beatrice Infanta Spaniei, 16 octombrie 1922 (colecţia Diana Mandache)  Imagine de la parada militară prilejuită de încoronare, Regele Ferdinand şi Regina Maria, în spatele lor în stânga, rândul al doilea, Bertie, Duce de York, mai târziu Regele George VI al Marii Britanii, la Alba-Iulia, 15 octombrie 1922 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria, III/136)  Regina Maria şi Elena, Prinţesa de Coroană, la parada prilejuită de ziua naţională, 10 mai 1925 (colecţia Diana Mandache)  Ferdinand şi Maria la Legaţia României din Berna, 7 mai 1924 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria 1IUI48, p 45)  Monarhii români şi cei belgieni la primăria din Bruxel, 11 mai 1924 (Arhivele Naţionale Române, Regina Maria III/148, p 63)  Ferdinand şi Maria a României împreună cu George V ŞI Regina Mary, 12 mai 1924, la palatul Buckingham, Londra (colecţia Diana Mandache)  Regele Mihai al României, fostul rege al Greciei George II şi Prinţul Philip (azi Duce de Edinburgh), pe litoralul românesc al Mării Negre, 1928 (colecţia Diana Mandache)  Nicolae, Prinţul Regent al României, 1927 (colecţia Diana Mandache)  Prinţesa Ileana a României, 1928 (colecţia Diana Mandache)  Regele Mihai împreună cu mama sa, Prinţesa Elena, 1928 (colecţia Diana Mandache)  Prinţul Nicolae şi Regele Carol II al României, Bucureşti, iunie 1930 (colecţia Diana Mandache)  Prinţesa Ileana cu Anton Arhiduce de Austria, 1931 (colecţia Diana Mandache)  Victoria Melita (stânga) şi Regina Maria la Balcic, mai 1930 (Arhivele Naţionale Române, Regina Mana //J/J 75)  Regina Maria la Balcic, 1930 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria cu Regele Carol II, în spatele lor, Patriarhul Miron Cristea, Prinţul Nicolae şi Prinţesa Ileana, în timpul unei procesiuni către Mitropolie, Bucureşti 1 ianuarie 1931 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria în grădinile Palatului Cotroceni, 1934 (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria purtând diadema cu diamante şi safire, 1932 La origine diadema a fost comandată de Ţarul Rusiei Nicolae I pentru soţia sa Charlotte a Prusiei pentru încoronarea din 1825 Aceasta a fost moştenită de Maria Alexandrovna, mama reginei, (colecţia Diana Mandache)  Regina Maria însoţită de aghiotantul său, Generalul Zwidinek, şi Dr Stoermer, 1938; fotografia este făcută cu puţin timp înainte de moarte (colecţia Diana Mandache)  Casetele în care a fost păstrată inima Reginei Maria Potrivit ultimei dorinţe, la fel ca în evul mediu, Maria a vrut ca inima să-i fie scoasă din piept şi îngropată separat de corp (cu permisiunea Muzeului Naţional de Istorie al României) 